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1. Grammaire eft V Art de parler © d'écri: 
| re puremem ES corredtement. …_ . 
Elle Je divile en quatre Parties; qui font, la 
Prononciation, l'Orthographe , l'Erymologie, & 
da Syntaxe. TE | 


_ PREMIERE PARTIE. 

| DELAPRONONCIATION. 
CHAPITRE I 

Du nombre € de: la divifion des Lettres. 


| A bonnes Prononciation ef néceffaire pour spprevdre pari. 
: ‘ faitement une Langue étrangére, © c'eff à quoiun Frans 
Pis doit prinçipalement s'appliquer; -@ cela avec d' rs 


bus de foin ,que la prononciation Flamande lni eff très dife, 


_ file, -parce.qu'elle eff tout-3-fait. différente. de la Françoife. 
_Les Flamands fe fervent des vingt-fx Lettres fuivantes:. 
Le: Co d, Cf; gi) k, 1,m,0, OP ai $s 
Ms Vo Woo Ÿs 2 | | : 

| don Elles 


. 


> NOUVELLE GRAMMAIRE 

, Elles fe nomment e> fe prononcent ainfi: À, bé, cé, dé : 
é, ef, ghé, ha, i,jé, ka, el, em, en, o, pé; kuw,er, 
es,té,u, vé, wé, 1x, y, zeddet.. ne 

Les Lettres fe divifent en Voyelles «> en Confonnes. ; 

Il y a ffx Voyelles; a, e,1i,0,u, y. On les appelle Yo. 
yelles ,parce qu'elles forment un [on d'elles-inêmes , fans l'ai. : 
de d'aucune autre Lettre. . nn | 

Les autres fout appellées Confonnes ,parce qu'on ne peut les 
prononcer qu'elles ne [oient jointes à une Voyelle. 

Il faut remarquer que lier l'u deviennent fouvent Com 
fonnes, ex alors on les écrit ainfi, j, v. - 

Plufieurs Voyelles jointes enfemble, forment les Diphton.. 
gues e> les Triphtongues. nu: 
…. Les Diphtongues font, aa,ae, ai,ee, ey, eu, ie, oe, 
60, ou, uu, uy. | 

Les Triphrongues font, aa, aau, eeu, ieu, oei, ooi. 


- :CHAPITRE I 
De la Prononciation des Voyelles. 


LA fe prononce en Flamand comme en François ; comme, 
hart, le cœur ; Kars, mne cerife. : | 

L'E 4 deux prononciations , l'une brève & l'autre longue : 
le long eff marqué d'un accent, &> le bref n'en à point :. 
l’un © l'autre e fe prononcent prefque comme l'e François ; 
exemple, gével , frontifpice ; hémel, le ciel ; ézel, 4ne ; knével, 
moufiache ; lépel , sne cuillier ; klépel , battani d'une cloche ; 
kétel , chauderon ; véter, lacet ; zétel, fiége; régen | pluye ; 
qui ont la prémiére longue es la feconde brêve. Ceux-ci au 
contraire ont la prémiére brève > la feconde longue; bevé] 
commandement : gezél, camaradé; gemëld , mentionné ; be. 
két, empêchement ; gebéd, priére; gebrék, défaut ; gezét. 
fitué; fervét, ferviette; fayét, filofelle; kapél, #re chapel- 
de; ik bekén, j'avoue ; ik beftém, j'ordonne, exc. 

L'l ne je one bas tout-à-fait fi clair qu'en François, 
G* 11 approche un pen de l'e;ik, je; is, f;in, dans ; kind, 
enfant, ” | | : 

ss L'O 
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_FLAMANDE 3 

L'O eff detrois fortes. Le prémier eff clair comme l'o 
François ; OVEN , un four ; OPEN , ouvert ; Over, par-deffis ; 
zomer, l'été. 

Le fecond a un fon moins clair , > approche du ou François; 
comme bok , bouc ; bol, enflé; bolfter, gouffe , écorce; borit, 
poitrine ;borftel , broffe, vergettes ;bos , boite ; bos on bofch, 
bois ; bot , plie, poiflon; bot , flupide ; botte , bouton ; 
botten, boutonner ; dof, pefant ; doffer, pigeon male; dol, 
enragé; dor, aride, fec; dorfchen, bartre le ble; dorft; 
foif ; item, ofoit, l'imparfait du verbe durven, ofer; hor- 
ten, pouffler, heurter ; knorren, grogner ; korfel, chagrin; 
korit, croute; kortswylig, plaifant; kort , court; lucht, 
air ; modder, bowe; mofte , manchon; morren, marmor- 
ter; morielen, brifer; morfig, fale; morw, moller; mos 
ow MmOÎCh, mouffe; mosket, mou/quet; mofche, moineau; 
mofiel, moule; moft, vin nouveau; moftard, moutarde: 
ochtend , satin ; op, fur, fus, er tous les mots qui en font 
compofés ; pocchen, poffen, vanter ; podde , crapaut ; pof, 
buffée; polver, poudre; porren, inciter; fchohbe, écaille 
de poiffon; fcholle ; plie , poiffon ; fchop , péle, ou sn 

coup de pié, un , galeux ; fchortekleed, fchor- 
: teldoek, rablier 'Ichorten , différer, ec. fchrobber, grar- 
teur ; Qc. flobberen , avaler; erc. flok , gorge!, où un 
‘ trait ; flokken , englourir ; flof , négligent ; fnof, réme ; 
fnorken , ronfler . ec. fiorten , répandre; tobbe, cuvier ; 
toffel , pantoufle; torf, turf, rourbe ; tor , efcarbot ; torf- 
fen , porter Jur le dos ; tortelduif, towrterelle ; troffel , 
truelle ; vocht , humeur ; vodden , gwenilles ; vol , plein, 
_ @'tous les mots qui en font compoles ; wol, laine ; walk, 
: suéez: WOÏF, loup; worgen, étrangler; Worm, ver; wWorp, 
li; worit, ardouille ; woritelen , luter ; wortel , racine, 
: farofe. 

Le troifiéme eff plus ouvert , e fe prononce plus rudement 
qu'en Francois ; comme hol , creux ; rol, rolle; grol, baga- 
tile; golf, golfe; kolf, croffe ; dolk, poignard ; volk, 
peuple; ros, roux, ouun cheval; klos, fufeau ; kop, taffe; 
ftop , boschon' ; zot , fort ; pot , raillerie ; tot , # ; God ,. 
Dieu ; form , terépête. | | 
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L'U fe prononce comme en François , quelquefois aprochant 
de l'i, © quelquefois d’un [on plus obfeur.  *- de 
L'Y fe prononce prefque comme ai ou ei en François. 


. CHAPITRE HE 
De la Prononciation des Cenfonnes. 


L. E B fe prononce comme en François. | 

"4 Le C eféinutile en Flamand', lorsqu'il fe prononce 
comme k, ou comme s, ç> l'on fe. fert ordinairement de ces 
_deux lettres au-lien du ©. Quelques-uns toutefois: retien- 
nent le c dans les mots qui fe prononcent comme S , lorsqu'ils 
viennent du Latin, ou du François, comme dans ces mas, 


cedel, cédule; ceder., cédre; cement, ciment; ceremonie, . 


cérémonie; citroen, citron: civet, cuette; cyfer,, chifre; 


Cyns, cens, redevance; CYtet; citres. medecyn, médecin; ” 


Cieraad, ornement. , 


On ne mes plus lec devant k, étant inutile; mais en plu- k 
fieurs mots il fe met avec h, @ alors il fe. en comme. 
icht , lumière; : 

och, #mais ; acht, hwir; lak, cire; kraCht , force ; zacht, doux ; “ 


h, comme, lichaam, corps; noch, M; 


recht , droits lucht, l'air; menfch, homme; -aardfch, ter- 
reftre ; werreldfch , mondain; Duytich, Flamand; En- 


gelfch., Anglois; fchaal , balance ; fchaade , dommage , * 
fchuyt ; barèau ; eygenfchap, propriété; gramfchap, © 


lére. | 


On écrit ,nog, encore ; ligt , léger; dog, #n dogue; chien, *: 


Le De l'E fe prononcent comme en François. 


Le G fe prononce toujours comme le g, devant a, oO, u, 


DE 


en François. 


L'H fe se toujours comme on fait en quelques mots 4 


François ,haut ,hbardi , haine , héros, ec. Mais joint au ©, 
©: au g, il a ane prononciation particuliére comme ph. 


LJ ‘ confonne ne fe prononce pas comme. li confonne Frax- “ 
çois : mais péutôt approchant de l'? voyelle; ja, on; jaar, : 


l'année; Jefus, Féfus ;.jong , jeune. 


il n'y à rien à dire jur les lettres K, L, M, N; P,R, & 


qui fe prononcent comme en François. 


FLAMANDE. 
. Le ph Je prononce comme f, c'eff pourquoi quelques-uns é- 
crivent f au-lieu de ph, Profeet, Praibéte : Ofifant élé-. 
phant, au-lien de Propheet e> d'Oliphant. On dit de-me. 
me Fenix, w#» Phénix; Filoloof, #n Philofophe; Stefanus, 
Stphanus en Latin, ç> Etienne en François. | 

La lettre Q , n'ayant rien de different duk dans la pronon- 
Garion eff inutile ,C'auelques-uns ne s'en fervent point. Elle 
ne peut être prononcée qu'en y joignans la lettre u. 

L'S ef fort différente du ZL, ce qu'il faut bien obferver : 
d'autant plys que plufieurs Flamands même les confondent. : 
L'S fe prononce comme dans ces mots François, raifon, tra 
bifon: exemples, fabel, fabre; falade, falade; fap, fe ; fae 

n,fatin; faus, fauffle; fervet, fervierte; firoop, firop; 

en, petiller ; foort, forte; foldaat, foldar; fop, fowpe; 
fakkeling, reardemens ; dijerte ;fuiker, fucre ;fchrap ,prét; 
Schout , Baillif; flag , bataille; fmaak , goss; fnceuw, 
æeige; fpier, mufcle ; fboed , diligence ; fpruyt , rejetton; 
, acter; Îtryd, combar; tufichen, ensre ; menichen, 
des hommes; kuflen, couffin, exc. 
Le T° fe prononce comme en François, Le ti comme es 
François @ en Latin: oratie, oraifon, lifez oracic: predi- 
katie , prédication ,promoncez predicacie. Il yen a qui écri- 
vant ces mots © femblables par ti, d'autres ci, cr quelques 
sus tfic, comme predikatie, predikacie, prédikaatfie. 

Remarquez que dans les fecondes e> troifiémes a des 

… Verbes on met ordinairenrent nn t à la fin, pour faire de la 

diféinétion avec les prémiéres perfonnes, comme gy , hy ,2y, 

., wordt , bidt , houdt, bindt ,.vindt , biedt , exc. au-lien 
: per dit ik word, ik bid, ik houd, ik bind, ik vind, ik 

» à bied, exc. je fuis, je prie, je prends, je be , je trouve; j'of- 
; fre, &c. Quelquefois let fe double dans la prononciation, aulfi- 

‘ À Bien que le d, achten, wachten, taften, @c. prononcez ik 
_ “ achtte, j'éffimois ;, ik Wwâchtté, j'#fendois ik taftte , jerdrois, 
_ On doit s’accoutumer à bien prononcer letje Flamand , com- 

- me dans tes mois ; kiridfjé ; petit énfant ; büomntie , petit ar- 
bre; handtje, petite main ; hondtje , peiit thien; zooh- 
fe, perit fils; hooïntje, petite côrne; Gortje, petite oreille ; 
kooltie, peris chou; da à » petit étoits 5 kpelte, ge 

| | À 3 
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tite cuillier. Il y a de ces mots diminutifs qui n'ont point dét, 
comme bekje, petit be:; boekje, petit livre; oogje, petit 7 
œil; ftokje, petit baton; fcheepje, petit vaifleau; neusje, : 
petit nez; huysje, petite maifon ; muysje petite fouris ,erc. 

L'V confonne a une prononciation un peu différentede L'Y : 
eonfonne François, mais approchant de l'f, ce que l'ufage : 
é> l'oreille doivent apprendre, comme veel, beaucoup; vol, 
plein. Dans quelques mots l’V fe prononce comme en François, 
comme vader, pére; leèven, vivre; fterven, mourir, ec. 

Le W ou le double V fe prononce comme en François le 
fimple v. . | 

L'X fe prononce comme en Grec,@ enLatin,@'enFran- 
çois dans ces mots, exercice, expérience : cette lettre vaut : 
autant que ks; Xerxès, Styx, Fénix. L 

- Le L fe prononce comme en François , zéle, zéro, hazard, . 

léxe-majefté, onxe, douze, treize, quatorze, ec. Pronon- 
cez donc de-même, 1aad, femence; 1alm, faumon; zand, - 
fable; rec, la mer; 1eep, favon; zegen, bénir;ziek ,ma- 
lade; vin, fens; zien, voir; 20et, doux ; 108, lait de fem- . 
me; 100, fils; zucht, foupir; zuur, aigre ; zuyd, fud; . 
zwaerd, épée; zalven, oindre; zanger, chantre; 2eggen, 
‘dire; zeylen, faire voile; zilver , argent ; zingen , chan- : 
“ter; zolder , grenier; zouten , faler; zuchten , foupirer; . 
zWaan, cigne; LWaït, #0ir; ZWecten , fuer; ZWYBEN , fe. 
taire; azyYn, Vinaigre;e1el, ane; blaazen , fouffler; raa- . 
zen, faire du bruit; vreezen, craindre, 


| CHAPITRE IV. 
.. De la prononciation des Diphtongues €? des  : 
Triphtongues. | 


FU 


Y 
On prononce Â à comme un à long, ©’ comme en Fran 
-pois, Aaron, | ” 
. Ace fe prononce quelquefois comme Aa ; baers , perche 
- fchaets, patin; blaeten , béler. D'autres fois comme l'ai 
«François en ces mots , faire, taire; wacreld, ls monde : 
- paerd, ## cheval, çrc. A: 


LS 
ï > L 
v 1 
C 
a - 
-. 
. 
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Ai /e prononce plus court comme en François. 

Au Je prononce court ; comme BaUW , habile ;nauw , étroit ; 
dauw , rofce. 

"AY f prononce un peu pla fort que ai. 

Aai ©” aay fe prononcent prefque comme ai ©’ ay excepté 
que dans aai € aay on fait Jonner l'aa long; comme fraai. 

Aau fe prononce aulfl comme au , excepté ,qu'aau eff long; 
comme blaauw , bleu; laauw, riéde; graauw, gris. 

Fe fe prononce comme ai Grec, a peu près comme ci Fran- 
gois, le prononçant long; se donner ; leeven vivre; 
fteen, une pierre. 

Ei & ey fe prononcent comme l'ai François, 04 comme 
li, en ces mots, vin, lin; exemple ,reyn, pur; geyt, une 
chevre; leyden, conduire. 

Eu fonne comme dans les mots François deux , ceux ,feu : 
exemple, beul, bourreas ; heul , aide ; beurs , bourfe : beufch, 
sivil; neut, noix. 

L'Ecu 4 wne prononciation particulière à la Langue, il 
faut s'y accoutumer par l'ufage > par l'oreille: exemples, 
leeuw, lion; fchreeuw, cri; fneeuw, neige. 

L'Ile fe prononce comme i ; comme wie, qui; die, celui-ci; 
bieden, offrir, exc. 

leu 4 fa Prononciation qui dépend de l'ufagecr de l'exerci- 
ce, comme NICUW , nenf, nouveau. 

-  L'Oo fe prononce comme l'o long. | 

L'Oe Jonne comme l'ou François; zo€t, doux ; goed , bon. 

L'Ou Je prononce à peu.près comme l'au François : oud, 
or; hout, ds bois; koud, froid; flout , méchant ; ardi; 
Yrouw ;, femme; zout , di fel. 

L "Oey a fa prononciation particuliére; comme moeite, 
peine ; bloeijen, fleurir. | 

L'Ooy, comme mooy, beas. | 

L'Uu Je prononce comme l'ulong ; uur, heure; muur, PMT 3 
huur, loyer, falaire, louage. 

L'Ui &7 uy ont une prononciation affez facile, qu'on 4p- 
prendra par l'ufege; huys, maifon ; REUS 3, >, COX ; ne 
jardin ; ce qui approche ds Latin eu. 
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Mots ‘qui ont deùx prononciations. 


_f Butter 04 boter, beurre. | 
__: 4 Heden 0% huyden, aujourd'hui. 
." T'Kieken o# küyken, des pouffins. 
l'Lieden 64 ‘luyden, des perfonnes. 
{Stuuren ox ftieren, conduire. 
‘À Géft on gift, levure, fermentation, 
: {'Goot ou geut, gousiére. 
a. 4 Noot ow neut, #oix. 
On dit, Ÿ Molen o# meulen, #oulin. 
. -| Geryf 04 gerief, commodité. 
Yver ou lever, zéle. 
‘| Paard ox peerd, cheval. 
‘| Smarte 0# fmerte, douleur. 
4 Ster 04 flar, éroile. 
1 Vreemd ow vremd, étranger. 
4 - D'Vrind 04 vriend, ami. 
Werden o# worden, étre. 
:: L'Werreld ow wacreld , monde. 


“CHAPITRE V. 
Remarques Jur la Prononciation. | 


LL. 4 ‘Prononciation dépend plus de l'ufagé que des règles; 
FA néanmoins , Comme on en peut donner quelques-unes, il re 
feroit pas raïfonnable de les omèttre: voici quelques remar- 
taques Jur'ce Jujet. | 
. REemarQuez I. . | __ 
Tous les Monofyllabes font où brefs où longs, ne faifant : 
‘point de différence dans la prononciation © dans la rime. 
 Exceptez-en quelques-uns ,-qui font toujours brefs, &' dons 
“'enne fi fert âutrement dans la Poëfie ; que fort rarement, cons-. 
e pes font, de,:den, le, le,te,ten, 4,0... 


- : Les Prépofirions injéparables be, ge, ver , font auf tou 
“ours bréves dans leurs compofés, * IL, : 
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TITI id 
‘Chérelement 4 n'y a point de mots qui n'ayent une [yl- 
labs longue. LV: 
I ny à point de diffyllabes , c'efl-a-dire , de mots de deux 
fillabes, gi ayext les deux fyllabes longues. | 
V 


Plufieurs mots de deux fyllabes ont la prémiére longue ; com- 
m, Adel, Nobleffe; adem, haleine; beker , gobeles ; be- 
ter, ms1eux; bodem, fond; cedel, cédule; dadel, date; 
_daden, aéfions ; duyzend , mille; ezel, âne; enkel , fim- 

k; feytel , linge , baverte; fakkel, flambeau; gecffel, 

dan; gevel, pignon ; hagel, gréle ; hemel, ciel; hondcrd, 
cmt; jemand, gwelqu'un; infpraak, nfpiration ; jaager, 
chaleur ; jagthond, chien de chafe; kamer , chambre ; knevel, 
mouffache; leger, armée ; maatig, fobre ; mantel, an- 
tas ; meefter, maître; neder, bas; nevel, n#age; oven, 
fur ; oordeel, j#gement ; peper, poivre; reden, difcours ; 
fibel , fabre ; fuyker, fucre; teder rendre; tafel, able ;le- 
pel, cillier ; vader, pére; water, eau; weder , rems ; wec- 
ver, tiferand; wortel, racine; yrer, fer ; zalig, bienheu- 
rx; 1egel, feau, cachet; zeker , certain. és 

La fyllabe , qu'on trouve dans nn mot devant ou aprèsuns 
fyllabe longue, doit néceffairement être bréve, parce que deux 
fyllabes longues ne fe peuvent fuïvreimmédiatement dans un 
méme mot. C'eff une règle générale pour les diffyllabes. 

Or dans les mots qui ont plus de deux fyllabes > 7045 M 
pouvons excepter bts , principalement quelques-uns , qui 
* font compofés du mot aan; comme, aanraaden, perfuader, 
 anfchouwen, regarder, &tc. dans lefquels La premiére fyle 
lbe eff longue, e7 la deuxiéme fe prononce pre[que également 
rt; je dis prefque, parce qu'il s'y trouve pourtant encore 


_ melque différence. 
| VI 
Les mots terminés en ig ont cet ig bref, comme goedwil- 
lg, bienvcillant; ess mi[éricordieux, 
ne | VIL 
sand la derniére fyllabe d'an mot [e termine en e , elle ef 


_ hours brêves comme, vreede, paix, &c. | 
# PR ot VIIL 
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nn + VIII, | 

. De-même quand elle fe tersnine en em os en, comme, 
willen, vowloir; vertrooften, confoler, &c. 

__. Exceptez de cette règle quelques diffyllabes, qui ont leur 
prémiére fyllabe brêve; comme, ik beftem, je conflitue;. 
beken, j'avoue, &c. _. Ds ” 
D. | I X. | 

Les terminés en eler er ont auffi leur derniére fyllabe bre- 
ve, comme tafel, sable; lepel, cuiilier; vader, pére, &c. 

_. On en doit pourtant excepter quelques-uns , qui ont leur der- 

* mière f[yllabe longue ; comme, kapel, chapelle ; bevel, comman- 
dement ; gequel, tourment ; ik verftel, je raccommode; 

quelques autres qui Re par be, ge, on ver. 


Tous les Noms dérivatifs ou Verbaux terminés en inge ,ont 
leurs deux dernières fyllabes brèves ; comme berifpinge, repre- 
henfion; lydinge, fouffrance , pallion; verftervinge, mor- 
tification, &c. | | .. 
X I 


De-même tous les Participes du Préfent, qui ont plus de 
deux fyllabes, ont les deux dernières fyllabes brèves; com- 
me, fpreekende, parlant ;, geevende, donnant ; beminnen-. 
de, aimant , &c. è 

.XITI. 


_ Les Verbaux terminés en ment, ont leur dernière fyllabe 
longue ; comme, teftament, seffament ; mankement, man- 
quement ; element, élément : mais ces mots-là font étran- 
gers,&o'ne peuvent paler or des mots vraiment Flamands 


Dans les Diffyllabes ,où la derhiére fyllabe eff bréve, L 
prémiére eff toujours longue, comme, regen, pluye,où le r: 
étant long, le gen eff bref: ce qui s'obferve aulli dans le 
Compolés, comme, geregend, plu. | 
_ An contraire, quand dans quelque Diffyllabe la derniér 
Jfyllabe eff longue, la prémiére eff brève; comme kafteel 
château, tc. © elle demeure telle dans les Compofés. 

V | 


XIV. | 
Les Mots de deux Jylabes on davantage qui 'allonger. 
| | age he 


…—_ 


RE 


L 
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auplurier d'une fyllabe, ont leurs deux derniérec fyllabes 
rêves; comme mantel, manteaw, mantclcn; vader, pére, 
vaderen. | 

Cette règle s'entend de ceux qui ont leur dernicre fyllabe 
bréve an fingulier ; car dans ceux qui ont la derniere longue 
as fingulier , elle demeure longue an plurier, © la fyilabe 
dont 1ls font augmentes au plurier , ef feuiement brevc ; com- 
me, bevel, commandement, hevelen; metaal, meral, mc- 
taalen ; gebed , priere, dr » 8tC. 

V 


La prémiere f[yllabe de l'infinitif des Verbes, qui font de 
deux jyllabes à l'infinitif, eo qui ne commencent pas par be, 
ge, ver, On, 0# Ont, eff toujours longue, comme, loopcn, 
œurir ; fpreeken , parler ; neemen, prendre, &c. 

X 


Tous les Monofyllabes aulfi , qui s'allongent de deux (ylla- 
bes au plurier , les ont toutes deux courtes, comme ;ey , œuf, 
eyeren ; Kalf, veas, kalveren ; lam , agneaw, lammeren ; 
rad, rome, raderen, &c. 

| _ - XVII. | 
. Quand deux voyelles fe rencontrent en une fyllabe elle eft 
crdinairement longue ,principalement quand ilne s'en trouve 
point auffi deux dans la fyllabe précédente ,ou furvante ; com- 
me, Maag{chap, parentage; graveel, gravelle; voorftad, 
fauxbourg : mais Üighaam, corps, à [a premiére longue ,e> 


. le derniére par conjéquent bréve; e> ainfi il s'en trouvera 


peut-être quelque peu d'autres. 

Mais quand il fe rencontre deux voyelles dans toutes les 
deux fyllabes, qui fe fuivent immédiatement , la prononcia- 
ton de la prémiére fyllabe: cff d'ordinaire un peu plus forte 
v'plus longue; comme, voordeel, profit ; boogaard, ver- 
gr; naaZaat, fuccefleur, &c. . 


X VIII. 


Quand l'n fe trouve à la fin d'un mot dont la derniére 
& brérue , il ne fe prononce que fort doucement , comme , \oo- 
Pen, co#rir ; treeden, marcher. 


' | | . TS XI À: 
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deux chofes qui font fort confidérables. 

La prémière eff , qu'il 3 a fort peu de [ubffantifs quiayens 
leur dernière fyllabe longue; ex ceux qui l'ont font contenus 
prefque tous dans les règles précédentes; mais ily a beaucowp 


de verbes & de participes qui l'ont, à caufe qu'il y en aplu- 


“ffeurs qui commencent par ge, be, ver , qui font brefs dans 
tous les mots, hormis en gevel, frontifhice; bedeleñ, me»- 
dier, e> fort peu d'autres ,où le be, ge, ver n'eff pas deleur 
compofition. 


. 


. Avant que de finir cette matière, nous devons encorédire 


La feconde eff, que les mots compo{és gardent la promon- l 


ciation de leurs fimples; comme onderdrukken ; epprimer ; 


overwinnen, vaincre; où les fyllabes de ces mots, qûi font . 


dans la compofition, fe proñoncent de-même que quand ils 
font fimpies. | | 


Voilà ceqne nous avons pu dire touchant la Prononciation: 


Le reffe qui y manque s'apprendra facilement par l'ufage 


par l'inffruition d'un bon Maitre. 


0 


Nous parlerons de la Poëfie Flamande à la fin de la Sys= | 


taxe, après que nous aurons expliqué ce qui concerne Les 


Principes de la Langue. | 


SE- 
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A US 
* SECONDE PARTIE. 
“ DE LORTHOGRAPEHE. 


sé CHAPITRE I. 
"1 Des Lettres € des Syllabes. 


‘Orthographe traite des Lettres © des Syllabes. 
«4 Les Lettres font des marques, ou caraéléres, qui [tre 
:.Junt à former les Sylläbes er les Mots. 
La formation des Lettres, <> l'afflemblage des Syllabes es 
.! ds Mots, dépendent de l'exercice «> de l'expérience [ous Le 
. À onduite d'un bon Maître : c'eff pourquoi nous n'en dirons riem 
davantage. | 
«| LaSyllabeeff une partie d'un mot qui fe prononce d'un [eub 
Lin, 
À Les Voyelles peuvent former feules une Syllabe. 
* Lorfque aber Voniles font jointes enfemble , elles compo. 
[ent des Syllabes , qu’on appelle Diphtongues quand iln'y à que 
lux Voyelles, e> Triphtongues quand il y en a trois. 
Les autres Syllabes font formées d'une ou de plufieurs Con- 
fmves jointes à uue Voyelle, Diphtongue ou Triphtongue 
Quand une Confonne Jetrouueentre deux Voyelles , elle doit 
hours être jointe à la derniére Voyelle; comme ‘dans Goden; 
Deux , Go-den ; gebeden , priéres, gebe-den; bocken, 
tres ; boe-ken. ; | 
Hormis dans les mots compo|és ; comme WaaroM , pourquoi ; 
rom, pour cela ; qui f divifent.en Waar-0m, À pan 
: : 


ti font les mots dont ils font compofés. 
Quahd entre deux Voyelles il fe rencontre deux Confonnes, 
pur lors l'une appartient à la prémiére , er l'autre à la fecon+ 
de SyHabe; comme zonden, péchés, zon-den; deugden, 
‘Verins, deug-den; kennen, connaitre, ben-nen. . 
D | L Sd 
À 


14 NOUVELLE GRAMMAIRE 

Or fi les Confonnes font d'une telle nature, qu'elles fepuis- 
[ent prononcer enfemble , pour lors elles appartiennent toutes à 
la fyllabe [uivante ; comme, befteeden , employer , be-ftee- 
den ; beklaagen, plaindre, be-klaagen; beftryden , affail- 
br, be-ftryden. | 


" CHAPITRE IL 
Des Mots d'une fyllabe. Des Mots réciproques. 


I! y a dans la Langue Flamande des mots d'une , de deux, . 
de trois, .de quatre, de cinq, de fix, de [ept, de huit fyl-, 
labes. Nous rapporterons ici quelques mots d'une fyllabe ; qui. 
font les racines de plufieurs autres mots. PR 


Mots d’une Syllabe avec la Lettre 4, dansles- : 
quels cette Lettre a un fon obfcur. 


Acht, huit. Ampt, office. Arm, pauvre. Angft, affic- 
tion. Bad, bain. Bag, bague. Bak, auge. Bal, boule. Ban. 
exil. Band, bande. Bang, peureux. Bars, fier. Baft, écor- 
ce. Blank, blanc. Brand. embrafement. Dag, jour. Dak “\ 
toit. Dal, vallée. Dam, chauffée. Dan, donc. Das, crava:- 
te, Dat, cela. Dans, danfe. Darm , boyas. Drank, boiffon "1 
Gal, fel. Gat,untrou. Gaft, convié. Galg , potence. Galm.‘" 
fon, cri. Gang, allée. Gans ; oye. Ganfch , rour. Gard .# 
verge. Garf, gerbe. Garit , orge. Gram , faché, Gras, d'à, 
l'herbe verte. Ham, jambon. Hak, talon. Hand, la main'4 
Kam, peigne. Kar, charette. Kas, armoire. Kat, chat. Kant. 
dentelle, Lach, ris. Lak, cire. Lam , agneau. Laft, chargel 
Las , bande. Mak,, apprivoi[é. Mal , fou. Man , homme. Mat: 
natte. Mand, panier. Maft, #45. Markt, marche. Nap\ 
un plat. Nar,fot. Nat, humide. Pak , paquet. Pan, poilé. 
Pas, compas. Quaft , nœud, houpe. Rad , roue. Ram , bélier ; 
Sap, fuc. Sas, éclufe. Schans, #n fort. Stram, roide. Tak. 
branche. Ta}, nombre. Taft,arronchement.V'aft, ferme. Vangfi 1 
pêche, chafe. Wak, bsmide. Wan, van. Wang, la joue À 
Want, car. Warm, chaud. Was, cire, Wafch, de à 
Fee rat . 
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Wrat, verrue. Zak, poche. Zalf, onguent. Lalm , fawmon, 


, Lwak, foible, 


Mots d’une Syllabe avec la Lettre E, dans les- 
quels cette Lettre a un fon aigu. 


Bef, rabat. Bek , bec. Bel , fonnette. Ben, corbeille. 
Berg,montagne. Beft , meilleur. Dek , couverte. Denk, pen. 
fee. Erf, héritage. Fel, rude, vilent. Fles, bouteille. Gek, 
fou. Gerit, orge. Heft, manche. Kelk, verre à vin. Kerf, 
entaillure. Kerk , Eglife. Leb,, du caillé. Merk , marque. Pek, 
paix. Pen, plume. Peft, pefle. Recht, droit. Reit, refle, 


” Schep , autant qu'on prend avec une écope on cuillier Schets, 
_efquife, ébauche, eflampe. Spel, jeu. Speld, épingle. Steng, 


L 


| 


4 
+ 


le perroquet d'un navire. Streng, écheveau , févére. T'eft, peris 
‘pot de terre. Text, texte. Vel, peau. Veld , prairie. Ver, 


bin, Wenfch, fouhait, defir. ‘Les, fix. ‘Lerk, sne tombe. 
# . 
Zwerk, nuée, mouvement des nuées. LWerm, effain. 


Mots d’une Syllabe avec la Lettre Z, dans les. 


quels cette Lettre a un fon obfcur, 


: Gild, confrairie. Gift, levain. Kin, menton. Kift, cof. 
fre. Lip, lévre. Mild , libéral. Milt, la rate. Min, amour. 
Pis, wrine, piffat. Quift, profufion. T'rits, tierce. Twift, 
querelle. Wigt ,poids. Wind, vent. Wil, vosloir, volonté. 
Wild, fauvage. Lin, fens. 


Mots d’une Syllabe avec l'O fermé. 


> 


_ 


Bok, bouc. Bol, tére. Bom , bondon. Bons, grand 


fr. Bos ,boite. Bofch, #n Bois. Dot , lourdaur. Dom, 
fupide. Dons, duvet. Dorft, foif. Dronk, #n coup à boi- 
 Gom, de la gomme. Grond , fond. Kom , écuella 
Konft , arr. Long, poumon. Mom, forte de biére. Mond, 


* ls bouche. Mofch , moineau. Moft, vin doux. Plomp, 


hurd. Pond, livre, Pots, niche. Pronk , parade. Rond, 
nd, Som, fomme, Tong, la langue. Tromp, rrom- 
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. Vocht, humidr. Mol, plein. . Wol, de la laine, 
Wolk, nuée. Wond,playe. Wrong, bourrelet. Zon , fobil, 
Zond, péché. 


O ouvert. 


‘Bol, boule. Dol, enragé. Fors, rude. Golf, golfe. 
Hol, creux, Jol, efhéce de chaloupe. Kol, vieille forciére. 
Kolk , gouffre. Kop, raffe ,'tête. Knot, naveau. Los, volage, 
étourdi. Nog, encore. Pok, petite vérole. Pol, :mpu- 
dique. Poft, poffe. Pot, pot. Rok, juppe. KRol, rolle. : 
Ros, roux. Stok , baron. Tol, toupie. T ros , grappe. Vorit, 

. Prince. Vos, renard. Vlok, floccon. Volk, peuple. Zog, 
dait de femme. ‘Lorg, (oin. Lot, un fot. 


Mots d’une Syllabe avec la Lettre d. 


” Bul, saureau. Gunft, faveur, bienveillance. Luft, plai- 
fr. Mug, moucheron. Munt, monnoye. Mul , fablonneux. 
Muts, bonnet. Ruft, repos. Wulp, lionceas. 


Mots d’une Syllabe avec la Lettre y. 


 Byl, hache. Greyn,grain. Myn, mien. Myl , mille ,lieue, 
_Myt, mite. Nyd, envie. Nyp, pincée. Pyn, douleur. 
Pyp, pipe. Quyl, bave. Quyt, quite. Rym, rime. Ryp, 
nr. Rys, ris."Schyf, sne chofe platte e> ronde. Schyn, 
apparence. Stryd , combat. T'yd , tems. Tryp,trippe. Twyn, : 
tortillé, tordu. Nyf, cinq. Vyg, figue. Wyd, large. Wyf, 
femme. Wyn, vin. Wys, fage. Lwym,pämoifon. Lwyn, : 
éochon, Zyn, fien ou être. | 


Fe 


Mots d’une Syllabe avec aa & ce. 
, Aakse/héce de barque. Aal,anguille. Aam, certaine mefure ne: 
vin. Aap, finge. Aar, épi. Aas,amorce ou un as de cartes. Aards. 
terre. Aart , naturel, Aatd{ch ,terreffre. Baal, balot. Baan 
Carriére ou chemin battu.Baar, brancard.Baas,maitre.Baard 
barbe. Bars, perche, Baerd, barbe, Daal, vallée. Daar 
| lä 
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. Va. Gaaf, qui n'eff point gaté, don. Gaal, faute, iné- 
galité, tache d'une étoffe. Gaan, aller. Gaap , bäillemenr. 
Gaar, affez cuit. Gaas , gaze. Haak , crochet. Haal , crémilie- 
re. Haan, cog. Haas, liévre. Haat, haine. Haard, foyer, 

| Kaag, efpéce de vaiffeau. Kaak, joue, carcan. Kaal, chau- 
ve. Kaap, cap , promontoire. Kaas , fromage. Kaers, 
chandelle. Kraam , boutique. Kraan, grue, machine. Laag, 
bas. Laan , allée de jardin. Maag, eflomac. Maal, 

. fois. Maan, lune. Maand, mois. Maar, mais. Maas, 
maille. Maat, mefure. Naar, effroyable. Paal, pieu, borne. 
Paap, Curé. Paar, couple. Paard, cheval. Paerfch, violer. 
Quaad, méchant, Quaal, mal. Raa, la vergue d'un vais-. 

. fean Raad, confeil. Raam , chaffis , métier de LES Raap, 
. navet. Raar, rare. Raat, rayon. Staart, queue. Taak, 
‘ tâche. Taal, langue. Vaal, couleur fauve. Vaam, 
* braffe. Vaan, drapeau, enfeigne. Vaart, canal. Vaers, 
vers, rime. Naats, fade, infipide. Waag, poids. Waak, 
veille. Waal, valon. Waan, préfomption. \WWaar, vrai, 
où. Waerd, chéri. Zaad, femence, Laag, fcie. Zaak , affai- 
re. Laal, falle. Zaan, forte de lait pris. Blaas, veffie. 
Graaf, Comte. Graag, volontiers. Graat, arrête de poif- 
fon. Kraag, fraife, collet. Schraag, treteau. Schaamte, 
honte. Schaets, des patins. Traan, larme, goute. Viaag, 
Nemande. | ù 


Mots d’uné Syllabe avec deux ee, 

Beek, ruifleau. Been, os, la jambe. Beer, ours. 
Beemd, prairie. Beeft, bête. Bleek, pale. Deeg, pâte. 
 Déel, partie. Een, #x. Kend, canard. Eer , honneur. 
Éerft ,:le prémier, Feeft, fête. Geel,, jaune. Geen, 
nul, Geéeft, efhrir. Greep, poignée. Geel , entier. Heer, 
Seigneur. Heet, chaud. Keel, la gorge. Kleed, habis 
d'homme. Kreet, cri. Kreeft, écreviffe. Leeg , vuide. Leek, 
laïque. Leem , argile. Leen , fef. Leer , du cuir. Meer , plus. 
Meer, sn lac. Meeft, leplus. Neen, non. Peen ,'carotte. 
Peer, poire. Pees, nerf. Steen, pierre. Scheëf,.de-sravers: 
- B Lcef, 
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Teef, chienne. Treeft, trépié. Teen, ofier, Veen, forte 
de terrain fulphureux. Veer, plume. Vieelch, Chaire W'cen, 
douleur de l'enfantement. Weet , avis, cannoifance, Zeef, 


féve, tamis. 'Leep, favon. Leer , beaucoup, très. Zweer, à 


_apoftume. 
Mots d'une Syllabe avec deux 0. 


| Oom, oncle. Boon, ‘arbre. Boon , f£ve. Boor , ta- 


riére. Boos, malin. Doof, Jourd. Door, par. Hoon, 


honte. Hoofd, la tête. Koop, marché. Koor, chœur. Kloof, î 


fente. Loof, feuillage. Moor, maure, de La moire, étoffe. 


. Moot, tranche. Nood, danger. Noot, noix. Roof, butin. ‘ 
Rook, de la fumée. Room , de la crême. Roos, role. Schoof, : 


gerbe. Schoon ; beau. Schoot, giron. Schroom , apréhenfion. * 


Stoof, bain, étuve. Stroo, paille. Toom, bride. Toon, 
ton. Troon, trêne. Vroom, droit, vertueux. Loom , bord, 


Zoon, fils. 


Mots d’une Syllabe avec Pre uu. s: 


iles 
DL 


Uur, heure. Buur, woifin. Duur, cher. Huur, loyer. « 


Kuur, “boufonnerie. Muur, sur. Luuw, qui n'a point de 
vent , qui eff à l'abri du vent. Stuur, gouvernail. Stuurfch, 
arrogant. Vuur, fes. 


%, 

| | Mot avec au. . = 
Dauw, rofée. | —. . 

| Mots avec eu. . US 


. Beul, #ourreau. Beurs, bowrfe, Deun, avsre. Deur . 
borte. Heul, aide. Heufch , crûil, Leus, fr CS Neus s°. 


ut. ht mix. Feu géant. 


D: Mots avec ey. 


| Heyl, fans. Leyd conduits. Meyd, firvamre Spreys ‘ 


Lover tar (AS 


“ Mots 
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- Mots gvec £e. 
‘ Brief,-krtre. Dief, larron. Licf, cher, aimable. Griek, 
Gra, Klier, glande. La RE 
Mots avec 0e. 


Boef, maraut, coquin. Bock, livre. Bloed , fang. 
Dock, linge. Doen, faire Gocd,. kon. Groën, verd. 
Hoek, angle. Hoen, poule. Hocft, la roux. Koe, vache. 
Koek, gâteau. Koet, frais. Koen, hardi. Kroeg, caba- 
ret. Kroes , creufer. Poes, chat. Roef, chambre de batelier. 
Roem , gloire. Snoek , brochet. Sloep, chaloupe. Ver pa 
ture, Loet, doux. . 


Mots avec o4. 


Bout, gigot de mouton. Bouw, bâtiment. Goud, or, 
Houw , coup de hache. Koud , froid. Kouw, cage. Mouw, 
manche. Mout, erge germé. Rouw, deuil, Stout, mé- 
chant, bardi. Vrouw, femme. out, fe. | 
.. Mots avec #9 . © ..: 

Uyl, hibou. Buyk, le ventre. Buys, tuyau. Buyt, butin. 
Bruyd , jeune mariée. Bruyn, brun. Duyf, pigeon. Druyf, 
if Duyn, dune. Fluyt, fléte. Guyt, fripar, Gruys, 
jrain, comme dé Diamant, grc. Huyf, coëffe. Kuy],fafe 
Buys, maifèn. Kruyk, cruche. Kruyn, former, Kuyich, 
thafie. Luyk  contrevent, Luyrn,bizarrerie. Muyl, let. 
Muys, fouris. Puyk, excellent. Ruym , fond de cale. Tuyg, 

afrument. Tuyn, jardin. Vuyl, fale. Zuyd, fud, Zuyl 


Pilier, 


pa 


. + : € 
Mots avec gai. - "7. 
Haair, cheveux. Baai, baÿe, golfe. Haai, forte dnpoiffoin, : 
divorant, Kaai, quai. Kïaai, corneille, | 


de Re | QE 


À 
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. Mots avec aauw. 


: Laauw, tiède. Blaauw , bleu. Flaauw, foible. Gaauw: 


Prompt. Graauw, gris. Kaauw, morceau, Klaauw, pate» 


Mots avec een. 


+ 


: Leeuw , lion. Schreeuw, cri. 
Mot avec feuw. 
+ Nieuw, neuf, nouveau. | | 


Mot avec ei. 
Boeci, fers , chaïnès, ceps. | 


r« 


7 Mots avec soi, 
- Hooï, du foin. Kooi, cage. Mooi, beau. 


On trouvera dans la fuite de cette Grammaire les autres de 
mots de plufieurs fyllabes, qu'il feroit inutile de rapporter ici, 
Des Mots réciproques. | 

: . 
*  Remarquons avec Heiïfter, que les Flamands ont cer- :. 
taiñs mots, que l'on peur appeller réciproques , à caufe qu'ë- :; 
gant lus par le commencement, ou par la fin, ils retiennent :. 
de même fon; © la même prononciation, comme, ie 


Elle, aune . es 


Neen, #0%. = 
Egge, rateau. Pap, bouillie d'enfañt. 


Ebbe, flux e> reflux de la mer. Pip, pépie. _ 
Lepel, csillier. f | Pyp . . 
Man ,mamelle  :  Tot, à.  .  ” 


FLAMANDE. 1. 
CHAPITRE M: 


Des Accens. 


E n'en trouve que deux dans cette Langue, [avoir l'aiçu, 

@'le circonflexe , qui femarquent comme en.ces mots Frans 
fois, bonté, âge. oo 

1 y a des Auteurs qui ne s'en fervent point du tout , à cau…. 
Je, difent-ils, qu'ils ne font bons à rien, > que c'efi contre. 
l'ufage de la Langue Flamande, Mais pour rendre cette Lan-, 

_gue plus facile aux Etrangers, Co pour épargner quelques let. 
tres, 1l eff bon de s'en feruir. ‘ 

Ceux qui admettent ces accens, fe fervent de l'aigu quand 
nne [yllabe fe prononce d'une maniére forte ; comme par exemæ 
ble, bevél, commandement, à [a prèmiére fyllabe courte, mais. 
Ja dernière [e prononce d'unemaniére forte, comme en Fran- 
fois dans le mot degél: mais gével, frontifpice, a [a prémié- : 
re longue, comme s'il avoit deux ce, © [a derniére eff fore, 
bréve <> fe prononce fort doucement : deforte qu’on doit donc, 

, par manière de diflinéfion marquer bevé] d'un accent aigu fier 
la dernière ,e gével fur la premiére. Ainfi on marque d'un 
accent aigu la prémiére fyllabe des mots dérven , ofer, 

_ Yéder, plume, léder, échelle, wéder, derechef, &c. pour 
difinguer l'er des autres [yllabes, où il eff bref. Nous nous 
wntenterons de ces deux exemples, parce qu'ils donnent a[- 
fx à connoître. que ceux qui s'en fervent ne le font pe 
Jans fondement. On s'en [ert auffi pour marquer que le ton 

la fyllabe eff plus clair ex plus haut; comme en ces mots, 
bôd, offre, lôf, louange, hô], caverne, VOtft, Prince; &c. 

; w différent beaucoup de bot, lourd; dof, pefant; wol, de 
l laine; dorit, foif, &c. RE 

+. L'Actent circonflexe ef} celui dont.on fe fert quand on }e- 
tranche quelque lettre, comme mêe pour mede; wêer , pour 
weder, derechef , tems;. veêr., pour veder , plume : @ 
cela fe fait fouvent pour abréger un mot, € principalement 
dans la Poëfie, comme. belaân , pour beladen , charger ;reên, 
pour redenen, difcours; doûn, pour dooden, faire mon- 
Ur, fnér ; © mille autres, B 3 . CHA- 


# NOUVELLE GRAMMAIRE. 
CHAPITRE IV’ 


De l'Apoftrophe, €S des Marques qui fervent à 
.diftinguer le Difcours. 


L *Apofirophe-ef une marque dot on fe fert quand on Fe 

tranche une voyelle, comme d'aarde, fonr de’ aarde;, H: 
ture; d'allerminfte ,po#r de allerminfte ; %e #roindre* on "Ait 
auf, onuytdukEIyk , poser onuytdrukkelyk, inexftimable ; 
ondañkb" re ziel: » pour ondankbaare zitl , ame Smgrate; amp" 
zaal pè ; por tampzaligé miféräble, Bec Mais À ‘fe das : 
la Poëfi ie qu'on en ufe ordinairement ‘ainf. 

Les Articles, Pronoms, © quelqaes autres Particules, 
nrérrent osveñt quelque abréviation ; car pour de, (a, des, 
dujyhet, Le, ik;fe,is, di, te, à, 2ÿ ; elle, on fe fert 

M oeRt de ds, t: K; T si S”, avet uhe apoftrophe, 

di fe het , vu devant ,du après da leftre exprimée, félon que 
es lettres s'omettent #4 vonmmencement » 04 à la fin du mors 
corne par exemple, | 


D aarde, pour de aarde, Ja terre, 
?s Jaars, powr des jaars, par an. | 
4 s Wintets, pour dès winters, #2 hiver. Fi 
*s Nachts, por des nachts, ar. mate 
 Goëd;.powr het goed, :le bien. . 
°k Verftaa, powr.ik verftaa, j'entends. 
Wil /k?.pour Wil ik? vewx-je 2. 
Dat's, pour dat is, cela ef. 
.. tAmfterdam , pour te Amftérdam, à m Amperdam. 
. T'uys;, pour te hüys, 4x Regis. 7 DL 
Lis, pour zy is, elleef. s 
. On dit "auf, of ‘er, Re ofdur, is ’er; pour is dar, 
comme ii 


- Of'er iemand maar Te VI0cE 228 &c. f f qulqu . | 


demandait, dites, CEE " 
He er '# di ue perfommer 


, 
ee , 3 9 


: 2 ne es - ; -Voïci 


À 
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Voici les Marques qui fervent à diftinguer le 
Difcours. on 


La prémpiére fe fair ainfi (,)e coupe rant foit peu le dif- 
cours ; elle s'appelle virgule , 5 es Flamand comma. 

La feconde s'exprime ainfs (;) © le coupe un peu davan- 
rage; c'eft sn pont > une virgule. En Flamand Semicolon. 

La troifiéme eff marquée par deux points , comme sci (:) > 
donne à connoître ,que la période et # demi finie, &> que ls 
refie doit fuivre. Elle fe nomme en Flamand Kolon. 
La quatriéme ef} nn feul point, comme (.) ei fignife le 


fin de la période, ou fentence qu'on avance, Fille je nomme 


F dat" 


Punétum. He 

La cinquiéme eff le point d'interrogation , e> fe forme ainfs 
(2) En Flamand Vrangteken. : 

La fixiéme [e met quand 0n fait quelque exclamarien , ou 
qu'on veut faire paroitre de l'admiration; ey voici la figure 
(!) En Flamand téken van Verwondeïing. 

Il en refle encoreune ,qui s'appelle parenthèfe ,en Flamand 
Parenthefis, du mor Grec wapi9uois, interpofition, qui ne 
fienife autre chefe, finon que tous ce qui fe tromve entre ces 
deux demi cercles (car elle fe fornse ainf) eff introduit dans 
le difcours fans une néceffité abfolue, car on le peut omettre 


. fans néanmoins gâter le [ens du difcours. 


3 


Nous avons traité de ces Marques comme étant propres à 
cette Langue, quoiqu elles nous Joïent communes avec les autres. 


à 


Mn _ 2 — =. _ 
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terons ici les mots qu'elle à tir 


anne: MR Eten Een Et Etat DER ne 


TROISIÈME PARTIE. 
© DE L'ETTMOLOGIE. 


TL 'Eymolosie eff la Partie de la Grammaire qui traite de 

l'origine, de la nature, &> de la formation des Mots. 
., 13 a neuf fortes de Mots qui compofent le difcours, ‘que 
lon appelle les neuf Parties de l'Oraifon, e> qui font, l'Ar- 
sicle,le Nom le Pronom , le Verbe , le Participe, l'Adverbe, 
la Prépofition, la Conjonétion e> l'Interjeétion. Nous parle- 
rons de chaque Partie en particulier, après que nous aurons 
fait quelques remarques fur l'origine des Mots Flamands, qui 
pourront être très utiles à ceux qui voudront apprendre certe 
Langue, 


CHAPITRE L 
De l'origine des Mots Flamands. Et prémiére- 


ment de ceux que.cette Langue forme de 
fes propres racines. 


EL Æ Langue Flamande à des mots qui lui [ont propres , & 


— d'autres qu’elle tire des Langues étrangères, Nous rappor- 


€ du Latin, 7 .de la Langu 


“Franpoife; © prémiérement ceux qu’elle forme de fes propres 


"€ 


racines. 


Compofition des Mots Flamands tirés de leurs 
racines. | 


y à plufieurs Mots Hollandois qui font formés d'autres : 
comme de 


Vifch, poiffon. . 


_“ Viffcher, pécheur. 
‘Trompét, érompette, 


Trompetter, ## trompette. 
_. | Vraag, 
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Vraag, demande. Vraager, demandeur. 
_…. Holland, Hollande. . Hollander, Hollandois. 
Amfterdam, ni pis Amfterdammer , qu ef 
d'Amferdam. 
Tuyn, Jardin. | Tuynier, Fardinier. 
| Vogel, oifeau. Vogclaar, oifeleur. 
Koppel, cosple, Koppelauar, maquignon. 
Noms en fchap. 
Mecfter, Maitre. Mecfterfchap, maitri/e. 
Vriend, Ami. Vricndfchap, amirie. 
Ridder, Chevalier. Ridderfchap, chevalerie, 
Schout, Baill.  . . Schout{chap, bailliage. 
Maagen, Parens. Maagfchap, parenté. 
Broeder, Frère. Broederfchap, fraternité. 


Noms en it. 


4 . 


Latyn, Latin. Latynift, Larinifie. 


Droogen, drogue, " Droogift, droguifte. 
Noms en dom. 
Paus, par | ..  Paufdom, Papauté. 
Hertog, Duc. Hertogdom , Duché. : 
Chriften, Chrétien. Chriftendom , Chritienté. , 
2. _ Noms en heyd. 
Aardig, beau. | Aardigheyd, beaute. 
Bang, peureux... .:  Bangheyd, peur. ; 
Barmhartig, charitable. Barmhartigheyd, charité. 
Blind ,,ævesgle. © : :  Blindheyd, aveurlement. 
Kreupel, boiteux. Kreupelheyd, boitement. 
Menfçhelyk, hwmain.  :  Menfchelykheyd, hemaniré. 
Nr ju | Rechtvaerdigheyt, j#ffice. 
_Wit, blanc. .. Witheyd, blancheur. 
Zwat, noir, | Zwartheyà, moirceur. 


Fe 7 BB; Noms 
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| Noms en te. 
Dik, épais. | _ Dikte, épaifleur. 
Diep, profond. _ Diepte, profondeur. . 
Groot, grand. _ Grootte, grandeur. 
Hoog, haut. Hoogte, hauteur. | 
Laag, bas. 7 Laagte, bafféffe. | 
Scherp, aigu. Scherpte, tranchante 5 
Sterk', fort. Sterckte, force. 
Steyl, panrhant. Steylte, précipice.. 


Noms en er € en ing. 
Eeten'æanger.  Eceter, gourmand.  Ecting, le manger. 
Geeven, donner. Geever, donneur.  Geeving, don.” 
Snyden, tailler. Snyder, tailleur. Snyding, taille. 
Vliegen, voler. Vlieger, volant.  Vlieginp, vol. 


Mots en is. 


Begraaven , enterrer. Begraavenis, enterrement. 
Behouden, préferuer. . Behoudenis, confervation. 
Befnyden, circoncire. Befnydenis, circoncifion. 
Geheugen, fe fouvenir.  Geheugenis, mémoire 
Gelyken, reffembler. Gelykenis , reffemblance. 
Getuygen, témoigner. Getuygenis, témoignage. 
Groeten , faluer. | _ Groetenis, falut, compliments 
Ontroeren , émowvoir. Ontroerenis, émotion. 
Ontfangen , recevoir. ‘. Ontfangenis, reobtions 
Vergeeten, omblier..  Vergeetenis , exil. : 
Souvent on fait un Nom de l'Infininiÿ. 
Gaan, warcher. "Het gàan, le marcher. 
Doen, farre. : ‘ Het doen, aékion. 
Hooren ; extendre, : .. Het hooren, l'oxie. 
Zeggen, dire. -- Het zeggen, le dire. 


Les 


ne pm 


er ae, 


“God , ‘Dieu. 


".' FLAMAND E. 


2T 


Les Dininutifs Jont en je, owen ken. 


Boom, arbre, boomtje,e# boomken, arbriffeau. 


Bock, livre, boekje, 
Bel , frnene, belletjc, 
Huys, ‘maifon, huysje, 


Jongen »Yarçan, jongetje, 
Kam ; peigne, kammittic, 
Kind, enfant, kindtie, 
Man, homme, mannetje, 
Mol, tape, - Molletie, 
Pen, Ma»me;  pennetje, 
Rok, jupe, rokjé; 
Stem, vis, 

Straat , re, firaitie, 
Stad , ville, ftéedtie 4 
Ton, sonneas, tonnetje, 
Vogel, oifean, Vogeltje, 
Wind, vert, windte, 
Wyf, femme, wyfje, 


Geeft, ehprit.… 
Gevaar danger. | 


Lichaam , corps. 
Lief, amour.” 
Reden, ‘raifoh. 
Vrouw , _feiire. na 


Leede ; 27772 


boeksken, livret, . 


. belleken , fonnètte. 


huysken, zaifonnette. 
jongsken , petit garçon. 
petit peigne. 

kindeken , petit enfant. 
manneken » petit homme. 
petite taupe. 

petite plume. 

roksken , petite jupe. 


ftethitetje » petite voix. 


petite rue. 
ftedeken, paties ville, 


| tonneken , baril. 


vagelken, petit oifean. 
windeken, petit vent. 


 Wyfken, perite femme, : 
l P af Ieurs Aijeltifs 5 font auffi formés des Subfian- 
. tifs, oe CCUX en lyk, de 
rocde, Jrére. À 


” Broederlyk, fraterrel. | 0 


_ Geeftelyk, fhirituel, 


Gevaar yk ; dangereux. 


=. Godiyk, divin.” | 
Lichaamlyk corporel, 
_ Lieffelyk, aimable: 


Redelyk, raifennable, 


. Vrouwelyk, pis _——. 


EAU ; morale. 


Caux en fh. : 


Aarde, Terre. : 
Hemel, Ciel. 


Æ 


} | Heyden, Paye 


Aardfch, arf. 

Hemelfch, célefte. 

Heydenfch, des Payens. 
Kind 
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Kind, enfant. Kindfch, puéril. 
Hof, la Cour, Hoofch, de la Gour: 
Ceux en en. : 
Aarde, Terre. Aarden, | e re | 
Goud, or. Gouden, 
Hout, bois. Houten, 44 ef de bois. | 
Wol, laine. Wollen, | de laine. 
Ceux en zaam. 
Arbeyd, travail, Arbeydzaam , laborieux. 
Deugd, vertu. Deugdzaam , vertueux. 
Heyl, falut. _… Heylzaam, failutaire. 
Min, amour. 2 Minzaam, aimable. 5 
Raad, dé Raadzaam , qui efé à propos, | 
expédient. | < 
Plufieurs en dig, lig, nig, pig, rig, tigs Zig. 


Bloed, fang. . Bloedig, fanguin. 
Moed, couraze. _.:; Moedig, courageux. 
Voordeel, avantage. Voordeelig, avantageux. . 


Kortswyl, bowfonnerie. Kortswylig, boufon. 
Diftel, chardon. | Diftelig, plein de ardent: . 
Haan, co. ; Haanig , qui eff du coq. 

Kop, téte. Koppig, têtu.. 

Sap, fuc. __ Sappig» fucçulent. 

Yver, jaloufie, zéle. _ Yverig, jaloux, zélé. 

Slik, Gone. | . Shkrig, boueux. 

Haairs cheveu. | Haairig, chevelu. 

Lucht, læmiéres . Luchtig, lumineux. | 
Macht, puiffance, : Magtig, puiffant. : NN. 
Vernuft, intelligence. . Vernuftig, intelligenr. © 
Klagt, plainte. LE  Klagtig, qui Je plaint. 

Klucht, plaifanterie, far. Kluchtig, plaifant. 

Luys, pokx, vermine, _ Luyzig, pouilleux. É 
Vies, roi, ss _ Vliezig, qui ades pellicules. L 
; Re : ME | 1, : Ceux 


 FLAMANDE 5 
Ceux en achtig, comme | 


Dief, voleur. Diefachtig, enclin au larcir. 
Kind, enfans. Kinderachtig, puéril. 

ater, cas. .. Waterachtig, aquenx. 

 Zoct, doux. Zoetachtig, doucereux. 

| Ceux en loos. 

Baard, barbe. : Baardeloos, fans barbe. 
Hand, main. Handeloos , #anchot. 
Hoofd, tête Hoofdeloos, fans tête. 
Kind, enfant. ‘Kinderloos, qui eff fans ex- 

| | fans. 
Naam, nom. Naameloos, anonyme. 
Trooft, confokation. Troofteloos, inconfolable. 

_ Vrugt, fruit. Vrugteloos, srfruétlueux. 
Lin, fens. Zinneloos, infenfé. 

I y en a en 1yk, qui viennent des Verbes. 
Doen, faire. | Doeniyk, faifable. 
Kennen, connoître, Kennelyk, connoffable, 
Moogen , po#voir. . Moogelyk, pofible. | 
Taften, roucher, | sé :_ Taftelyk, palpable, fenfible. 
Verfoeijen, détefier. Verfoeijelyk , déreflable. 

: Verkoopen, acheter. . Verkoopelyk, achetable. 
Wenfchen, fouhaiter. Wenfchelyk, fomhaitable. 
lien, voir. Zienlyk, vifible. 

* Il yen a auffi en baar. 
 Beloonen , récompenfer. Beloonbaar , récompenfable. 
Befchimmelen , #oijir. Befchimmelbaar , qwi peut é- 
tre moifi. : 4 
Bevriezen , geler. Bevriesbaar, qui peut être gelé. 
Eeten , manger. Ectbaar, wangeable. 
Handelen , rrafiquer, * Handelbaar , trafiquable. 
Kennen, connoitre, Kenbaar, connoiffable.  « 
Leveren, livrer. ._ Leverbaar, loyal. - 


Ven 
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Verdeedigen, défendre. V erdeedighaar, défenfable, 
Verftaan, entendre. Verftaanbaar, intelligible,  ”: 


Wiffelen changer... :_ Wiffelbaar, changeable. 


Les Adjedtifs iii des Noms propres font en er, 
U comme. 
De Zuyder-1ee, la Mer du Su. 
De Wefter-kerk, l'Eghfe de l'Oueft. 
. De Rechter-hand, la main droite. 
De Slinker-voet, le pié gauche. 


D'autres Adje@if ont la Prépofi tion on. 
Onbedacht, érourdi, inconfidéré. 
Onhehaoïrlyk, Andéçent , mal[éant alhoante. 
Qnbemind,. g#1 #'eff point aimé, bai. 
— Onbefchaamd, impudent, infolent. | 2: 
D autrès font compofés d'un Subftantif € dur Ad: | 
jeétif, comme, : 
Baatzuchtig » A4yide, intérefe. 3 
_ Geldgierig, avare, : 
On met auffi fouvent deux ou plufeu eurs rs Subfantif s | 
 enfemble dans cette Langue, © on en fait _:. 
un feul compolé, comme, 4 


Windmolen, moulin à vent. : . 
Putwater, eau depuits, + -. + 
Menfchebloed, Jar humain. dE 
Hoerhuis, " bordel, : 


+ *  Ét mille autres femblables. 


Mais remarquez que cette compofition ne fe fait as : 
toujours de nominatifs , mais que l'yn Jemet 
quelquefois au génitif > COMME , 


.Lamsvleefch, *_ chair d agnean | 
Schaapsvel, .: beau de mioutog, Ge . 


. “s sue 


Oz - 


FLAMANDE. 


81 


Obfervez au q qu'on joint Jouvent enfemble un 
 Subftantif &5 un Adje&tif, pour en faire un 
Jeul compolé, comme, 


Eergierig, 
Bloedoritig , 
. Wraakzuchtig, 


ambitieux. 
fanguinaire.: 
vindicatif, ec. 


© Iy a auffi plufieurs Verbes qui font formés 


des Noms, comme, 


Ademen , refpirer. de 
Antwoôrden , répondre. 
Balfemen, exbaumer, 
Doelen , vifer à quelque cho- 

Je. 
_ Dooden, tuer. 
Eggen, herfer. 
Enten , anter. 
Fluyten , féffier. 
 Gulpen, dégorger. 
Houwen, hacher. 
Kampen, combattre. 
Krabben, égratigner. 
Lafteren , blafphémer, 
Lymen, coler. 
Munten , monnoyer. 
Nagelen , clouer. 
Oorlogen , fairela guerre. 
‘ Panden, gager. 

lloegen , douter la terre. 
Pompen , pomper. | 
Putten , paifer. 
Sabelen , fabrer. 
Smeeren, graiffer. 
Stormen , ire une tempête. 
Statten, appuyer. 


._ Adem, refhiration, 


Antwoord, réponfe. 
Balfem, ee f 
Doel, le but, l'endroit où l'os 
vife. | | 
Dood, mort. 
Egge, herfe. 
Ente, sn ante. 
Fluyt, flére. 
Gulp, dégorgement. 


- Houw, coup de hache; 


Kamp, combat. 

Krab, égratignure, 
Later, blajphème. 
Lym, colle. 

Munt, monnoye, 
Nagel, un 
Oorlog, guerre, 

Pand, gage. 

Ploeg, charrue. 
Pomp, pompe. 

Put, puits. 

Sabel, fabre. 

Smeer, graiffe. : 
Storm, tempête. 
Stut , appui, | 
| | Tree 
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Treeden, -marcher. de 
Viflchen, pécher. 
Wateren, pifler. 

Vzen, glacer. 

‘Zaaïjen, femer. 
Zalven, oindre 

Zegenen, bénir.. 
Dokteren, médeciner. 
Onthalzen, décoller. 
Rekhalzen, étendre le cou 

pour voir. 
Onthoofden, décapiter. 

Behandigen, #ertreen main. 
Ontlyven, suer. 
Leeraaren, enfeigner. 

eefteren , mattrifer. 


es , F paillarder. 


Treede , marche. 
Vifch, poiffon. 
Waier, eau. 

Ys, glace. 

Zaad, femence. 

Zalf, onguent. 
Zegen, bénédithion. * 
Doctor, Médecin. 


S _Hals, tête. 
Due 


Hoofd, fête. 

Hand, main. 

Lyf, le corps. 
Leeraar, Doéteur. 
Meefter, maitre. 
Hoer , femme débauchée. 
Pry, femme de maivaife vie. 


Les Noms de Dignités € de Free font dif- 


férens pour le mafculin 
‘ Een Godin, ##e Déeffe. 


Een God, un Dieu. 
Een Duyvel, #7 Diable. 
Voorzegger, Prophète. 
Keyzer ; Empereur. 
Koning, Roi. * 
Vorift, Prince. 
Hertog, Duc. 
Graaf, Comte. 
Burggraaf, Vicomte 
Markgraaf; Marquis. 
Gezant, Ambaffadeur. 


Bleeker, Blanchiffeur. 
Borger, Bourgeois, 

Dief, Larron. 
Moordenaar, Meurtrier: ” 


, 


le féminin. 


Duyvelin, Diableffe. 
Voorzegiter, Prophételfe. 
Keyzerin, Impératrice. 
Koningin, Reine. 
Vorftin; Princèffe. 
Hertogin, Duchef]e. 
Gravin, Comteffe. 
Burggraavin, Vicomtelfe. 
Markgraavin, Marquife. 
Gezants-vrouw, Ambaf]r- 
drice. ° 
Bleekfter, Blanchiffeufe. 


Borgerés, Bourgeoife. 


Diefeg, Larronnelfe. 


Moordenaarés, Meurtrière. - 


Schoen- 
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Schoen-maaker, Cordomnier. Schoen-maakers-vrouw, 


Groen-man, Herbier. 
Kleer-kooper, Fripier. 
Boer, Payfan. 
Diaken, Diacre. 
Buur-man, Voifin. 
Bloed-vriendt, Parent. 
Dienaar, Serviteur. 
Engels-man, Anglois. 
‘Hollander, Hollandois. 


Franfch-man, François. 
Italiaanfche-man, Iralien. 


Pool, Polonois. 
Duitfcher, Allemand. 


Muskoviter, Mofcouvire. 


Cordonniére. 
Groen-wyf, Herbière. 


 Kleer-koopfter, Fripiére. 


Boerin, Pay/ane. 
Diakenes, Diaconeffe. 
Buur-vrouw, ee 
Bloed-vriendin, Parente. 
Dienaares, Servante. 
Engelfche-vrouw , Angloi/o: 
Hollandfche-vrouw, Hollan- 
doife. 
Franfche-vrouw , Franpçoife, 
Italiaanfche-vrouw , Zraliene 


ne. 

Poolfche-vrouw , Folonoi/e. 

Duitfche-vrouw , Alleman- 
de. 

Muskovitfche-vrouw , Fem- 
me Mofcovite. 


Quand les noms de Lieu font trop étranges , on peut 
Je Jervir de ceite maniére de parier, 


Een uit Afa, 
* Éenc uit Africa, 
Een uit America, 


un Afatique. 
une Africaine. 
un Américain. 


On dit 
Een e eene Europeaan , #7 Ewropéen, uns Enr@ 


péenne. 


£ HA: 
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CHAPITRE IL 
Mots Flamands tirés du Latin. 


Anker, ÂANCHORA; 
Angftig, ÂANXxXIUS,;, 
Beeft, BEsria, 
Butter, BurxrUuM»s 
Dubbel, DuPpLEx, 
Fakkel, FaAcULA, . 
Gordyn, CorTINA» 
Graan, GKANUM, 
Heer, H£rus, . 
Jok, Jocus, 
Kaas, CaAsEUS, 
Kalk, Cazx; 
Kamer, CAMERA) 
Kelder, CELLA; 
Kelk, CaLzyX): 
Kerker, CARCER» 
Kift, | CisrTaA, 
Klaar, * CLARUS, 
Kroon, CoroNA, 
Kruys, Crux, 
Korft, CrusTA», 
Kryt, CRETA, 
Lelie, LiLium, 
Letter, . ‘LirTTERaA,. 
Lyn, LINEA, 
Molen, Moza, 
Muys, Mus, 
oott, PorTA, 
Penne, PENNA, 
Plant, PLANTA, 
Pond, Ponpus, 
Purper, PurPuRA,. 
RECTUM, : 


PA 


Ancre. 


Chagrin, trifle, 


Bête. 
Beurre. 
Double. 


Flambeau. . 


Rideau. 
Grain. 
Seigneur. 
Jeu. 
Fromage. 
_ Chaux. 
Chambre. 
Cave. 
Calice, 
Prifon. 
Coffre. 
Clair. 
Couronne. 
Croix. 
Croute, 
Craye. 
Lis. 
Lettre. 
Ligne. 
Meule. 
Souris. 
Porte. 
Plume. 
Plante. 
Poids. 
Pourpre. 
Droit. 


Regel, 


D 


$ 
è 


: 
s? 
L] 


. Amandel, amande, 


Regel, 
Roos, 
School, 
Tapyt, 
Uy!, 

Vat, 
Venfter, 
Vlam, 
Vlok, 
Wal, 
Wan, 
Weduwe, 
Wyn, 
Zak, 


FLAMANDE 3$ 
REGULA, Règle. 
Rosa, Roe. 
SCHOLA, Ecole. 
TAPETUNM; Tapis. 
ULuLa, Chouette. 
Vas, Vaifleau, 
FENESTRA» Fenêtre. 
FLANMA, Flamme, 
Froccus, Floccon. 
VALLUM, Rempart. 
Vannus, Van. 
Vipua, Veuve. 
ViINum, Vin. 
SAcCus, Sac. 
Soccus,. Soc, fandale. 


Zok, 


CHAPITRE IL 


Mots Flamands qui viennent du François, ou qui 


Abrikoos, abricoe. 


Aanlaflen , enlaffer. 


Aas, as de cartes. 


Admiraal, Amiral. 


_ Agaat, agate. 


> Alarm, alarme. . 
$ Albafter, albätre. 
,\ Almanak, almanac. 


Altaar, autel. 
Aluyn, alun. 


Amber, ambre. 


” Anker, ancre. 


Anys, de lanis. 


Apoñtel, Apotre. 


Apotecker, dporicaires 


y ont du rapport. 


April, Avril. 
Armozyn, de l'armofine. 
Aartisjok, artichaud. 


Baal, balle, ballor. 
Bagyn, Béguine. 
Bal, wne bale. 


. Balkon, balcon. 


Li] 


fique 
C2 


Band, bands, lien. 

Bank, #n banc. . 
Bannifflement , banniflement, 
Barbier, Barbier. 

Bañftaard, batard. 
Beeft, bête. 

Bek, le bec. 
Bemol , bémol , terme de Ms- . 


Ben- 
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Bende, bande, troupe. 


Beeurs, bourfe. 
Bier, de la bière. 
Blaauw, bles. 
Blok, bloc, billot. 
Blond, blond. 
Bok, bouc. 
Bomb, bombe. 
Boorden, border. 
Boord, bord. 
Boordfel, 6ordure. 
Bonnet, bonnet. 


Brandewyn, brandevin,eau- 


de-vie. 


Brafleletten, braffelets. . 


Breidel, bride. 
Breidelen, brider. 
Brevet, brevet. 
Bybel, Bible. 
Cacao, du cacao. 


Cement, du ciment. 


Choor, le chœur. 
Chriftus, Chrif. 
Citroen, citron. 
Cyfer, chiffre. 
Cyferen, chiffrer. 
Diamant, diamant. 
Dolfyn, Dauphin. 
Douzyn, douzaine. 
Dubbel, double. 
Dukaton, ducaton. 
Duuring, durée. 

. Duuren, durer. 
Enten, antser. 
Fatfoen, façon, 
Feeft, fête. 
Fezant, faifant. 
Fenyn, verin. 


Figuur, figure, 


‘ Fontein, fonraine. 


Fioo! , viole. | 
Flambauw , flambeau. 


 Floret, fleurer. 


Fluim , phlegme. 
que , fiñte. | 
uiten, féfler. 
Foei, f. ff 

Foolen , folatrer. 

Fors, fort. 

Fortuyn , fortune, : 

Fout, faute. 

Franje, frange. 

Frans, François. 

Fronflen, froncer, pliffer. 

Frons, fronfure. | 

Fronffelen , froncer. 

Fruyt, fruit. 

Fruiten, frire. 

Fyn, fin, délie. 

Génever, du genévure. 

Goot, égout , goutiére. 

Gorgel, gorge, gofier. 

Granaad, grenade. : 

Graveel, la gravelle. 

Griffe, of 

Griffen, greffer. | 

Grof, gros. 

A bacher , fendre du 
oës. 

Happen, happer. 

Haring, A 

Harpoen, harpon, croc. 

Haven, havre, port. 

Hoboo, haubois. 

Holland, Hollande. 

Hollander, Hollandeis. 

Hoog, haut ; élevé : 


Hoorn ; 
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Hoorn, #ne corne. 
Hypocras, hipocras, 
Jasmyn, ja/min. 
Jefuit, défaire 
Jefus-Chriftus , Féfws- 
Impoft, impôt, taxe. 
LE » encre. r 

I ven, éxfcrire. 
Faro A inffaller. 

_ Intereft, snrérét. 
Ivoor, yvoire. 
Kaarden, carder. 
Kaarder , Cardeur. 
Kabel, cable. 
Kabinet, cabinet. 
Kak, caca. 

Kameel, chameau. 
Kamer, chambre. 
Kanaal, canal. 
Kardinaal, Cardinal. 
Kanary, Canarie. 
Kancelièr, Chancelier. 
Kaars, chandelle. 
Kandelaar, chandelier. 
Kaneel, canelle. 
Kanefas, canevas. 
Kanker, #7 cancer. 
Kanon, canon. 

Kans, chance, fortune. 
Kantoor , comptoir. 


Grifi. 


37 
Karakter, caractère. 
Karavane, Caravane, 
Karbonkel, e/carboucle, 
Karbyn, carabine. 
Karbonade, carbonade, 
Karmozyn, cramoifi, 
Karmyn, carmin. 


: Karos, caroffe. 


Karper, wne carpe. 
Kafer, Caiflier. 
Kat, sn char. 
Kaftanie, chataigne. 
Kafteel , chateau. 
Kaftelein, Charelain. 
Kaftoor, caffor. 
Katoen, coton. 
Kift, caille. 
Klaar, clair. 
Klinkant, clinquant. 
Kouleur, cosleur. 
Kompoft, compüre. 
Kompas, compas de mer, 
bouffole. 


” Konfyt, confiture. 


Kap , chape , cape, chape- 


ron. 
Kapel, Chapelle, 
Kapitaal, capital. 
Kapitein , Capitaine, 
Kapittel, crie 
Kapittelen, shapitrer. 
Kar, char, charctte, 


C3 


Konvooy, convoi, 

Koppel, couple. 

Koraal, corail. 

Korporaal , Caporal, 

Korit, croute. 

Kort, court, abrégé, 

Kouffen, chauffes , des bas, 

Kriftal, criffal. 

Kroon, couronne. 

Kruys, croix. 

Kruyflen , croifer. 

Kryt, de la craye. 

Kuft, côte. 

Kwart, le quarr. 
ie Kwar- 
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Kwartier, g#art , quartier. 
Kuñfen, couffin. 
Lamp, lampe. 
Lang, long. 

Lans , lance. 
Latoen, laiton 
 Latouw , laitue. 
Latyn, Latin. 
Lauwrier , laurier, 
Leezen, lire. 
Leli, #n lys. 

Les, leçon. 

Letter, lettre. 


Levant, le Levant, l'Orient. 


Livrey, les livrée. 
Maar, mais. 
Magiftraat, Magifirat. 
Mai, Mai. 
Majefteit, Majefte. 
-Mam, mamelle. 
Manier, maniere. 
Manna, manne. 
Mantel, manteau. 
Margine, s#arge. 
Marjolein , marjolaine, 
Mark, marc. 
Markt, marché. . 
Marich, #re marche. 
Masker, mafque. 
Mafla, maf]e. 
Mañyf , maffif. 
Mat, mar. 
Maftik, rmaffic. 
Matras, matelas, 
Matres, Maîrrefle. 
Medecyn, Médecin, 
Meeñfter, Maitre. 
Merk, "marque. 
Merken, marquer. 


Meerl, merle. : 

Meflias, Meffie. 

Metaal, métal. 

Meyer, Maire. 

Meyery, Mairie, 

Midden ; milieu. 

Min, moins. 

Mis, la. Meffe. 

Model, modéle. 

Moderaat, modéré. 

Moderaatheid , modération. 

Molen, moulin. 

Monfter, #7 monfire. 

Monfter , #ne montre dequ 
que chofe. | 

Moor, de la maire. 

Moor, #n More. , 

Moraal , moral. 

Mortepay , #mortepaye. 

Mortier, #2 mortier. 

Moftaard , moutarde. 

Muil, mule, pantoufie. 

Muil, mule, animal. 

Muskaat, mufcade. 

Musket, moufquet. 


 Musketier, Moufquetaires 


Mufen, Mules. 
Muriek, Mufique, 
Myl, un mille. 

Yn, #ne mine. 
Mynen, #iner. 
Myne, wine, femblant. 
Myter, #itre. 

Naam, 0m. : 
Natuur, Nature. 
Negotie, Négoce. 
Negotieren, négocier. 
Negotiant, Négocianr. 
Nek- 
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Oïientaæl, Oriental. 


Nektar, #effar. 
Net, net, propre. 
Neus, #e2: 

Nieuw, neuf. 
Noemen, r7ommer. 
.Nominatie, #omination. 
Nommeren, #%##meroter. 
Noord , le Nord. 
Notaris , Noraire. 
Noteeren, noter. 
Notitie, notice. 
November, Novembre. 
Nul, nul, zéro. 
Numero, numero. 
Nuntius, Nonce. 
Oblie, oublie. » 
Obligatie, obligation, 
Oceaan , Océan. 
Octaaf, oéfaue. 
O&tober , Oéfobre. 
O&rooy, oéfroi. 
. Oétroyeren, oéfroyer. 
Offer , offrande. 
Offeren ; offrir. 
Officiant , Officiant. 
Officier, Officier. 
Office, office. 
Ole, huile. 

Olien, hailer. 
Olifant, éléphant, 
Olm, #7 orme. 
Oog, œil. 

Oor, oreille. : 
Once, une once. 
Order, ordre. 
Orgel, orgue, 
Origineel, original. 
Orkaan, wragañs 


fagie, otage. 
Ottomannis, Ottoman. 
Paar, pair. 
Paerel, perle. 
Pak, paquet. 


. Pais, paix. 


Paleis, Palais. 

Palm, palme. 

Papier, papier. 

Paradys, Paradis. 
Parenthefis, parenthéle. 
Parfum, parfum. 
Parfumeeren , parfumer. 
Park, parc. 

Parlement, Parlement. 
Parochie, Paroiffe. | 
Part, part, partie. ou 
Party , parti. 

Pas, #7 pas. 

Paspoort, pafeport. 
Paftey, paré . 
Paftoor, Pafteur, Curé 
Patagon, patagon. 

Patent , #re patente. 
Patient, patient, malade. 
Patient, patient , criminel. 
Patientie, patience. | 
Patriarch,Patriarche. } 
Patriarchal, Patriarchal. 
Patroon, Patron. 

Paus, le Pape. 

Pauzeren, pasjére 

Peer, poire. 

Pel, pellicule. 

Peltery, peletterie. 2 
Penfeel, pincean. 


C4 ._ Pen- 
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Penfioen, penfion. 
Penfionaris , Penfionaire. 
Peper, poivre. 
Perioode,. période. 
Pers, Perfe. 
Perfiaan , Perfien. 
Perfoon , perfonne. 
Perfonagie, perfonage. 
Pers, preffe. 
Perflen, preffer, ferrer. 
Pef, A 4 
Peftilencie, pefilence. 
Philofooph, Pilofophe. 
_ Philofophifch, Philofophique. 


» pique. 
Pieket, piquer. 
Pil, pillule. 
Piloot, pilote. 
Pint, pinte. 
Pip, pepie. 
PK, Dr, urine, 
Piflen, piffer. 
Piftool, piffoles. 
Playzier, plaifir. 
Plaag, playe, affiétion. . 
Plaat, plaque. 
Plaats, place. 
Plakkaat, placard. 
Plakken, plaquer , attächer, 

coller, 
 Planeet, Planéte. 
Plank, planche. 
Plant, plante. 
Plantagie , plantage. 
Planten, planter... 
. Plat, plat , uni, plattefor- 
Pl lon F1 à 

(S 4 s PrAal&oÿer, 
Pleuris, pleuréfie, 


Plooy, pli. 
Plooyen, ployer. 
uim , plumet. 
Podagra, podagre, la goute. 
Poeet, poetifch, poefy , Poë- 
te, poëtique, poëlie. 
Polis, police. 
Pomp, pompe, 
Pompen, pomper. 
Pond, poids, une livre, 
Pools, Polonois. 


_ Pool, le Pole. 


Pooït, porte. 
Pop, poupée. 
Porcelein, porcelaine, 
Port, port. 
Portaal, portail. 
Portier, portier. 
Portugees, Portugais, 
Poft, #7 pofte. 
Poft, La pofte. 
Poftmeefter, Maitre de pof- 
te. 


© Poftuur » pofiure. 


Pot, #7 pot. 

Precys, précis. : 

Predeftinatie, Prédeftination. 

Predikant , Prédicateur, Mi- 
nifire. | 

Predicatie, prédication , Ser= 
mon. 

Prediken, précher. 

Prelaat, Prélar. 

Prefident, Préfident. 

Pretenfie, prérension. 

Priefter, Prêtre. 

Primaat, Primat. 


Prins, Prince, 


Prin= 


de 


à 


— 
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Princes, Princeffe. 
Prioor , Prieur. 
Privilegie , privilége. 
Probeeren, éprouver. 
Proef, épreuve. 
Procuratie, procwration. 
Profyt, is 
Prooy, proye. 
Propheet, Prophéte. 
Prophetie, prophétie. 
Propheteeren , prophétifer. 
Prophetifch, prophétique. 
Proponent, Propofant. 
rOpooft, à propos. 
Proteft, prosef. 


Protefteeren ; protefier. 


roteftant, Proteflant. 
Provenu, provens. 
lOVINCiE, Province. 
rovifie, provifion. 
Provooft, Prévor. 
eruyk, perruque. 
Pruym, prune. 
Prys, prix. 
Pryzen, prifer, eflimer. 
Punt, pointe, un point. 
Purgatie, purgation. 
Purgeeren , purger. 
Purper, pourpre. 


: Put, #7 puits. 
….Putten, pæifer. 


Pylaar, pilier. 

Pylafter, plaire. 

Pyn , peise, douleur. 

Pyp, #ne pipe. 

Queftie, queflion. 
Quinquina, quinquina. 
Quatertemper, quatretems. 


| à 

Quintaal, quintal. 

Quitancie, quitance. 

Raap, rave, navet. 

Rabyn, Rab.n. 

Radys, rave, radis. 

Rafineert, rafine. 

Rang , rang. 

Rantfocn, rançon. 

Rapier, rapiére, 

Rafp, rape. 

Raïpen, raper. 

Rat, #n rat. 

Ravelyn, ravelin. 

Razyn, raifin. 

Reaal, ane réale. 

Rebel, rebelle. 

Recruten, recrues. 

Recruteeren , faire des re- 
crues. 


‘ Regeeren, régir, régner. 


Regel, règle. 
Regifter , régifire. 
Regiment, Régiment. 
Regent, Régent. 
Religie, Rs 
Renegaat, remegat. 

Rente, rente. 

Rentenieren, vivre de [es ren- 


res. 
Republyk, République. 
Refident, Refsdent. 


- Refolutie, réfolurion. 


Refpett, refpet. 

Refpyt, répir. 

Ref, le SA 

Reftantje, le reffant. 
Rivier, riviére. 

Roeft, rowille, 

C $ Rocften, 
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Roeften, /e rouiller. 
Rol, role. 

Rollen, rouler. 
Roman, Roman. 
Romain, Romain. 
Rond, rond. 

Ronde, la ronde, 
Roos, r of, 

Rooften, rôtir. 
Roozemaryn, romarin. 
Ros, roux. 

Rofolis, roffoli. 

Rot, rar. 

Rots, roche. 

Ryk, riches 

Rym, rime. 

Rymen, rimer. 
Rynfewyn, Vin de Rhin. 
Sabbat, Sabbat. 
Sacrament, Sacrement. 
Saffraan, faffran. 
Saizoen, faifon. 
Salaade , falade. 
Salaris, falaire. 

Salet, sre fale. 

Saluit, le falut. 
Sardyn, fardine. 
Sargiant, Sergent. 
Sargie, ferge, étoffe. 
Satan, Satan. 

Sater, fatire. 

Satyn, fatin. 

. SAUS, fauce. 
Sauvegarde, fauvegarde. 


Scandeeren , /cander nn vers. 


Scepter, fceptre. 
School, école. 
Schrift,, écrit, 
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Schryven, écrire. 
Schriftuur » écriture. = 
Schuym, écwme. 
Schuymen, écumer. 
Schuuren, écurer. 
Secretaris , Sécrétaire. 
Seéte, feéte, parti. 
Sexe, le fexe. 

Signet, ignet , cachet. 
Simbolum , fimbole. 
Simpatie ; fr impatie. 
Simpel, fimple , mais 
Sinode, Syrode. 
Sinople, finople. 
Sint, /asnt. 

Siroop, ferop. 

Sober, fobre. 

Soldaat , foldate 
Soldy , folde. 

Som, fomme. 
Sommatie, fommations 
Sop, fonpe. 
Soort, forte. 
Sorteeren, affortir. 
Souda, de la joude. 


Soudeeren, fouder. 


Souverein, Souverain, 

Spacie, efpace. 

Spargie , afperge. 

Staat, état. 

Stoffe, étoffe. 

Studeeren, étudiers 

Studie, étude. 

Student, ÆErudiante 

Styl, file. | 

Suiker, fucres 

T'abak , tabac. 

Tafel, ‘table, : 
Taps 


_—— 
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Tap, tampon. 

Tapyt, fapis. 

Tarbot , turbot. 

Taft, säton, touche. 
Taften, rater, toucher. 
Tax, taxe. 

Taxeeren, taxer. 
Tempel, Temple. 
Tempeeft , rempôte. 
Tempelier, Templier. . 
Temperament,tempérament. 
Temperen, tempérer. 
Terpentyn, rérébentine. 
Terras, terraffe. 
Teftament, Teffament. 
Text, rexte. 

Thee, thé. ” 

Théater, théatre. 
Theologie, Théologie. 
Theologifch, Théologique. 
Theologant , Théologien. 
Theriakel , thériaque. 
Thefaury, tréfor. 
Thefaurier, Tréforier. 
Ton, tonne, tonneau. 
Toorts, #72e torche. 
Toren, #ne tour. 
Tractaat, rraité. 
Tra@ant;traitant qui régale. 


| Traéteeren, traiter. 
Tranflateeren , tranflater , 


traduire. 
T'ranfporteeren, tranfhorter. 
Trepaneeren, rrépaner. 
Trilhe, treillis. 
Triompf, sriomphe. 
Trompet, trompette. 
Tromp, ne trompe. 


Trompetten , fowner de la 


trompette. 
Tronie, trorne. 
Troon, trone. 
Troyaan, Troyen, 
Tuip, tulipe. 
Turf, rourbe. 
Turk, Turc. 
Tyran, Tyran. 
Tyranny, tyrannie. 
Tyrannig, tyranniqne, ‘ 
Tytel, sitre. 
Ulo , ufance. 
Uur, heure. 
Vacantie, vacance. 
Valideeren , faire. valoir, 
Venfter, fenêtre. 
Venyn, ven. 
Viool, viole. 
Viool, violon. 
Vlam, flamme. 
Vlok, floccon. 
Vloot, Flotte. 
Vlooten, florter. 
Vokaal, voyelle. 
Vrugt, fruit. 
Vuur, feu. 
Vyg, figue. 
Waan, vanité 
Wan, un van. 
Wannen , vanner. 
Weduw , veuve. 


“Willen, vosloir. 


Wurm, #2 ver. 
Wyn, vin. 
Yvoor, yvoire. 


.ZaK, un fac. 


Zot, for. 
Zuyd, Sud, 
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CHAPITRE IV. 
De l'Article, 


Es Articles font des mots que l'on met devant les Noms, 
pour en marquer le nombre, le genre er le cas. 
Il y a deux Nombres, le Singulier & le Plurier. | 
Il y a trois Genres, le Majculin , le Féminin ,e> le Neutre. 
Il y fix Cas, le Nominatif , Le Génitif , de Datif » l'Ac- 
cufatif, le Vocatif © l'Abiatif. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
ACC. 
Voc. 

Abl. 


Nom. 


Gén. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl, 


Nom. 


Gén. 
Dat. 
ACC. 
Voc. 


Al. 


Article Mafculin. 


Sing. 
De, de, P. 
des o# van den, du, del", de. 
den o# aan den, an, à l', à. 
den, le, VV. 
ô de, ; ô, 0, ô. 
van den, du, del, de. 
Plur. 

De, les. 
der, des. 
den o# aan de ; AUX. 

e, les. 
ô de, | Ô. 
van de, des. 

Article Féminin. 
Sing. 

de, la, de Pr. 

der o4 van de, dela, del, de. 
der o# aan de, à la, àl, à. 
de , | la, P. 

Ô de, 6, 6, CA 
vande, dela dsl, de. 


Plur. 


- 
ï , 
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Plur. | 

Nom. De, les. 

: Gin. der, des. 

 Dat, aan de, aux. 
We Ac. de, les. 
Voc. Ô de, Ô. 

Abl, van de, des. 


Article Neutre. 


| 
Sing. 
Nom. Het, le, D 
1 Gén. des o# van het, du, del, #e. 
| Dat, het, aan hetowden, au, #2 à. 
| Acc. het, le l’, 
il Va. Ôô het, 6, ô, 
! A4bl, van het o# Van den, de , del, d, 
é Plur. 
Nom. De, les. 
Gér, der, des. 
Dat, den, aux. 
At, de, les. 
Vu. ô de, ô. 
Abl, vande, des, 
Article Numéral. : 
Sing. 
Mat. Fém,  Neut. 
Nom. Een, un. Eene, une. Een, nn. 
Gér. Eens, d'un. Eener, d'une. Eens, d'un. 
Dat, Eenen, à ##. Eene, à une. Ecn os Fenen, 
À #n. | 
. Ace. Eenen, #7. Eene, “ne. Een, un. 


oc, Ô Een, 4 ÔEene, 6 6 Een, c. 


Abl, van Eenen, d'un, van Eene, d'une, van Een, au 
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Quelques-uns veulent que l'Article de du Mafculin > du 
Féminin devroit fe terminer enn quand il fe trouve accom- 
pagné de mots qui commencent par une voyelle, ou par nn d,h, r, 
pour la douceur de la prononciation ;en mettant denavond,, le 


Jotr ; den dag, le jour ; den hemel, le ciel; den raad, Le con- 


feil; pour deavond, de dag, dehemel, deraad. D'autres fou- 
tiennent que cette Langue n'abhorre point la rencontre des ve- 
yelles ,c> que c'eft pour cela qu'il faut écrire, de autaar, l'autel : 
deoven, le four ; ex que fi cela étoit ,il faudroit auf dire den 
aarde, la terre ; den eeuw, le frécle ; den olie, exc. Ce qui néan- 
moins eft contre l'ufage, qu'on doit confulter comme le Maître 
des Lançues. Il faut donc dire, den avond, den autaar, 
den oven, den dag, exc. conformément à l'ufage. 

Il faut remarquer que dans la Langue Flamande on ne met 
point d'articles devant les Noms partitifs. Ex. Broodt,ds pain ; 
Wyn,erc. Nous ferons voir comment ces noms [e déclinent. 

Le Nomivatif eff marqué en général par ces articles , een. 
de,het; e par ces pronoms iK, je; gy , toi Où vous; hy ils 
Zzy , elle, ils ou elles. | + on 

Le Génitif eff marqué par ces articles, eens, eener, van 
een, des, der, van my, van hem, van het, van. 

Le Datif, Eenen, aan eenes den, der; aan de ,aan het ; 
hem, aan hem; y, aan my, 

L'Accujatif, Kenen, eene; den, de; hem, haar; het, 
hen; my,u. | 

Le Vocatif, comme en François, fe met [ans Ô lor[gu'on 


parle à quelqu'un e> qu'on l'appelle. 


L'Ablatif Je marque par les articles van eenen , van 
cene, van een, van den, van de, van het; van hem, van 
my ;.van haar, van her; van. 
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CHAPITRE Y. 
Des Noms €S de leurs Déclinaifons. 


. J174 deux fortes de Noms. Le Subflantif > l'Adjestif. 


Le Subffannf eff le nom d'une chofe ; comme le ciel , la ter- 
re,latable exc. L'Adjecfif ef wn nom qui marque la qualité 
d'une chofe; comme grand, bon, beau, précieux ec. 

Ces Noms [e déclinent de differentes manières , > ont diffé- 
rens articles ou différentes terminaifons. On appelle Deécli- 


. taifonla manière de joindre les articles aux noms, ex de leur 


donner leurs différentes terminaifons. Ce qui demande une ap- 


| plication particulière à ceux qui veulent apprendre par faite 


ment une Langue. Nous propoferons ici les diverfes maniéres 
de décliner les Noms , tant nb qu’ Adjettifs. 

Pour garder quexque ordre, nous düsnerons prémiérement 
la maniere de déliser les Noms mafculins, enfuite les fé- 
minins, @ enfin les neutres. 


Déclinaifon des Noms mafculins , éS prémiérement 
des Noms propres. 
| Sing. 
Nom. God, " Die. 


Gén. Gods o# van God, de Dies. 
Dat. Gode ow aan God, à Dieu. 


Ac, God, . Dieu. 
Voc. Ô God, 6 Dieu. 
Abl, vanGod, . de Dieu. 


Tous les autres Noms propres fe déclinent de-même, pré- 


tant Jeulement ls an génitif; comme, 


_ Sing. 


Nom, Abraham, | | Abraham. 


Gé», Abraham, HAE | Datr 
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Dat. Abraham, aan Abraham, à Abraham. à 
Acc. Abraham, : Abraham. D 
Voc: Ô Abraham, 6 Abraham. 
Abl. van Abraham, d'Abraham. 


Autres exemples. Michaël, Michel ; genitif Michaëls , de 
“Michel, ak, Ifaac; génitif Ifaks, d’Ifaac. Satan, Satan; 
énirif Satans. Beelzebub, Béelzebub ; génitif Beelzebubs. 
illem, Guillaume ; génitif Willems, Pieter, Pierre; géni- 
tif Pieters, exc. | 
_Remarquez que les Noms propres ens ont tous les cas fem- 
blables. Chriftus, Chriff; gen. Chriftus. Lukas, Luc; gén. 
Lukas. | 
Les Noms propres qui finiffent par une voyelle fuïvent le 
même règle. Juda, Fuda; Judas, de Juda. Farao, Pharaon; . 
Faraos, de Pharaon. ne | | 
Mais quelques-uns difent Klaas, Nicolas; gén. Klaafen. . 
Jooft, George; gén. Jooften. | 


Noms mafculins communs qui prennent ls au gé- : 
| nitif | 
Sing. 


Nom. de Vader, j le Pére. 
Gén. des Vaders o# van den Vader, du Pére. 


Dat. den o# aan den Vader, au Père. 

Acc. den Vader, le Pére. 

Voc. Ô Vader,  : 8 Pére. 

Abl. van den Vader. | du Pére. 
Plur. 

“Nom. de Vaders.o# de Vaderen, les Péres. 
Gér. der Vaderen, des Péres. 
Dat. den 04 zan de Vaderen, aux Péres, 
Acc. de Vaders 64 de Vaderen, les Péres. 
Vos. Ô Vaders, | 0 PÉPES.. : 


Abl. van de Vaderen, des Péress 


Sin 


+ 


+. Naaren, 


 FLAMANDE | 49° 


‘Singnlier. Nom. de dienaar , Le ferviteur. Gén. des die- 
naars. Dar. den o# aan den dienaar. cr. den dienaar. 
Voc. Ô dienaar. 461. van den dienaar. 

Plurier. Nom. de dienaars 04 de dienaaren. Géx. der 
- dienaaren. Dar. den o# aan de dienaaren. Acc. de die- 
naars 0# de dienaaren. Voc. ô dienaars, A461, van de die- 


Autre qui Je déciine de-même. - 


: Singulier. Nom. de knecht, le valet exc. 
: Pluriern Nom. de knechts o# de knechten exc, 


AUTRE. 


Sngnlier. Nom. de burger, le bourgeois, Gén. de burgtrs 
ou van den burger. Dar. den ow aan den burger. Acc. 
. den burger. Vor. à burger. Abl. van den burger. 

Plurier. Nom. de burgers. Gé». der burgeren. Dar. den 
. o# aan de burgeren. Acc. de burgers. Por. Ô burgers. 

Abl. van de burgeren. | - 
Déclinez de-même herder , berger ; bakker , boulanger ; broûi 

wer, braffeur ; maaïjer, fancheur, &c, 


A UTRE 


Siguiier. Nom. de.zoon, le fils. Gén. des z00ns 04 van 
den zoon. Dat. den zoone 04 aan denzoon. 4cc. den 
1oon. Voc. Ô zoon. Æbl. van den zoone. 

Plurier. Non. de zoonen. Gén. der zoonen, @.  . 

Déclinez de-même. Nom. neef, coufin. Gén. des neefs ex 
van den neef. Dat. den nceve o# aan den neef, er. 


‘A UT RE. 


Singrelier.. Nom. de vyand, l'ennemi. Gén. des vyandses 

van den vyand. Dar. den o# aan den vyand. Acc. dé 
. vyand.; Vg, Ô vyand. 4bl. van den vyand. Fes 
Plurier.. À 7 


on. de vyanden. Gé. der vyanden. Dat.. den 

_on=.aan de vyanden. Voc; Ô vyanden, 4bl, van de 
vyanden. . D 

D. D | Dé- 
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Déclinez de-même de Koning ; le Ré; deHemel, leCil: 
de. Tempel, le Temple; de Spiegel, le miroirs de Na-- 
gel ,. l'ongle ; de Vlegel, le fléau ; de Boom, l'arbre: 
de Berg, le montagne; de Mond , dla bonche; de We, 
_ Le chemin; deBrief, la lettre; de Kiel, l’£ne ; de Staf, 
. la houlette; de Graft, la foffe ; de Kaf, de la bale: deRok, 
l'habit ; de Brok, le morceau ; de Stok, le bâton ; de Naam, 
le nom; de Blixem, la foudre; de Bodem, larterre; de 
Boezem, Le féin, la gorge. 
Ceux-ci font de-même, excepté le Génitife> le Datif. De 


? 


Dag, le jour. Gén. des dags, on ’s dangs; de Natht, {a 


nuit. Gér, des nachts. Dar. den nacht, eve, : 


De Mat, le mat. Gén. van den mañft. Dar. aan den : 


mañft, exc. 


_ De Laft, Ja vharge. Gén. van deti ft. Dar. aan def 


lft, ec. 


. 


De Afgod, l’Iok. Gén. des afgods. Dat. den afgod , @c. | 


Noms Mafculins qui ont en au génitif. 


Singulier, Nom. Demenfch, l'homme. Gén. des menfchen. | 
Dat. dén menfche. cc. den ménfch. Voc. Ô menfch. 


Abl. van den menfche, | 
Plurier. Nom. de mert{chën. Géz. der menfchen. Dar. den 


_#bl, van de menfchen. AE 


datif, qui font doubles. 


De Vorft, le Prince. Gén.-des Vorften o# van den V'orff. 
Dat. den Vorfte o# aan den Vorit, exc. | 
“De Hertog , le Duc. Gén. dés Hertogen ox Yan den 
Hertog. Dur. san den Hertog, eve. 

De Graaf, le Comte. Gén. dés Graaven æ van den Gtaaf. 
Dar. den Grave #4 aan den Graaf, exc. . 
. DeHeér, le Ssigneur, Gén. des Heeren o4 vah den Hee- 
re, Dar. den Heere vw aan den Heer, ec, 


# LS PA 


De 


1 
’ 
FA 


Fe 


_onaande menfchen. Acc. de menfchen. Voc, 6 menfchen. : 


Déclinez de-même coussci » excepté le génitif és le | 


è 
a] 
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De getuyge, le témoin. Gén. des gctuygen on Ya dén 
getuyge. Dat. den o# aan den getuyge, et. 

De Profeet, le Prophéte. Gén. des Profeets o# desPro- 
 feeten. Dar. den Profeete , ow den & aan den Profect. 
S = den Profeet. Voc. Ô Profeet. Al, van den Pro- 

eet, ec. 


” Noms des Lieux & des Pi les , des Mois €S des 
Jours de la Semaine, Je déclinent ainfi , fans 
rien changer à la fin du mot. | 


_ January, Janvier. Gén. van January. Dar. aan Januatÿ. 
Acc. January. Voc. à January. 461. van January. 

‘’Zondag, Dimanche. Gén. van den Zondag o des Zoh 
dags, exc. 


Noms Mafeulins avec J Article Numéral. 


Singulier. Nom. Een man , #7 homme. Gé. cens mens 
Dat. eenen man. Acc. eenen man. Vec. Ô man. Pi 
van een rhan. 

Plurier. Nom. De mannen. Gér én. der manneh. Dar. den 
mannen. #ec. de mannen. Voc. ô mannen. Abi. vande 
mannen, | 

Déclinez de-même een God. Gén. eens Gods, 2724 
Een Vader. Gén. eëhs Vaders, ère. 

Een Vorit. Gé», eens Voriteà, we. . dE 
A Een Graaf, Gé. cens Graaven, we \ 


Déclinaifon des Noms. Féminins. 


| Les Noms propres féminins fe détliness rene Les male 
Mine, prenant 5 an génnif. | 
: Singutier. 


Fe: Nom. Maria, | Marie. + . St HAT AN 


: Gén, Mariaas, de Marie. EL 


PLU 
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Dat. aan Maria, à Mark. 

Acc. Mara, Mark. 

Vec. Ô Maria, © Marie. 

Ab. van Maria, de Marie. 
Déclinez ainfi Juno, Junon. Gén. Junoos, exc. 
Martha, Marthe. Gén. Marthaas, exc. 


Noms Féminins communs. 


Sirgulier. 
Nom. De Koningin, la Reine. 
Géns. Der Koninginne, de la Reine. 
‘Dar. aan de o# der Koninginne, 4 la Reine. 
Acc. de Koningin, la Reine. 
"Voc. Ô Koningn ; | o Reine. : 
Abl. van de Koninginne, de la Reine: 
Plurier. 
Nom. De Koninginnen, -. les Reïnes. 
Gén. Der Koningmnen, des Reines. 
Dat. den 0# aan de Koninginnen , , aux Reines. 
- Acc. de Koningimnen, les Keines. 
“Yec. 6 Koninginnen, UE o Reines. ni 
Abl. van de Koninginnen, des Reis. eo 


Déclinez de-même les Noms fuivans. | 


Singulier. de Vrauw, la femme. Gén. der Vrouwe , GE. 
Zlurier. de Vrouwen., ec. . 
Shgsdier. de Vrindin, l'ami. Gén. der Vrindinne, ee. 
. Plurier. de Vrindinnen, ec. | 
Singulier. de Leeuwin, Le lionne. Gén. der Leeuwinne. 
-Plurier. de Leeywinnen, exc. 
Singulier. de Leeraarés, la Mañtrefe. Gén. der bé 
fe, exc. 
Plurier. de Leeraareffen, ec. 
Déclinez de-même, Martelarés , Martyre; Meefterés, 
Maïsrefe; PE Maitre ; lé 
|. -Sin- 


- 
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Singulier. de Hoer, la femme de mauvaife vie. Gén. de 
Hoere. Dar. aan de Hoere, ec. 
Plurier. de Hoeren, ec. 
Singulier. de Weduwe, la Vèuve. Gén. der o# van de We- 
A duwe, ec, 
Plurir. de Weduwen, ec. 
Déclinez de-même tous les Noms en e, Âarde, terre; 
Genade, grace, &c. 
Singulier. de Deur, la porte. Gén. der deure. Das. aan 
de deur, exc. 
. Plurier. de Deuren, oc. 
Singulier. de Duyf, piges. Gén. der se Dat, aan 
‘de duyf, rc. 
Plurier. de Duyven, ec. 
Huyf, coëffe, Druyf, raifir, Kuyf, houpe fontange, 
font de-même. : 
ae Kaers, chandelle. Gen. der kaerte , » Van de 
kaers, @c. | 
Plurier. Kaerfen, CO. 
Tas, nor Kas, s#ne armoire, font de-mème. Gén, 
- tafle, ka | 
Singulier. de Spys, la nourriture. Gén. der re. Dai, 
aan de fpyze, ec. 
® Plurier,. de Spyzen, exc. 
Spies ; une lance, Liefch, l'aine, font de-même. Gén. 
fpiefle , liefche. 
Singulier. ‘Knoop, bouton. Gén. der knoope. Dar. aan de 
knoope, ec. 
De Plaats, laplace, de koorts, la févre, font line: 
.… Ningalier. De ok, la cloche. Gén. der klokke, Dat. aan 
“ie de klokke > CC: 
… " Mik, potence, kruk, bequille, nuk, rufe, font di-même. 
| | singulier, Dekruyk, ruche. Gén. der HE Dat..aan 
Aie de kruyke, es. ne | 
Plurier. De kruyken, exc. | 
Week, femaine, eff ‘de-même : on dit pourtant drtemaal 
5 wecks » trois fois la femaine ; twécmaal er wecke, 
. eux fois la Jemaine. | 
D 3 Si 
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Si ulier. Degälg, la potence. Gén. der galge.ou van ds . 
é Verre Dat. aan de galg ow galge. 
Zur: De gagen. 


Sipgplier. . fangr , Le fa Gé». der flange. Dat. an 


Plurier. De flangen. 
Singulier. De vlam, la fammé. € Gén. re vlamme oh van 
ni de vlam. Dat. aan de vhmme, Ce 
Plurier. De vlammen. 
Singulier. De ftem, la voix. Gén. der femme. Dat. aan 
de ftemme, exc. 
Plurier. De ftemmen. | 
Singuier. De pen, la sn Gén. der penne. Dat. aan 
| de penne, exc. 
Plurier. De pennen, ex. . 
‘ Ben, parier, eff de-même. | 
Singulier. De lamp » la lampe. Gén. der kmpe Dat. aan : 
_ de lampe, ere. . 
Plurier. De lampen, ec. . 
Singulier, DeZon, le Solal, Gén. de Zonne. Dat.aande 
on der Zonne, ec. | ° 
Pl Zonnen, exe. : 
“Singulier.. De Munt, la Monnoye. Gén. ra Munte, Dat. : 
aan de Munte, et. 
Singer, De hulp, fecaurs. Gén. der hulpe. Dar. aan de 
on der hulpe, ec. 
Singnlier, Dekwaal, le mal, Gén. derkwaale. Dat. aan de 
kwaale, oc, 
Plarier. De kwaalen. . 
Rof, rôle, bel, grelor, fchet , finnatte, fins de-mêrme, 
Rolle, belle , fchelle, 
Singulier. DeKerk, l'Eglife. Gén. der Kerkeow van de Kerk. 
Dat. ain É 04 der Kerke, Ce 
Plurier. De Kerken. 
Spreuk, fentence , proverbe, Reuk ; odorat : fost de-rriême. 
Singulier. De Gemeente, la Communauté. Gér, der Ge- 
- ° “meente. Dai, aan de og seen, C2'c. 
‘Phurier. Gemectten » CC. " ; 


? 


Sin 
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singulier. Depers, læ preffe. Gén. der perffe om van de pers. 
Dar. aan'de pers, ærc. 

Plurier. De perflen, exc. 

Sisgulier. De paert, la perle. Gén. dér pacrie. Dat, aan 

de paerle » DC 

Plurien Paerlen. 

Singulier. De Es lykenis , refEmblance. Gén. des gelyke- 

e. Dat. aan de gelykenifle, exe. 

Plurier. De gelykeniffen , ec. 

Gévangenis , prifon , Kennis À _connoiffance, &c. fons 
de-même. 

Sisgulier. De st À l'Idolatrie. Gén. der afgoderye. 

Dat. aan de os der afgoderye, ec. 

Plurier. Aïfgoderyen, ec. 
Spotterny , moquerie,tovery, 2 A flaaverny , e/cla- 
vage, zOtterny, fottife, font de- 

” Sisqulier. De af cling » le partage. Gén. der afdeelinge. 

_ Dat. aan de afdeelinge, er. 

Plurser,. De afdeelingen, exc. 

Befmetting , fouillure, dwaaling , erreur, L » quantité 
d'antres en Ing, font de-méme. 

Singulier. De fpeld, épingle. Gén. der fpelde, exc. 


Autres quin ont point e au génitif. 


‘Singulier. | 
Nom. de Mocder, la Mére. 
Gén. der Moeder, de la: Mére. 
Dat, aan de ox der Moeder, % la Mére. 
Acc de Moeder, . la Mére, : 
Vo. Ô Moeder, : ô Mére. | 
Abl, van de Moeder, dela Mére 
Plurier. 
Nom. de Moeders, les Méres. 
Gén. der Moederen, des Méres. 


Dat. den ox aan de Moederen, 4wx Méress a 
Acc de Moeders ox Moederen , les Méres. | 
| | D 4 Fo 
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Voc. Ô Moeders, __ ô Méres. 
"Abl, van de Mocdéren, des Méres. 


… De Dochter, La fille, fe décline de-même, © ceux-ci 3 
De zufter, la fœur. | DURE 

De Waereld, le Monde: au plurier de Waerelden. 

De ftad, La ville, &c. as plurier de fteden: 

De vriendfchap, amitié. | 

De blydfchap, joye. 

De eygenfchap, propriété. 

De gemeenfchap, communauté. | 

Et autres femblables font de-même , &> font au pluriér ent. 
" De Waarheyd, la vérité , ec. au plurier dé Waarheden. 
Déclinez de-même de Gerechtigheyd, la juffice, Heiligheyd, 
la fainteté, ex tous les autres femblables en heyd. 


. Qupique les Noms féminins n'ayent point s au génitif, 
l'ufage veut qu'on dife auf 's Moeders , haar Zufter:, zyns 
Vrouws. à | 


7 Déclinaifon des Noms Féminins avec V Article 


_ Numéral, 
Singuller. 
Nom. Eene vrouw , nie une femme. 
Gén. cener vrouwe, d’une femme. 
Dat. eene vrouwe, a une femme. 
Acc, tene vrouw, _ ne femme. 
_Voc. Ô vrouw, 6 femme. 
Abl, van eene vrouwe, d'une femme. 
 Déclinaifon des Noms Neutres, 
ù  Singulier. | 
Nom, Het geld, : | l'argent. . 
Gén. Des gelds ox van'tgeld, de l'argenr. 
Dat. Aan't geld, _ &largent, 
Ac. Hétgeld, l'argent. 


+ 1. | Le » Ve. 


_ 
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Po. 6 geld, . 6 argent. 
Ab, Van het geld, de l'argent, 
| _ Plurier, 
_ Nom. De gelden, . des monnoyes. 
Gér. Der gelden, des monnoyes. 
Dat. Aan de gelden, aux monnoyes , 6, 
A U T RE. 
Singulier. 
| Nom. Het hoofd, la tête. 
Gén. Des hoofds , 08 Van ‘t Loofd , de la tête, - 
Dat. Aan ’thoofd, à la tète. 
Acc Het hoofd, la tête, 
. Vo. Ô hoofd, Ô tête. 
. Æbl, Van het hoofd, de la tête. 
Plurier. LÀ 
. Nom. De hoofden, les têtes. 
Ge2. Der hoofden, des têtes. 
Dat, Den 0# aan de hoofilen, . aux têtes. 
Acc, De hoofden, les têtes. 
‘Vo. Ô hoofden, Ô vêtes. 


4bl, Van de hoofden, des têtes. 
Les autres Noms Je déclinent de-même. 


Simgulier. Het land , la campagne. Gén. des Jands ou van't 
land. Dat. den lande o## aan ’t knd, ec. 

Plurier. De landen, exc. 

Singulier. Het volk , le peuple. Gén. des volks. Dar. den 

. volke o# aan ’t volk, er. | 

Plurier, .De volkeren, ec. 

Singslier. Hetfchip, le vaiffeas. Gén, van het ip on des 
fchips. Dat..aan het D à ge. 


Prier. De fchepen, er. dE 
Ds Sin- 


3% NOUVELLE GRAMMAIRE 


Singulier. Het jaar, l’année. Gén. des j is om van ”’t. Fjast. 
Dat. an'tjaar, ec « - 
Plurier. De jaaren, ec, ù 
Singulier. Hetkind, l'enfanr. Gén. des kinds o van ‘tkind, 
Dat. aan het kind, exc. | 
Plurier. De kinderen, ec. ‘ 
Singulter, Het bloed , de fang. Gés. des Hide ou vas Let 
bloed. Dar. aan het bloed os den bloede, exc. 
Singulier. Het kleed, Phabir, Gén. des kleeds 04 van het | 
kleed. Dar. aan ‘*t kleed, exc. 
Plurier. De kleederen, exc. 
Singulier. Hetlam, l'agneau. Gén. des lams ox van het lam. 
Dar. den lamme 0# aan het lam, ec, 
Plurier. . De lammeren, @c. 
Singulier. Hetrund, le troupeau. Gén. des runds. Dar, aan : 
“het rund, ee. : 
Plurier. De runderen, ec. 
Déclinez deemême kalf, veas; hoen , poule ; rad, rose; 
_blad, fesille; qui ont au  plurier kalveren, hoenderen 
raderen, bladeren. | 
Singulier. Het paerd , lecheval. Gén. des paerds. Dat. den - 
paerde o# aan het paerd , e7rc. : 
Plurier. De paerden, ec, 
Singulier. Het wyf, la femme , femelle. Gén. des Wyfou van 
twyf. Dar. denwyveonaan’twyf, exc. 
Plurier. De wyven, ec. : 
Singulisr. Het dk, le toit, Gén. des daks on van het dak, : 
Dar. den dake on aan het dak, exc. k 
Plurier. De daken, exc. 
+ Décliner de-méme pak, paquet; rak, tablette; vak, lives : 
‘ ” vuide; fluk, morceau; qui ont au plurier : pakken, ‘rak=. 
ken, Vakken, ftukken, ec. è 
Singulier, Het padt, le fentier. Gén. des pads oz vanhet padt. É 
Dat. den pade vw aan ‘t padt, ce. 
Plurier. De paden, ec. 
Singulier, Het graf, la foffe. Gén. des grafs ou:Van tgraf. 
Dat. jan gra cr. 
Plurier. De grâven. | au = 


Sin— 
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. Singulier. Het gebed, la priére. Gén. des gebeds ow van ? 

on 1: gebed, exc. | 
Plyrier. De gebeden, ee. _ 

” Dal, vallée; hol', sn creux: plurier, daïen, 

holen o# hollen, er. . 2 

Singalier, Meï anker , l'ancre. Gén. des ankers 04 van het 

| anker. Dar. aan het arñker, exc. . 

! Plyrier. De ankers, exc. 

: Singulier. Het venfter, la fenêtre, Gén. des venfters 04 van 

DR het venfter. Dar. aan ’t venfter, exc. 

Plurier. De venfteren, exc. 

.… Singulier. ‘t Gezelfchap, Compagnie. Gén. des gezelfchaps, 

ow Wan ‘t gezelfchap. Dar, 3en het ges 


fchap, er. 
_ Plurier. De gezelfehappen, er, Fe. 
 Singulier. Het Landfchap,la Province. Gén. des Landfchaps 
ou van het Landfchap. Dar. aan ’t Landfchey 
| eu den Landfchappe, er. ne UE 
© Plurier. De Landfchappen, exc. 
 Déclinez de-méme Admiraalfchap, Asmirauré, Burger- 
fchap, Bourgeoifie, e> plufieurs autres qui font neutres. 
| Simgulier. Het getuygenis, le rémoignage. Gég. van't getuy- 
genis on des getuygenifle. Der. den getuyge- 
| nie o# aan ‘t getuygenis, ec. | 
Plurier, De getuygeniflen, ex. . 
Vonnis,.fentence, proverbe, eff auf neutre, e> fe dé- 
chine de-même. Tous les autres Noms en is font féminins. 
_ Srgulier. Het gedcelte, la partie. Gén. des gedeeltes og 
; van ‘t gedeelte, erv, | 
Plurier. De gedeelten, ec. RE 
Déclinez de-mére gebecnte, offement ; geftecnte, prerre 
précieule, diamant. | Lo 
Singulier. Het beginfel, le commencement. Gén. des beginfels 
o4 van ‘t beginfel. Das. aan het beginfel, ec, 
Plurier. De beginfelen, ee. |  . 
… Singulier. Het hegin.le commencement. Gén. des begins ax van 
Ms begin. Dat, den beginne e# aan "t begin, eve. 
Sngulier, Het vogeltie, le peris oifeau. Gén, des vogelties 


UM Re 
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yan ‘t vpgeltje. Dar. aan het vogeltje, ec. à 
Quoique ces Noms ayent au Génitif des, fouveñtonne x 
le met point | & on Je fert de l'Article "t avec une apofiro- 
phe, comme, hetvrouwtje, petite femme; Gén.'tvrouwt- 
jes; hetfcheepje, petit vaiffeas, nacelle. Gén. "ticheepijes, 
@c. ainfi des autres. . 7.4 


Déclinaifon des Noms Neutres avec l'Article 


Numéral. | 

Singulier. 
Nom. Een veld, sn champ. 
Gén. Eens velds, d'un champ. 
Dat. Een ow,eenen velde,  A°#» champ. 
Acc. : Een veld, un champ. 
Vec. 6 veld, 6 champ. 
Abl, : Van een velde, d'un champ. 


Déclinaifon des Noms Adjeëtifs. 


_ Les Noms Adjeétifs font ceux qui marquent les qualités dét 
chofes. Il y en a dans la Langue Flamande de différentes ter - 
minaifons. Comme groot , grand ; kleyn , petit ;hoog , haus ; 
laag, bas; lang, long ; kort, court ; breed, large; fmal, 

_ étroit; dik, épais ; dun , mince, délié ; w s,fage;gek, fou; 
lad , #ni, poli; ruyg, rabotteux ; heet , chaud ; koud,, froid ; 
chrander, habile; dom, lourdaut ; ftout , méchant , hardi ; 

blood , léche; dapper, vaillant ; flaauw , fans cœur ; blyd 

plaifant, joyeux, agréable; droevig , déplaifant, erifle , af= 
fligeant ; kloek , brave, aftif, vaillant ;traag , lent, paref- 
feux, tardif; fcherp, pointu, aigu; ftomp, émouffé. 

Nous avons fait voir, en parlant de l'orizine des Mots, L& 

maniére de former les Adjeitifs en 1yk, ich, en, zaam, 

dig, lig, nig, pig, rig, tig, zig, achtig, loos, baar , er ; 

de-même que ceux qui fe compofent de plufieurs noms. | 

Les Adjeétifs ont les trois genres , qui fe diflinguent par 
d'article &> la terminaifon. Le Féminin, es quelquefois le 
| EU af- 


.… 444 chaude, On dit auffrau mafculin, Een goede Meefter, 
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* Mafeulin , Jont terminés en e, © font en cela difiingués de 
Autre. 
 Mafculin. Féminin. Nestre. 


Groot ; groote ; Groote, grande. Groot, grand, . 


. grand, 
Goed, goede, bon, Goede, bonme.  Gocd, bon. 
Dapper, dappere; Dappere , wail- Dapper, vaillant, 
vaillant. lante. 
Heethette,rhand. Hecete, chaude.  Hect, chaud. 
Heylig, heylige, Heylige, /ainte. Heylig, fains, 
faint. " 
Kleyn,kleyne,pe- Kleyne, peris,  Kleyn, perir. 
tit. | | 
Koud ; koude , Koude, froide.  Koud, froid. 
froid. É LE 
Ainfi on dira, Een groot enfterk man , #2 homme grand 
© fort. Eene groote en fierke vrouw, se femmegrande 
© forte. Een groot beelt, sregrandebête. Heet water, 


“42 bon Maître. Een goede knecht, ## 40% valet, €. 


| Singulier.. FA à 
: Nom. De vroome man, : l'homme vertueux. 
Gen. Des vroomen mans, de l'homme vertueux. 
: Dar. Den vroomen man, à l'homme vertueux. 
: 4cc.' Den vroomen man, l'homme vertueux. 
_ Voc.  Ô vroome man, ô homme vertueux. 
. Abl. van den vroomen man, de l'homme vertueux. 
| Plariers 
Nom. De vroome mannen, - les hommes vertueux, 
. Gér. Der vroome mannen, des hommes vertueux, 


Déclinaifon de P Adje&tif Mafculin: 


. Dar. Den yroomen man, aux bemmes vertueux. 


l | v | | Acc 


La \ 
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ae, De vroome mannen, les hommes vertueux. 
Voc. Ô vroome mannen, 6 hommes vertnèux. 
Abl. Van den vroomen mannen, des hommes vertueux. 


ï 


Vous direz de-même, Een vroomman. Gé». Eens vroo- 
mentnans. Dar. Eener vtoomen man. cr. Eenen vrèw- 
men man. Vo. Ô vroome man. 46. Van eenen YŸroo- 


| de ne | ; 
Déclinaifon de l'Adje&tif Féminin. 


eus | Singhlier. 


Nom. Dt groene boom, l'arbre vert. 

Gén. : Des groenen booms ox van den groenen boom, | 
Dar. Den cu aan den groënen boom. 

_Acc, Den groenen boom. | | 

Por: Ô groere boom. 
Æbl,. Van den groenen bodm. | | nn 
| | | Plurier. | 
Nom. De groene boomén. 
Gén. Der groene boomen. 
Dat. Den groénen boomen, 
Acc. De groene boomen. 
Voc. Ô'groene boomen.. 
Abl, Van de groene boomen. 


“Dis, Eene goëde vrouw ;#ne bonne femme. Gén. éenér | 
goeëe vrouwe. Dar, aan eene goede vrouwe. Acc. Eene 
gocde vrouw. Por. Ô goede vrouw. Abl. van éene goede . 
vroëwé, | 
Déclinaifon de P Adjeftif Neutre. 
| Singulier. | 
Nm. Het vruchtbaar land, le pays fertile. 


‘Gén. Dés vruchtbaaren lands 04 van”t vruchtbaar land. 
LE ‘ | Dat. 
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. D. Deh Vruchtbaaren lande os aan ‘t vruchtbaar land. 
4h, Het vtuchtbaar land. 

Va, Ô vruchtbaar land. 

4h Van den vruchtbaaren lande os van het vruch:- 

He | Dar land. 


Plurier. 


Nom. De vruchtbaare landen. 

Gén. Der vtuchtbaure landen. 

Dat, Den vruchtbasren ow aan de vruchtbaare biéen 
Acc, De vruchtbaare landen. 
Var. Ô vruchtbaare landen. 
| 4, Van de vruchtbaare landen. 


” Déclinaifon des Adjebtifs pris Subftantivement. 


| singulier. Nom. De ‘Overfte, le Supérieur. Gén. des Over: 
fen. Dat. den 0# aan den Overfte. Acc. den Overie. 
Voc, Ô Overfte. Abl. van den Overfte. 

. Plurier. Nom. De Overften. Gén. der Overften. Dar. 

den ow aan de Overften. Voc. Ô Overften. Aël. van 

de Overften. 

Sgulier. Nom. Een Kerkelyke , wx Eccléfiaffique. Gén. 
eens Kerkelyken. Dar. eenen 4% aan céñen 
Kerkelyke, &c. 

Purier, De Kerkelyken, EC. | 

. Srgulier Ma/fculin. Een ander, sun autre. Gén.cens andérs, 
| Dat. eenen anderen. Acc, eenñen anderéh. Por. 

C4 ô andet. Æbl. van eenen anderen. 

: Féminin. Eene andere. Gén. eener andere. Dar. aan eene 

andere. At. cene andere, Voc. Ô andere, 

Abl, van eene andere. 

Purier Mafculin. Veele ahdere , plufiears autres. Gén. Vee- 
ler anderen. Dat. ‘Véelenanderen. Act. véele 
andéré. Vo, 6 veele andere. 461, van veele 
anderen, | 


Fémi- 
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Féminin, Veele andere. Gén. veeler andere. Dat. veeleri 
anderen. Acc. véele andere. Foc. ô veele an- 
dere. Abl. van veele andere. 

Deandere man, l'autre homme. Gén. des anderen mans. 
_Dat. den andéren. man. Acc. den anderen man. Voc. à 
andere man. 4bl. van den anderen man. 


Déclinai/on des Noms Partitifs. 


Les Noms Partitifs, font des Noms Subffantifs, qui n'ex- 
_ prirent les chofes que dans le fens de partie. 


Singulier. 
Nom. het Broodt, du pain. = 
Gén. des Broodts, | de Pain. 
Dat, den Broode, à du pain. 
Acc. het Broodt, _ du pain. 
Voc. 6 Broodt, 6 pain. | - 


Abl. van het Broodt , ow de paim 
, van den Brooden. 


à | Plurier. 
Nom. de Brooden, . : des pains. 
Gén. der Brooden, de pains. 
Dar. den Brooden,  : # des pains. 
Acc: de Brooden, des pains. 
Voc. Ô Brooden, _ 6 pains. 
Abl, van de Brooden, - des pains, 


i 
Déclinez de-même het Bier, de la bière. Gé». des biers ,: 
de bière. 
Dat, aan ‘’tbier, & de la Libre 0 . 
Plurier. bieren, des biéres. 
Singulier. het Water, del'eau. Gén.des waters, d’eau, 
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On dit auffi. 


= Am. Goed broodt, de bon pain. 
Gén. Goedenbroods, de bon pain. 
Dat, Goed broodt, à de bon pain, &. 
Nom, Ander broodt, d'astre pain. Gén. anderen broods. 


CHAPITRE VI. | 
_ De Ia Comparaifon des Noms. 


L4 Comparailon eff la variation d'un Adjeëtif par degrés, 

LL y à trois degrés de Comparai(on; le; Pofitif, le Com- 
paratif, &>' le Superlatif, qui fe forment , ou réguliérement, 
on irreguliérement. 


Degrés de Comparaifon qui Je forment 
réguliérement. 


Poftif. Comparatif.  Saperlatif. 


Hoog, Hooger, Hoogft, hoogite, allerhoopgfte, 
haut, plus haut, le plus haut où très haut. 

Laag, Laager, Laagft, laagfte, allerlaagfte, 
bas,  plusbas, le plus bas ou très bas. 

Lang, Langer, Langft, langfte, allerlangfte, 
bg, “plus long, le plus lonz où très long. 


Emarquex que la derniére confonne du Pofitif fe redouble 
am Comparatif, qwand il n'y à qu'une feule voyelle (ex- 
“té l'y) qui précéde immédiatement, comme par exemple, 
dk, épais, dikker, plus épais; laf, fade, laffer, plus fade; 
dom, ffspide, dommer, plus fupide ; flap , léche ou foible, 
lapper, plus lâche; bot, lourd, botter, plus lourd; vet, 
gras, vetter ,plus gras, &c. Ÿ'ai dit une feule voyelie, à cau- 
fique s'ily en a deux , qui précédent immédiatement , nous le 
Vosverons faux , ©’ nous n'avons qu'à fuivre la règle que nous 
i | | E re avons 
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© avons donnée; commelaag, bas , laager , plus bas ; 1iek , mas 
lade, rieker, plus malade; bequaam, capable , bequaamer, 
plus capable; zoet, doux , zoeter, plus doux, &c. 
fai auffi excepté l'y, parce que tous las Mots o% il fe trou- 
ve immédiatement devant la derniére confonne ,. n'admeitent 


point ce redoublement , comme, ryk, riche, ryker, plus rx 


che; Wys, fage, wyzer , plus fages koftelyk, prétieux, 
koftelyker, plus"prétieux, &c. : 
Remarquez auffi que tous les Rofitifs quifeterminent ent, 
reçoivent aw Comparatif der, comme fÎwaar, pefant, 
_ zwaarder, plus pefant; klaar, clair, Klaarder, plus clair; 
vruchtbaar., fértde , vrachtbaarder , plus fertile ; teer, 
tendre, teerder , plus tendre ; dier, cher, dierder, plus 
chers Zuur, aÿvre, -züurder, plus aigre; mager, maigre, 
magerder, plus maigre, &c.  - 
. De-plus toys ceux qui fe terminent en \oun, commefnel, 
agile , fnelder, plus agile; dol, erragé, dolder, plus en- 
ragé ; ydel, vuide , ydclder, plus uuide; fmal, étroit, 
fmalder , pius étroit ; vol, plein, volder , plus plein; 
vuyl, Jale , vuylder , plus fale ; kleyn, petit, kleynder, 


plus petit, dun, menu, dunder, plus menu; fchoon ,bean,. 


fchoonder, plus beau, &c. 


Il y a des Auteurs qui en redaublant la dernière confonne, . 
fe feFüent de fneller , doller, dunner, voller,. kléyner, 


fchooner, & ainf. de, quelques autres. : 

On düit aulfi obferver que tous les. Pofitifs qui finiffent par 
une S, ne reçoivent an Superlatif queste, [ans redoubler l's; 
© que‘ceux qui ont Ît à la fin , nadmettent que l'e, com 
me WYS, fage, Wylte, le plus fage; géruft, trarquilie, 
gerufter., le plus tranquille. | | 
| Voici quelques irréguliers. 

Goed, beter, befte, 
Bon, meilleur, le meilleur. 
Quaad, erger, ergfte, 
_ Mauvais, pire, le pire. 
Doof,. doover, dooffte, 
Seurd, plus fourd , le plus fourd. | 
_Grof, 
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Grof, grover, grofite, 

Gros, plus gros, le plus gros. 
Braaf, braaver, braafite, 
Brave, plus brave, le plus brane. 


Et oe autres terminés en f admettent l'v ,an-lies de 
Pf, au Comparatif. | 

On dit pourtant auf pour le Comparatif e> le Superla- 
tif, quaader e quaadite. 

Il ne faut pas oublier de dire, qu'on aïoute fouvent an 
Superlatif aller, comme, geleerd, geleerdite, allergelcerd- 
fe, e ainfs des autres. 

Pour ôter toute difficulté des règles que j'ai données, jeme 
vois obligé de dire encore un mot, favoir, qu'il s'en trouve 
beaucoup qui en négligeant la bonne Ortographe [e fervene 
fouvent d'un t à la fin d'un mot pour un d, tequirend ma 
prémière règle faulfe; comme geleert , pour gelcerd , favant ; 
vreemt, pour vreemd , étrange; &>' ainfi pour faire le Com- 
pararif, 1l faudroit que le't fe changeat en d: mais à cau- 
fe que la bonne Ortographe nous enfeigne d'écrire ces mots- 
le par dn d, parce qu'on dit, gelcerde, vreemde, ex non 
geleerte , vreemte, j'ai formé mes règles [elon la bonne © 
mn felon la nue Ortographe, | 


CHAPITRE VII 


Des Nombres. 


Es Noms de Nombre font des Adjeétifs, c'eff pourquoi nou 
les joindrons 165 à ce que nous avons dit des Noms. 


Een, #7. Acht, hair. 
Twee, deux. Negen, neuf. 
Drie, trois. Tien, dix. 

Vier, quatre. ou EIf, onze, 

Vyf, cinq. Twaalf, douze. 
Les, fix. Dertien, #reixe. 


Leven,. fept. Veertien, qwatorxe, 
0 n, fe E 2 di _ Vyf- 
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Vyftien, quinze. 

Zeftien, feize. 

ZLeventien, dix-fept. 

-Achttien, "dix-huit. 

Negentien, dix-neuf. 

Twintig, vingr. 

Éenentwintig, vingte un. 

Twee en twintig » , vingt- 
denx. 

Drie en twintig ©. 

Dertig, trente. 

Veertig, quarante. 


Vyftig, cinquante... 
Zeltig, foixante. 

Zeventig, foixantecr dix. 
Tachtig , quatre-vingt. 
Negentig, quatre-vingt-dix, 
Honderd, cent. 

Twee honderd, deux cens. 
Drie honderd, exc. 
Duyzend, mille. 

Twee duyzend, deux mille. 
Drie duyzend, #rois mille. 
Vie duyzend, ec. 


Honderd duizend, cer? mille. ’ 
T'weemaal honderd duizend, deux cens mille. | 
Driemaal honderd duizend, #rois cens mille, exc. : 
Tienmaal honderd duizend , un million. | x 
Twintigmaal honderd duizend, deux millions, cc. 5 
Duizendmaal honderd duizend , cent millions. k 


Eerfte, prémier. 

CT weede, fecond.. 
Derde, sroifiéme. 
Vierde, quatrième. ° 
Vyfde, cinquième. 5 
Zesde, fitiéme.  ‘ 
Zeevende, feptiéme. . 
Achtifte, huitième. 
Neegenfte, ‘neuvième. 
‘Tiende, dixième. 
Elfde, onzième. 
Twaalfde, douzième, 
Dertiende, #reiziéme. 
Veertiende, quatorziéme. 
Vyftiende, quinzième. 
Zeftiende, feizième. 
Zeventiende , dix-feptième. 
Achttiende, dix-buitiéme. 


‘Zeeventigite , foixante € :: 


Neegéntiende , dix-neutié- ‘ 
me. . 
Twintigfte , vingtième. 
Éeneñtwintigite, exc. 
Dertigfte, trentième. 
Veertigfte, quarantiéme. 
Vyftigite, cinquantiéme. 
Zeftigite , foixantiéme. 
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dixième. k 
* Achtigite y quatre-ving- ;. 

fter1e. a 
Neegenti gfte,quatre-vingt= ï. 

dixième. v 
Honderdfte, centiénie. : 
T'weehonderäte, denx cen- : 

Lième. + 
Duizendfte, nee 
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CHAPITRE VIIL 


Dbfervations fur les Noms, leurs Nombres, leurs 
Déclinaifons ES leurs Genres. 


I. 
4 
De la différente efpéce des Noms. 


12 y à deux fortes de Noms , les uns font Primitifs , e> 
les autres Dérivatifs. 

Les Primitifs fout ceux qui ne dejcendent d'aucun autre, 
comme haat,. haine, fteen, pierre, vricnd, ani. 

Les Dérivatifs font ceux qui tirent leur origine des autres, 
comme haatelyk, odieux , ficenachtig, pierreux , vriend- 
fchap, amitié. | 

Nous pouvons ajouter ici les Diminutifs, qui font des mots 
qui marquent quelque abbréviation dans leur fignifcatios, 
CG qui Je forment en recevant ken , comme boomken, 
petit arbre, huysken, mdifonnette, ec. 

Mais il eff bien plus daux ex plus ufité dans cette Lan- 
gue de les former en y ajoutant je ou tje , comme berg, 
montagne, bergje, petité montagne, au-lieu de bergsken ; 
huysje, maifonnette, aw-lieu de huysken; Kerk, Eglife, 
Kerkje, au-lieu de Kerksken ; tonnetje, perit tonneau, au- 
lieu de tonneken : e> cette formation n'eft pas [#jette à 
tant d'exceptions; car dans ces mots bergsken , Kerksken , o» 
doit y ajouter l's au milieu, comme aulfi en plujieurs au- 
tres, ce qui ne fe fait pas , quand ils fe forment par je os 
je. Voyez ce que nous en avons dit dans l'Article de la 
Prononciation &> de l'Etyralogie. 

Ceux qui changezt leur voyelle au Plurier , preunent leur 
diminution du Plurier , comme, ftad, ville, qui à au Plu- 
rier fteden, fait fteedtje, petite ville ; {chip , vaiffeas, 
fcheepje, ds Plurier ,. fchepen. 0 
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IL 
De la figure des Noms. 


Es Noms fe divifent auf en Simples een Compofés. 
Les Simples font ceux où il ne fe trouve aucune compo. 
fition, comme, boom, arbre, gierig, avare, doen, faire. 
Les Compofés fe font par l'addition de quelque mot ou 
particule, comme, boomgaard, verger, eergierig , ambi- 

tieux , herdoen, refaire. 

ee Compofition fe fait par des mots [éparables ou inf[e- 

arables. | - 


J'appelle mots féparables , ceux qui fepeuvent mettre dans . 


un difcours fans Être joints à d'autres ,| comme eergierig, 
qui eft compofé de eer, honneur, @: giertig, avare. 

Les mots infeparables font ceux dont on ne [e peut feruir 
hors de leur compofition, comme her en herdoen , (qui s'ex- 
prime en Frangois par re) & ainfs des autres. 


III 
Du Nombre. 


| L: y en a deux, le Singulier , qui parle d'une chofe [eule, : 
comme, myn Vader, m0» Pére; @& le Plurier, qui parle de : 


blufieurs, comme onze Vaders, nos Péres. 


Mais il y a beaucoup de Noms, dont le Plurier n'efi point . 
en nufage, comme les Subflantifs [nivans. à 


Aardt, le naturel. 
Aarde, terre. : 
Adel, nobleffe. 
firmoed, pauvreté. 
Baat, profit. 
Le , plainte. 
erouw, regret. : 
Bloed, Jang. 


Boter, 
Breyn, 
Dank, 
Deeg, 
Doop, 
Dood, 
Dorit, 
Dooi, 


Douw, dauw , 


Draf, 
Droeffem , 
Drek, 
Dronk, 
Echt, 
Edik, 
Emft, 
Eifch,, 
Etter, 
Faam , 
Fenyn, 
Foeli, 
Garit, 
Geld, 
Gember, 
Geft, gift, 
Gepraat, 
Gehoor,, 
Geklag, 
Gelaat, 
Glans, 
Gom, 
Gras, 
Graauw, 
Haat, 
Hagel, 
Hars, 
Haver, 
Heyl, 
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du beurre. 

cervelle. 

remerciment, 

pâte. 

baptéme, 

mort. 

foif 

dégel. 

rofee. 

gland ou le trot. 

de la lie, 

ordure. 

un trait. 

mariage. 

vinaigre. | 

bon efcient,  ‘ 

demande. 

d'ordure d'une plaie. 

renommée. ÉCR 
oifon. . 

Er de mufcade, 

de l'orge. 

de l'argent. 

gingembre. 

lie, levain. 

caquet. 

l'ouïe. 

plainte. 

vifage. ss 

fblendeur , bufres : 

gomme. : 

herbe. M 

canaille, le mérii-peuÿlé.* ‘2 

haine. | 

. de la grêle, 

de la'réfine, 

avoine. 

falat, | 

4 Hen: 
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Hennip, 
Hitte, 
Hot, 
Hooi, 
Hout, . 


Huysaid “RS 


Jeeugd, 


Ouderdom ; , 


Pap, 
Peper, 
Pek, 
Pracht, 
Raad, 


* confeñ, 


chanvre, 
chaleur. 
1o4X. 
dun foin. 
bois. 
meubles. 


jeunefle. 


| . de l'encre. 


canelle. 

de la chaux: 
argille. 

enfance. ; 
du'blé. 
froid. 

de la craie, 
chafiete. 

déplaifir. 

de la colle. 

ail, 

air. 

force. 

farine. 

lait. 

moëlle. 

fente. 

amour. 

infolence. 

potage aux herbes, 
moutarde. 
perfonne. 


| envie. 


injure, tort. 
vieilleffe. . 
bouillie d’ enfant | 
poivre, 


" : poix. 


pompe. 


Regen; 
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pluye. 

gloire. | 

Juye, fuif. 

feigle. 

crême de lait. 
rouillure. 

repos. 

frimas, chenillè. 
Jafran. 


falade. 


… brocard, 


éponvante. 
Fe » fire. 

avon, 
fommeil. 

boue ou fange. 

limon de terre, humeur vif. 
mépris (quenfe, 
morve. | 
neige. 
foufre. 

du lard, 

dépit, 
hate. | 
raillerie, moquerie, 


| phanteur. 


* pouffiére. 


paille. 


Jueur. 


 froment. 


goudron. 
deffein. 
réfuge. 
colère. 
eonfolation. 


Jo; fidélité. 


. difcipline. 
gi fommeil, 


$ Venyn, 
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Venyn, poifon. | 
Verkoop, vente. 
Verloop, | _ courfe. 
Vergift, “ poifon. 
Vervolg, . . | pourfuite. 

et, graille. 
Vlas, | | du lin. 
Vieefch, chair. . 
Vloek, malédiéhion. 
Vlyt, diligence. 
Vlucht, fuite. . 
Voorraad, provifion. 
Waan, :. opinion. 
Wafch, cire. 
Wenfch, |  :  fouhait. 
Woeker, ufure. 
Wol, wole, | de la laine, 
Ns, glace, 


Il faut ajouter à ceux-ci tous les Noms Propres , comme 
Rome, Rome, Donau, Danube, ©. | 

Quelques Noms de Liqueurs, comme, Honing, du miel, 
Azyn ou Edik, du vinaigre, Moft, mobt, vin nouveau, 
ot. | no ee 

Les Noms des Métawx , comme, Goud, or, Zilver, ar- 
gent , Tin, étain ,'Lood , plomb , Yrer, fer, Staal,. 
acier, Quikzilver , vif-argent. on 

Plufieurs Verbaux' commençans par ge, be & ver, 
comme , gedrang , preffe, bedrog, tromperie , verraad ; 
trahi{on. SR "& 

Obfervez ici qu'au contraire les Noms fuivans n'ont poire, 
de Singulier, Ouders, parèns, pére e> mére, VOOr-OUderts , 
ancêtres, herflenen, cerveau, lieden, des gens. | 


FLAMANDE  >s 
IIL 
Des Cas des Noms. 


LE: Css font des variations différentes de terminaifon, à 
ne Jont propres qu'aux Articles , ‘Noms , Pronoms © 
Participes. 
yen a fix dans la Langue Flamande, le 


Nominatif, . Accufatif, 
Génitif, Vocatif, 
Datif, Ablatif. 


Le Vocatif eff toujours femblable au Nominatif, © S'ex- 
prime d'ordinaire en le faifant précéder de l'interjeétion à. 


I V. 
De la Déclinaifon. 


A Déclinaifon eff un changement de terminaifon, qui [e 
fait par les Cas précédens. | 
_ Qbfervez ici que leGénisif des Articles, tant Singulier que 
Plurier , fe forme fouvent du Nominatif en mettant le mot Van 
devant € alorsil eff femblable à l'Ablatif, comme par exem- 
pe, peur meitre l'Article de au Génitif, on n'a qW'à fai- 
re précéder le mot van, © le Datif s'exprime par le mot 
an, joint au Nominatif; comme, de, van de, aan de, 


Er cela eff aujfi fouvent incomparablement mieux,  : 


… jar exemple, de room van.de melk, la crême du lait, e 
: bien mieux dit-que de room des melks. 


| 


Voilà ce qui fe peut dire. des Articles , palfons à la décli- 
naifon des Noms Subflantifs, & remarquez que plujieurs ne 
mettent point de différence entre le Nominatif © | Accnfatif. 

Vous pouvez obferuer que quelques Noms Neutres reçoluent 
oufiun e au Datif çà l'Ablatif Singulier, mais & condi- 


tion qu'on faffe précéder l'Article den, comme, den velde, 


den hove, «van: den- velde, .van.den hove. _ 
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Les Adjeëtifs Féminins ne changent point determinaifon, ‘ 
somme gode, bonne, qui s'exprime ainfs dans tous les cas 


Il eff ici fort néceffaire de remarquer, que l'on fe [ert de 
tous les Adjetifs tant Mafculins que Neutres en deux manié- 


res, on fe règlant fur l'Article qe les précéde; car quand 


on ufe de l'Adjectif, comme il eff au Féminin, par exemple 
on dit, de, ou die goede vader , le ou ce bon pére, het 
groote beeft, la grande bête, ex non het groot beecft; 
mais quand l'Article eën précéde, on doit dire een groot 
beet. à 


Ce que nous venons de dire femble auffi quelquefois avoir 
dieu, quand ces Pronoms MYN, m0%, ZYNn, fon, UW, vé- 


tre, ONS, nôtre, vont immidiatement devant les Adjectifs, 


deforte que comme on dit de goede vader, il faut auffi dire 


myn gocde vader. 


Mais cette règle n'eff point générale, ©' on en peutexcep- 


ter quelques-uns , qui, quoique l'Article het ow dat précé- 


de, n'ont point befoin de l'e à la fin , comme, het groot 


verlies , la grande perte; © ainfi tous les Verbaux Neu- 
tres, commençans par be, ge, ou Ver, comme bewys, 


preuve ; gedrang, preffe, verderf, ruine, & encore quel. 


ques autres, que l'ufage doit apprendre. . 


Le Plurier des trois Genres n'a point du tout de diffé. 


rence. 

Mais remarquez ici, que felon les bons Ecrivains les 4d- 
jectifs feuls fans leurs Subffantifs reçoivent une n dans toses les 
Cas, comme, de goeden, les bons, de kwaaden , les mé- 


.chans, de blinden, les aveugles, @rc. ce qui fe fait pour la 


difiinétion du Singulier. 
Tous les Noms qui fe terminent en ing, owInge, #e fe 
changent point au Génitif, comme de naam des heïligen 


Geefts, le nom dn Saint Efprit, de Vader der vertroo- | 


ftinge, le Pére de confolation. 

Nous devons obferver , que quelques Noms ne fuivens 
point au Génitif la règle générale, comme haït, cœur, har- 
ten; Heer, Seigneur, Heeren; menfch, homme, menfch 
sn menfchen. nu 
Al faut auffexcepter les Noms propres terminésen 0, où l'on 
| | : | ajoute 


DO 0 — = 
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ajoute a# Génitif.0S, comme Apollo, Apolloos; Cupido, 
Cupidoos; Nero, Neroos, &c. 

_ Et les Noms press étrangers en à, qui prennent an Gé- 
sitif as; comme, Diana, Dianaas; Juda, Judaas ; Helena, 


‘ Helenaas, &c. 


Remarquez auf] que les Noms propres terminés en s , comme 
auf: Laure Noms communs , ne changent poins au Gémsif, 
comme , Paulus Brieven , les Lettres de Paul: Chriftus lyden, 
lapajfion de Chrifi ; Herodes dood , la mort d'Hérode: de 
dood des kruyfes , la mort de la croix ; de vader des huy- 
zes, le pére de lamaifen: mais on peut dire auffi , de vader 
van ’t huys,e> ainfi faire de l'Ablarif le Génis:if, commeo 
doit faire en plufieurs occafions ; comme par exemple on dir ,de 
kouleur van deboter, la couleur du beurre , de {maak van de 
Wyn , le goét du vin, de Hooge Schoole van Leuven, l'A- 
cadémie de Louvain, © non de fmaak deswyns, de Hoo- 
ge Schoole des Leuvens. | 

Les Noms propres en e prennent une s fuivant la règle, com- 
me Beroë, Beroës. 

Le Mot étranger Levi a au Génitif Levys. 

Enfin toute la difficulté qui [e renconsre dans les Déclinaifons 
de cette Langue ,fe trouve au Génitif ,& auf au Nominatif 
du Plurier, dont nous allons traiter le plus briévement qu'il 


fera poffible. 


V. 


Du changement du Singulier en Plurier. 


Es Subflantifs ont le Plurier en en, n, ons. Le 
Subfiantifs [uivans changent leur Singulier en ajoutant 
feulement en aw Plurier ; comme, gat, tros, gaten; vat, 
por,, vaten ; bruyd , smariée, bruyden; brood, pain, 
brooden; lot, forr, lotèn; flot, ferrure, floten; tyd, le 
ms, tyden; z00n, fils, zoonen; been , jambe, beenen; 
al, anguille, aalen; hand, la mair, handen ; okfant, éléphanr, 
olfanten; flang, Jerpent, Îlangen: gang, allée, gangens 
| | o, 
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tang, prnestte, tangen ; kettitg’, chaine ;kcttingen ; muur ; 
mur, muüren; peer, poire, peeren; gebéd', priére, ge 
beden; gebod', communement, geboderi; kwwaft, houpe, 
kwaften:; neft, xid, neften. CU : 


Les Nomsening, qui font formés des Verbes , prennent auf 
en au Piurier. | 


Draaïjing, vertige, draaïjingen. 

Beweeging, mouvement, beweegingen, 
Reiniging., purification ,reynigingen. 
Wederfpreeking, replique , wederfpreekingen. 


Tous les Monofyllabes ga ont plus d'une Confonne à La fn 


ou deux Voyelles devant la derniére Confonne, reçoivent au 
Plurieur en. Neus, #ez ,neuzen; licht, lusiére, Hchten'; 
excepté maat , compagnon, qui fair miaats ; maat, ef#- 


re, fait maaten; boot, efhéce de vaïffeau, fait boots; . 


boot, se rofe de diamant, une agraphe , fait bootèn; 


kok, cuifinier , fait koks; knecht, ferviteur, valet, fait 
knechts e> knechten. | | 
Tous les Subflantifs tèrminés en ÿ reçoivent auÏfi en , co mme 


Brouwery , brafferie, Brouweryen; gety, #arée, getyen; . 


veinzery , feintife, veinzetyèn. | 

Les Subflantifs terminés en e > eni, prennent en as Plu- 
rier, comme, eynde, fin, eynden; ftede, ville, fteden; 
zeede, mœurs, 1eeden; zee, la mer, 1èen; reyze, vo- 
yage, reyzen; Heere, Seigneur, Heeren; faali , écharpe, 
faaliens griffi, crayon, gniffièn;' kewvi, garde-manger, ke- 


vien; malie, ## mail, malien; oli, haile, olien; tralie, 


treillis, tralien - 


_ Les Subflantifs qui finiffent en er, aat @ el, prennent ega- © 


lement enws., comme, Vader , Pére, Vaders e Vaderen. . 


Brocder , Frére , Broëders & Broederen. Zufter, Sœwr, 
Zufters & Zufteren. Mcefter, Maitre, Meeftérs & Meefte- 
ren. Leeraar, Doéfeur, Leeraars & Leeraaren. Minnaar, 


Amant, Minnaars e Minnaaren. Appel, pomme, appels 


& appelen. T'afel,. sable, tafels > tafelen. 
Dites de-même,Keten, chaîne, ketens e> ketenen , Sche- 
pen, 
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pa, Echevin , Schepens e>-Schépenen. Jongen , garçon, 
_joagens , jongers e> jongeren. 

Remarquez que les Noms qui prennent s, ne l'ont qu'as 
rar car ils onten as Gémirif, Datrif, Accnfarif,er 
Ablatsf. 

Les Dimsinutifs prennent s au Plurier ; comme, Hondtie, 
petit chien, hondtjes. Mandtje, perir panier, mandties. 
Stentje, petite pierre, ftcentjes. Boomhen, perit arbre, 
boomkens, beomtje, boomties. Kindtie, perit cnfanr, 
fait kmdertjes , e> kindeken fair kinderkens. 

Les Noms qui finifflent en f changent au Plurier l'f en v; 
wmme Gaaf, don, gaaven. Lyf, nee lyven. Wyf, 
femme, wyven. Dief, voleur, dieven. Hof, Cour, Hoven. 
Graf, fofe, graven. Briéf, lestre, brieven. Wolf, loup, 
volven. Huyf, coëffe, huyven. 

Mais dites Bef, colles, beffen. Mof, manchon, moffen. 
Straf, panition, ftraffen. 


V I 


‘Plufieurs Monofyllables doublent la Confonne qui eff devant 
en, Comme, Bed, lit , bedden. Brug, pont, bruguen. 
Bus, boite, buflen. Zak, poche, zakken. ‘l'ak, branche, 
ukken. Gek, fox, gekken. Rok, jwppe, rokken. Stok » 
baton, ftokken. Bril, /unerte, brillen. Bal, boule, bal- 
ln. Val, chute, vallen. Ham, jambon, hammen. Kam, 
page, kammen. Ram, un bélier, rammen, Stam, /os- 
he, flammen. Kan, #»# pot, kannen. Man, homme, 
mannen. Lip , lévre, lippen. Klip, rocher, Klippen. 
Kap, chappe, kappen. Sap, jus, fappem ‘Trap, degré, 
, tappen. Kop, #affe, koppen. Knoop, boston, knoopen. 
| Sop, fospe, foppen. Kat, char, katten. Pot, w# pot, 
, potten. Zot, for, zotten. : 
Vous direz Dag, jour, dagen. Dak, roit, daken. Dal; 
| vallée, dalen. God, Dieu, Goden. Hol, caverne, holen 
: & hollen. Kot, ranniére, koten. Lot, fort, loten. 
À Padt, entier, paden. Slag, coup , flagen. Slot, ferrure, 
loten. Trek, trait, treken. Vat, tonnean, vaten. Vlot, 
rdean, Vloten, Weg, chemin, wegen. EE 
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Les Monofyllabes, qui ont y. devant la derniére Confins 
ne, ne doublent point, comme, Pyn, peine, pynen. Wyn, 
du vin,wynen. Blyk, preuve, blyken. A 

. Les Subflantifs en dom ex fchap doublent leur derniére - 
Confonne , comme, Bifdom , Evéché, Bifdommen. Ryk- 
dom, richeffe, rykdommen. Eygenfchap, propriété, ey- . 
genfchappen. Landfchap, Province, Landichappen. | 

Vous direz auffs, Begin , commencement ,beginnen. Pifto< 
let, piffolet, piftoletten. Mosket, moufquet, mosketten, . 
Servet, ferviette, fervetten. Harnas, armure, harnaf 
{en, 


VII 


Des Noms qui changent quelques lettres au 
Plurier, ou qui en ajoutent. 


LE Noms terminés en eyt, eit, qui s’écrivent mieux en . 
heyd, ont au Plurier Eden. 

Waarheyd, vérité, waarheden. 
Bekoorlykheyd, charme,  bekoorlykheden. 


Où let fe trouve après leg, e> à la fin, au Sinzulier il 
demeure au Plurier; Magt, puiffance, magten. 
* L'y ena quelques-uns d'exceptés , que plufieurs écrivent par 
_ sn d, © qui ont d au Plurier. 

Jeugt on jeugd, jeuneffe, jeugden. 

 Maagt ou maagd , vierge, maagden. 

Voogt ou voogd, Tuteur, voogden. 

Broot o# brood, pain , brocden. 

Draat 04 draad, fl, draaden. 

Bant o& band, lien , banden, &c. 


Ceux-ci changent auffi au Plurier. 


Lid, | membre, leden. 
Stad, ville, - fteden. 
Schip., navire, fchepen. 
Leer,  doétrine, lecringen, 


Spit s 


1 Sbit, 

7 Smidt, 
Zog, . 
Bedrog, 
Krygsman, 
Huysman, 
Verraad, 
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broche, fpeten. 
maréchal, fmeden. 
truye, zeugen. 

. #romperie, bedriegeryen. 
homme de guerre, ” krygflieden. 
hote, _ buyfluyden. 
trahifon, ‘ verraaderyen. 


Ceux qui fuiverr changent au Plurier ls en z. 


+ Baas, 
Blaas, 
Gls, 
Doos, 
Roes, 
Huys, 
Muys, 


Maitre, 
veflie, 
verre, 
boëte, 

rofe, 

mai[on , 
fouris, - 


Baazen. 
blaazen. 
lazen,. 
doozen. 
roozén. 
huyzen. 
muyzen. 


. Leschangemens dans les Noms compofés ne [e font qu'au der-' 


nier mot, comme, B 


meefters. 


urgermeefter, Bourguemaitre, Burger- 


i 


Les Mots fuivans [ont auf}i Irréguliers , €S ajoutent 


Lidmaat, 


os, 
planshe, 
feuille, 
œuf ; 
cœur , confcience. 
lebien, 
poule, 
VEAh y 
enfant 
vache, 
habit, 
agnea4, 
chanfon, 


membre, . 
F 


deux fyllabes au Plurier. 


beenderen, 


_berderen. 


bladen e> bladeren.” 
éyeren. 
gemocderen. 
goederen. 
hoenderen. 
kalveren. 

kinderen. 


_kocijen. : - 


kleederen. 
Jlammeren, 
liederen 
Jeedemaat. : 
‘ Lof, 
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Lof, . feuille,  : .  loveren. 

Rad, | YOUE, _ raderen, . 

Rund, “bête à corne, . trunderen. . 
VITIIL 


… Des Adjeétifs au Plurier. 


{2 n'y à pas tant de dificulré à former l'Adjeltif au Plu= 
“rier, que les Subflantifs, car la plupart [e font en n'ajou- 
Fant qu'un € au Singulier; comme, Groot, srand ,sroate. 
Lang, long, lange. Zwart, noir, zwarte. 

Mais remarquez queplufieurs Adjeltifs qui ont unt qu Sirs- 
gulier, le changent en d au Plurier; comme, Goet, ben, 
goede, les bons. Kwaat, méchant, kwaade. Il yen a qui 
ôtent cette difficulté en écrivant goed,kwaad, cer alors on 
fuit la règle générale, | | 

Tous les Monofÿllabes qui n'ont qW'une Voyelle ,e> à la fin 
qu'une Confonne ,redoublent cette Confonné; comme , dol, en- 
ragé, dolle. Bot, lourd , botte. Wit, blanc, witte, &c. 

A é ‘ 


I X, 


- Du Genre des Noms. 


[2 y a trois Genres dans cette Lanphe ,Xomme nous l'avons 
dit, favoir, de Mafculin, le Féminin ;c> ie Neutre. 

Devant les Noms. Mafculinse> Férminins on met l'Article 
de, qui fignifie en François le ou la: comme, de Meefter , 
le Maitre, de vrouW, la femme; ex l'Articlehet femer de- 
want les Noms Neutres, comme, het.‘wäter, l’eau ,het vuur, 
de feu. L' Article een , 04 eenen, quand on en veut faire deux 
Syllabes, ur, "eff pour le Mafcubn:, e> eene, une, pour le 
Féminin; comme een Man, #7 homme; eene vrouw ,#ne 

fernme ; plufenrs fe fervent auffi de een pour le Féminin. 
Heinfius e> quelques autres Savans vèulent qu'on mette de 
vant les Noms. Maftulins l'Article den; lorfqu'ils conmmers- 
cent bar 6m À on une Voyelle, cemme, den Hemel, _ 
. S a Ciel : 
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Ciel: den honget, Le faim; den arbeid, le rravail; den 
arend, Paiglk; den ommegang, la proceffion , exc. 

Catz € Grotius difent qu'il faut abfolument mettre l'Arri- 
cle den devant tous les Mafculins, pour Les diflinguer des Fé- 
minins, ce qui ne paroit poins recevable, er eff contraire à l'u[a- 

‘ ge. Sion veut néanmoins [uivre leur fentiment , il ne fau 
dra pot fe [eruir de cet Article den lorjqu'il y a un Ad- 
 jéhif entre l'Article ç le Subfieusif; car on dit toujours de 
gode man , le &em hommes , C7 non pas den gocden man, f 
" ceneff an Datif er à l'Accufatif. 
g. Quant an Genre des Noms , nous devons pbfer ver qu'il yes 

t & qui ont les trois Genres, favoir , le Mafculin, le Féminin 
© le Neutre, > nous les appellerons de teut Genre. 

Il y en à d'astres qui ont deux Genres, Cr ceux-ci fous de 
Genre Corn. . 


| = Des Noms de tout Genre. 


F: Ous les Adjellsfs font de tout Genre, commegocd, bos, 
à pour le Mafeulin, goce, pour le Féminin, & gocd, 
+} pour le Neutre ; item , fchoon , beas ,ichoone , äslle, {choon, 
beau. On dit auffi goede, fchoone, 44 ma/culis , comme, 
een gaede zoon, #x# bon fils, een fchoone jongen , ses eus 
garçon. Et ainfi tous les autres Adjectifs ajoutent de-nsème 
! ne an Féminin, commet, een oud man, #2 vieil homme, 
| een oude vrouw, #ne vieille femme. | 
‘1 Mais remarquez que tous les Mafculins ont abfolumext 
_ bejoin d'une, comme les Féminins, quand ils font mis en- 
“. tre Particle de, le, om die, ce, cet, ou quelque antre Pro. 
“| 0m, ©° un Subflantif, comme, de gocde God , le bon Dim, 
de goede oude man, ce bon vieillard , onze goede broeder, 
“ votre bon ‘frére. | | 


® Des Noms du Genre Commun. 


Appelle Noms du Gewre Commun ceux dont on fe pout 
fervir en deux Genres, comme, -Autaar, æstel, pour le 
°F Ma/culin exle Neutre, dauw., rofée, pour.le Mafculre er le 
Féaisin ; wi, volonté, tyd,1ems, 5 quelque pen d'autres. 


F > NN °° 
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On ne connoit le Genre de ces Noms que par leur fignifin : 


tion , ou par leur terminaifon, on par l'ufage, 


. Noms Mafculins parleur fignification. 


Prémiére Règle. 


Tous les Noms Propres ; dès Anges, des Hommes, des 


\ 


“Dieux > des Démons, font Mafculins, comme 


Gabriel, Gabriel. 
Michael, Michel. 
. “Raphael , Raphael, ere. 


‘Antony ; A#toine. 
fluguftinus, Asuguffin. 
Abraham , Abraham. 
Ambrofius, Ambroile. 
Andries, André. 
Adfanus, Adrien. 
Arent, Arnout. 
Bartel, Barthélémi. 
Blañus, Blai/e. 
Bertrandus, Bertrand. 
Barent, Bernard. 
Clemens, Clément. 
Karel , Charles. ne 
Kees ou Kornelis, Corneil- 


Le. oo 
Chriftoffel, Chriflofle. . 
Denys, Denis, 
Daniel, Daniel. 
Steven, Etienne. 
Frans, François. 
Joris, George. 
Willem, Gsillame. 
Gerrit, Gerard. 
Hendrik, Henri. 
Jacob, Jacob. 
Jacobus, Jaques. 


Jan, Jean. 

Ifaak , Ifaac. 

Lammert, Lambert. 
Lodewyk, Louis. à 
Laurens, Laurent. 


. Lucas, Lac. 


Matthys , Mathuu. 
Klaas, Nicolas. 
Pieter, Pierre. 


Philippus, Philippe. 
_ Paulus, Pasl. . 
= Robbert, Robert. 


Reynier, René. 
Rykard, Richard. 
Timotheus , Timothée. 
Dirk; Théodore, &c. 


Jupiter, Jupiter. 


Apollo, Apollon. 


Mercurius, Mercure. 
Bacchus, Bachus. 
Mars, Mars. | 
Saturnus, Saturne. 
Janus, anus, crc. 


Duivel, Diable. 

Satan, Satan. 
Drommel, Diable, 
Beelzebub, Belzébub, erc. 


LI 


l 
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Tous les Noms de Dignités © d'Offices appartenant à 
J'Homme, font auf Mafculins, comme, 


Paus, Pape. Vorit, Prince, 

Biffchop , Evbque. Vader, Pére. 

Keyfer, Empereur. Oom, Oncle, ec. . 
IIL 

Les Noms des ours ,e> cequiy appartient, font Mafculins, 

Zondag, Dimanche. Pingfterdag, Pentecôte. 

Maandag, Lundi. ® Morgen, le Matin. 

Dingfdag, Mardi. . Avond, le Soir. 

Woenfdag, Mécredi,' . Nacht, la Nue. | 

Donderdag, Jeudi. Morgenitond, le Point du 

Vrydag, Vendredi. jour. 

Saturdag , Samedi. Middag, le Midi. 

Feeftdag , Four de Fête, Vaitendag, Four de Feñne. 
I V. 


Les Noms des Vents joints au nom Wind, Vent, font de- 
méme. . À 
Ooftewind, Vent d'Orienr. Weftewind, Vers du Con- 
| chant. 
Luydewind, Vent du Midi. -Noordewind , Venr du Nors, 


V. 
Pluf eurs Noms deBêtes, d'Oifeaux , de Poifons, RARES 
i © de Riviéres, fuivent la mémerègle. 


: Os, Bœuf. .. Hengft, Cheval entier. 
Varre, Taureau. Stier, Taureau. - 
Olifant, Æléphant. Ezel, Ane. 

Krokodil, Crocodile. Leeuw ;: Lron. 

Vos, Reñard.  : Beer, Onrs:, exc. : 

Hond, Chien. 

Haas, Liévre, | _ Arend, aigle, 
F3 | Skruys, 


RUE 
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Struys, Autruche. 
Faifant, Faifan. 
Fenix, Fémx, ec. 


Aal, Anguille 
Paling, forte d'AÆnguille. 
Salm, Saumon. | 

Dolfyn, Dawphin à. ©re. 


Appelboom, Pommier. 
Egke, Chêne. 


| Rozelaar, Rofier > Le 
. Fyber, k Tire. 


Ryn, le Rhin... 

Nyl, le Ni. 
Donauw, le Danube. 
Amñel , l’Amftel. | 


Noms Féminins par leur. fignification. 


L. 


Tous les Noms de Femmes font Féminins , comme : 


Juno , Hunon. 
Venus, Vénus, 
Anna, Anne. | 
‘Tryntje, Catherine. 
Lysbet, Elifabeth. 
Truytje, Gertrude. 
Francyntje, Franpoife. 
Mendrma, Henriette. 
Lena , Héléne. . 
Joann?, Jeanne. 


Lysie, Lifette. 
Maddeleentje, Magdelarme, 
Maria , Marie. | | 
Mietje, Marie. 
Martha, Marthe. 
Margriet, Marguerite. 
Annatje, Nanette 
Khaasje, Nico. 
Santje, Swfon, ec 


: IT. 


Les Noms de Qualités & de Profeffions des Femmes font de | 


. même Féminins, comme 
Moeder, Müére. 
Dochter , Fille. 
Zufter, Sœur. | 
Snaar, Belle-fœur. 
Maagd, Vierge. 


* Koningin, Reims. 


Naaifter, Costuriére. 
Bruyd, Mariée. 
Hoer, Putam. 
Boerin, Payfans. 
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Plufieurs Noms d'Animaux font Féminins, comme 
Merry, Cavalle, Jument. . Beerin, Ourje. 
Koe, Vache. | Kraai, Corneille 


Ezelin, Anefe. Zwaluw, Hyrondelle. 
Leeuwin, Lionne, | 


TV. 


Plufieurs Noms de Rivières font auf Féminins, 


Elve, l'Elbe. . 
Schelde , l'Efcaut. 
Loire, 4 Loire. 


. 


Seine, x Seine. 
Maas, la | Menl/e. 


| Pluf eërs Grains, Fleurs & Herbes Ma. font auf 


Féminins, comme k 
Rogge, feigle. 
Tarwe, froment. 
Garft , orge. 
Geers millet. 
Biet , betterane. 
Pieterfeli , perfil. 51. 
Kervel, cerf 
Latouw , Fe 
Salie, fase. 

| Look , de. l'ail, 


Dille, anerk. 
Kool, chou. 


.. Kerfle, creffon, 


Roos, rofe. 
Leely, lis. 
Tulp, Tulipe. 
Angelier y œiler. 


-Neut, #01x. 


Aarbeyen , fraïfes. 
Aalbes, grofeille. 


Noms Nate p par leur fr gnificarion. 


I. 


Les Noms qui fi ignifient la Terre , 01 fs parties j font ordinais 


rement Neutres, comme 
Hetaardryk, la Terre. 
Land ; Pays. 


F 4 


Vel, Prairie. 
Bofch, Bois, Bocage. 
 Woud, 
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Woud, Forét. Zuyden, Sud. 

Veen, Terrain. Weften, Oxeff. 

Ooften ’  Ef. | Noorden, Nord. 
TL. 


Les Noms de Royaumes , Pays, Villes dé fins nee 
nairement Neutres >» Comme 


Vrankryk, la France Amfterdam ; Amferd arm, 
Italie, / ralie. Amfterveen, Amfferueen. 

‘ Eng eland, l'Angleterre. Ouwerkerk, Osverqwerk, 
Holland, ‘la Hollande. _ Diemen, Dimen. | 
Rome, Rome. . Buykfloot, Bwikfloo. .. 
Londen , Londres. Hcemfteede, Hemfféde. 
| Parys, Paris. Heyloo, Heylo. 

11 L 
Les Noms de Métaux font aufff Neutres, comme 
Goud, Or. Tin, Etain. 
Zilver, Argent. *  Lood, Plomb. 
Koper, Cuivre, Quikzilver; Argent-vif. 
Vzer, Fer. . Speauter, Laiton. | 
I V. 
Les Noms Diminutifs font Neutres, comme 
Manneken, petit homme. Huysje, maifonnette. 
Wyfken, petite femme.. .  Paerdtje, perit cheval. 
Vrouwtje, petite femme.  Scheepje, nacelle. : 
Meysje, petite fille. Vogelge » petit tu Ce. 
Mantje, petit homme. 
| V. | 
Les Noms de Nombre font Neutres, comme 
Het duyzend, le mille. ‘ Het dozyn, la dacaite. 
Het honderd, le ent. Het & Et la paire. | 
Het vyfig, La cinquantaine,  Hetfchok; les Jen piéces. | 
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Les Noms Adjettifs pris fabflantivement., ou qui font faits 


(EC 
s si 


Subfiantifs, font Neutres. 


Hetrond, le rond. 
| Het recht, le droit, 
"4 Het wit, le blanc. 
Hetzwart, le noir. 
ix Hetrood, le rouge. 
n. Hethol, le creux. 
ri, Het goed, le bien. : 


ré 


comme 


Het eeten, le manger. 
Het drinken , Le boire. 
Het werken , le travail. 
| Het flaapen , le dormir. 
Het fingen, le chant. 


Het Franfch, le François. 
* Het Engelfch, l'Amgle 


* 
L 


Het kwaad, le mal. 
Het naauw, l'érroit. 


‘ Het gelyk, Le femblable. 


Het vierkant, le gmarré. 


. } 

15. 

Het Duytfch,le Flamand ,' 
&c. 


' 


VIT 


Les Infinitifs des Verbes pris fubflantivement font Neutres,' 


Het fpringen , le fauter OU’ 
le jaut. d | 

Het danflen, de dan/er .ow’ 
la dan/e. 

Het fpreeken, le parler. 


VIIL 
Les Aduerbes pris pour des Subflantifs font Neutres, 


comme 
Het ja, le oui, 

| Het neen, le non. 
Het vroeg, le tot. 
Het laat, le rard, 


Het heden, le jourd'hi 
Het gifteren , le jour d'hier, 


es 


Les Noms Verbaux , c'eflä-dire dérivant des Verbes, qui 


ommencent par be, ge ©' Ver, @ qui n9 
Mg, #1 emheyd, font Neutres, comme, 


. | Bederf, corrwprion. . 
Bedryf, ation. . 
Begryp, entemdement. 


: 
+ 


| 


fnifent point en 


Behelps accommodement. - 
Bejag, action, pourfuite 
Beklag, plainte. 

Belcet, 
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Belet, empéchement. Gerammel, bruit , tint& 
Beraad, confeil. marre. 
Béftet, direéhion. … Geroëep, appel. . 
Gebak, fricalfé. - Geruyfch, érmir. ue 
Gebed, priére. . Gefnap,.caquet, babil, 
Gebraad, duré, Geftel, firuation. 
Geding, procès. Getreur , laméntation. 
Gedreun, bruit, tintamar- Gevecht , bataille. 

re. Gewas, .accroiffement. . 
Gefluyt, fiffemrent. Gezwel, enflure. 
Gegons, brmit ou fon. : Verblyf, demeure. 
Gehak, hachure, __.  Verdek, couverture, | 
Gchoor, l'oute. is ift, poifon. 
Geklag, plainte. | thaal Hi : 
Geklap, caquet, babil, Varlooë y conrf6. D 
 Gelach, fouris. Verftek, privarion. Pi 
Gemail, moulure, ‘. Vervolg, pourfuite, | 
Gémor, murmure,  Verwyt, reproche. . 
Gequel, sourment. .. Verzet, feconrs, appris 


*« 


. Exception des Règles précédentes. 
| ME 
Les Noms fuivans font Mafculins, 


Verkoop, vente. 
De Haage, La Haye. 


Ceux-ci font Neutres, 


Wrf, ne Femiits Kuykeï, un Poulet, 
Kind, sx Enfant. _ Paerd, #n Cheval. 
af, sn Veau. a Zwyn, “x Cochon: 
Veulen, sue Geniffe, | Konyn , #n Lapix, 
Lam, #70 Agnean, Hoen, wne Poule. 


ZE 
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 Remarquez que plu eurs Noms de Femmese> Kemelles (ons 
É | frmés des Mafculins » Comme n08s l'avons fair voir en par 
 dlorigme des Mots; maïsil faut excepter ceux-ci, qui n'onÿ 
point de rapport l'un à l'autre. 


PL 


! Man, Homme. . Vrouw , Femme. 


‘ Jongen, Garçon. __‘ Meysje, Fille. 
_ Neef, Coufi in. Nicht, Coufine, 
Û Knecht , Serviteur. Meyd, Servante, 
“ Zwager, Bras “frére..  .  Sraar, Belle-fœwr. ! - 
Hengit , Cheval entier, Merry, wments :: 
" Reu, Chen. Teef, Chienne. ” * 
_ Kiter, : Chat. | Kat, Charte 7 
n Hert, Cerf. Hinde'; Biche. | 
t ane Lapin mle. Voedfter, Femelle d'un La: 
Haan, Coq. pin. 
- Hen, Poule 
III. 


A ; 
+ Les Noms compofés priver ordinairement le Gnre du 
drnier,. En voici quelques exceptions. | 

De doek, linge, ef Majculin © fes PR | 
| Droogdock, linge [ec. ; 
| Zwectdoek , faire. L 
ee Mais dites au Neutre, 
Het neteldoek, moxffeline. 
Het Kame ksdoek ; toille ds Cambrai. 
Het fchort ; tablier. | 
1 À Qwoiqu’on dif de vrouw, la feumie, de men, 0 ñ 
Het vrouwmehfch , la femme. | 
Het wicht, perit enfant, eff Nènitre. Mais C1 77 
| De booswicht, malheureux ; réprouvé. Pre 
# . Schoeh, fénlier, ff Mafculin. - UE 
Hanéfckooe s gen; eff Neutre, 


La Luc 
er me eye gp 


Te Kaak, 
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Kaak, machoire, eft Féminin. 
Blaaskaak, brailleur ; Mafculin. 
Borft,.la poitrine, Féminin. Ë 
. On dit pourtant au Mafculin, een braaf borft, #7 beat À 
cœur, parlant d'une perjonne ; Adelbort, appointé. 
Tredt, pas, eff Maftulin. . 
Hertredt, retraite, Féminin. 
Hagel, grêle y Malculin. 
Jan-Hagel, canaille, Ncutre. 
Boot, forte de Vaifleau, Mafculin. 
Pakketbaot , a qui porte des novelles : 
“Neutre. 


Les Noms, Dwang, contrainte, Slag, coup, Val, chu : 
te, is Majculins » 4} faut di faire Neutres, 
Bedwang, contrainte. 
ns y farine détrempés. 
Geval, chute. : 
Verval, profit. 
 Hof, jardin, Majculin. 
Fu Kerkhof, cimetière » Neutre, 


PU LV. 


Hy a des Noms qui font indifféremment de deux Gen= 
res, ce qui | fe connoit ps l'ufage. | 


Noms Mafculins & Féminins. 


Aardkloot, Globe Terrefire. Bedgenoot, époux éponfe. | 
Afgodendienft » idolatrie, De. eo LEE 


ÂAjuyn, oignon. __ Beytel, cifeam 
raari, méfiance Bons, coup. 
aars, perche, poiflon. Boog, arc. | 
Bak, ‘baquet, jatte. . Boeg, l'avant du. vaifran. 
| Batard, bâtard, . Boteram, bewrrée. . 


‘ Buur,, 
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Buur, voifin, voifine. 
Broek , culote. 
Brand, incendie. 
sr Byl, we hache. | 
me, | Bylaap, qui couche avec. 
Byfand, aide, fecours. 
Dienftboode , Jervireur , 
fervante. 
Doeniet, faineanr. 
| Dood, mort. | 
Echtgenoot, époux , épou- 
TEA ; t, | : 
Eenling, wuité. | 
Exteroog, cors, callu, du- 
FL de rillon. | 
Fakkel, flambeau. : 
| Gafel, fourche. | 
Gebuur, vwoifin , voifine. . 
Geeflel, fléase. 
Genood, invité, invitée. 
Getuyge, témoin. 
Glimp, apparence. 
Gons, heyrt. 
Goo, jer, 
Hacht, #n gros morceau. 
……  Hafpel, devidoire. 
HT Heeter, arbriffeas. 
Hoett, la toux. 
Huyd, peas. 
Imborft, humeur. 
fvelyn, javelos. 
Kaar, amis, amie. 
M, peigne. 
Kamergang , felle | évacua- 
tion du ventre. 
Kanker, #7 cancer. 
Kant, dentelle, coté. 
| Kader, cave, 
L'IS 


un 
etÆ s 


% aja 


n 


Kersnacht, suis de Noël, 


Kievit, vanneas. 

Klank, fon. 

Klap, Jouffier. 

Klem, pincée. 

Kling, la lame d'une épee.. 

Kloot, boule, globe. : 

Knak, rupture ou fâché. 

Knop, bouton. 

Korf, corbeiile. 

Koft, viande, mets, proui- 
fron. | 

Krans, couronne de branche 
d'arbre. Le 

Kreet, cri. + 

Krokodil, crocodile. ‘ 

Lach, ris. | 

Langtong , cau/eur , caufen= 


Le 
Ledekant, lit de camp.’ 
Ledemaat, membre. 
Lepel, cillier. 
Loop, courfe. 
Luys, #7 poux. 
Lyfeygen, efclaue. 
Maag, effomac. | 
Magitraat, Magifirat. 
Maanefchyn, clair de Lune, 
Mañt, an mat. | 
Maatklank, confonne. 
Molm, poujiére. : 
Mufch, ut. 
Myter, mitre. 
Naad, couture. 
Naafmaak , go&t qui revient, 

regret. | 
Naabeftaande , parent pro- 

che. | 

7: Na- 
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Nabuur, proche voifin , pro. , 
che voifrme. 

Nacht, la nuit. 

Nieuweling, étranger. 

Noodhulp, side. 

Nyd, jaloufie, envie. 

Onderitandt, appui , fecours. 

Ongeloovige, incrédule. 

Oopendientf, flaterie, bypo- 
crifie. 

Onrand, ennemi, péri 

Oorlepel, cure-oreille. 

Ontyd, manvais tems. 

Pad ,: crapeau. | 

Palm, palme. 

Pays, la paix. 

Pees, corde de boyas. 

Pekel, faumure. 

. Piffebet, piffant-lit , cloporte, 

Plas ; creux plein d'ean. 

Poot, paîte. 

Praat, difcours, conte, for- 
nette. 

Prop, bouchon. 

Pruim, prune. 

Put, pus. 

Puyn, ra#ines, morceaux de 
pierres, décombres. 

Quaft, houpe. 

Quifpel, ffocoz. 

Rams, bélier. 

Rave, corbeau, 

Rat ou'rot, rat. | 

Regenboog , arc-en-ciel, 

Reuk, odeur, fenteur. 

Rey, danfe. 

Rimpel, ride. 

Room, crême. 


Schonk, os qui 


‘Rouw, deuil. 


Sabel, fabre. 
Schakel, annean d'une chaï: - 
ne. = 
SCheen , os de la jarmbe. 
Schenkel, & de la jambe, - 
Schep, création. ° 
Scherm, écran. 
Schilpad, écaille. : 
Je trouve : 
dans la viande. ù 
Schouder, épaule, 
Schroom, craïnre. : 
Schuld, faure, dette. 
Seyflen , faux à fancher. 
Slaapbol , tére de pavot. à 
Smaak , goér. 
Snip, becafe. 
Sok , chauffor. 7 
Spreeuw , étourneau, . 
Staart, queue. 
Stap , pas. 
Stippel, ## point. . 
Stont , inffant. 3 
Strik, nœud coulant. : 
Strop , licos, curde de pends. : 
Strot, gofier. | 
Struyk, trognon. 
Stuyt, le cronpion. 
Suyker, fücre. 
Taaling, langage. 
Tafel, sable. 
cs » dent, 
ap, bonchon , tanpon. 
Tarbot, rurbot, gi | 
Taft, le toucher. | 
Toets, rouche. 
T'ogt, vens-coulis expédition. 
| Trap, 


Trap, degré, 

Trog;, auge à cochon, 

Trommel, rambour. 

Tweeling, jumeaux. 

_ Twift, dfpure. 

. Twyffel, doute. 

Tyd, tems. 

Vaardt, diligence, 

Veldtogt, campagne, 

. Verfchooveling ; nsbser. 
Vertrouwde ;confident , con 
fidente. Fe 

Vingerling, bows de 

Vink, pinçon: 

Vloer, pavé. 

Voet, pié. | 

 Voetftap, pas , race. 

Vondeling, enfant trouvé. 

Voorboode , avant-coureur. 

Voorraad, proviffon. 

Voorftel ,. Pi 

Voortogt, avant-garde. 

Vork, fourchette. 

Vorit, Prince. 

Vraat, gourmand. 

Vreede;: la paix. 


doigt. 


FLAM 


ANDE. 
Vreemdeling, érrenger. 
Vuyit, pomt, poignet. 
Waan , préfomption. 


9$ 


“Wal, bord de riviére on de 


canal. 


| Wecdomn ; prive , fonffräncs. 


Weeze , orphelin. 

Weg, chemin. 

Wenk, clin d'œil. 

Wenfch ; fonbait. / 

Wervel; tourniquet. Lie 

Wil, volonté. on 

Wimpel, flamme, forte di 
drapeau: : 

Wiflel, change. 

Wrongel, ‘lait caille. 

Wortel, racine. 


Zadel, felle. 
Zark, 
Zerk, ? Forube. 


Zeyflén, faux à faucher 
Zuyl, pirer. de 
Zwaan, cigne. 

Zwavel, fouffre. 
Zwavélftok, allumette, 


+ 


Noms ‘Mafculins € Neutrés. 


Autaar, autel. 
Baïllaft, da eff. 


Barnfteen, pierre d'ambre. | n | 
Laft, charge, impôt. 
Ligthoofd, rête légére,. tête vente 


Loon, payement, falaire. ‘ 
Oogenblik, moment, inflant. 
Oproer, foulévement, [édition 


Orgel, orgue, 


Orers 
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… Overval, indifpofition, attaque.  . 
. Piftool, piffole, piflolet.  : 
Punt, ponte. : . : 
: Rag, roile d'araignée. nr. 
Ruym, fond de cale. 
* _ Schouwburg, amphithéatre. 
Spriet, m4t en fourche. 
Toeval, accident , incident. , 
Uytitel, délai, retardement ; remi[e. 
= Voorval, avasture, rencontre, accident. 


Noms Féminins € Neutres. 


Been, jambe, os. .: Rotft, rouille. 

Cement, ciment. _:  Sayet, laine. | 

Convoy, convor. :_ School, école. 

Cyfer, chifre. .  Schuym, écume, 

Fortuyn, fortune. Snoer, colier. 

Gordyn , rideau. | Spaan, empas. | 

ni 5 Vehle sr ; ee 
je, campagne. ondel , toile brulée pour 

Kndeel, ot _ faire dufen. ; | 

Katrol, poulie. Vuur, fes. | 

Klay, boue. | Vaderfchap , paternité. 

Kloskoord, cordonnet.  Verjuys, verjus. 

Moeñas, marais. War, entortillement. 

Pleuris, pleuréfie. Wey, petis-lait. 


Richtfnoer, lacet. 


Noms qui ont différentes Significarions & diffé- 
rens Genres , quoiqu'ils s'écrivent de la mé- . : 
me maniére. 


Blik, fer blanc, NN. 
Blik, clin d'œil, M. 
Bloed , fang,.N. 
Bloed, innorent, M. _— | 

‘ Ve ; : . Bocl : 
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Boel, homme © femme de mauvaile vie, M © EF. 
Boel, meubles, E. 
Boot { fchuyt ] efpéce de vaiffeau, M. | 
Boot { borit-juweel] croix, bijow , jayas qu'on porte an 
cou, F. 
Borft, poitrine, F. 
Borft, Knaap, garçon, jeune-homme. M. 
Bos, boëté, EF. 
Bos, bois, N. 
Das, blaireau, M. 
Das, cravate, F. 
Deken, Doyen, N. 
Deken, couverte, F. 
Doop EU baptèéme, M. 
Doop | faus ] fauffe, F. 
Gift [gave ] don, F. 
Gift, vergift, verin, N, 
Hak (houw ) hache, M. 
Hak, talon, F. 
Hecht, anche, N. 
Hecht, brochet, M. 
Hel, Enfer, EF. 
He, croute dure d'un chemin glacé, N. 
Hof, jardin, M. RS: 
Hof, la Cour d'un Prince, N. 
Hoop, troupe, M. 
Hoop, efpérance, F. 
Jagt, la chafle, F. 
Jagt, frégate, N. , 
Kaar, réfervoir de poiffon, F. ‘:; 
_ Kaar , ami, amie, M. @ K. 
Kant, bord, M @°F. Min 
Kant, dentelle, F. ni 
Kil (fleuf) gouffre, courant de Mer, M. 
Kil, (koude) froid, F. 
Klink, loquet, F. 
Klink (flag) coup, fouflet, M. 
Klop, cowp , M, A 
— G | Klop 
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Klop (Klopie, Nonnetje)' M de SE 
Knol ol naveau, F. : 
| 2 une aridelle,: M: 
Aéro EF. 
Kruk” rodelaar) ravasdier, M. 
Lak (zegellak) cire 4 cacheter, 
Lak, calomnie, M. | 
Lof, louange, M. 
Lof (groen lof) rl ; 
Maag, effomac, F 
Maag Sr parent, M. GE. 
Maat, sefure, 
- Maat, no . 
Mars (togt) voyage, M. 
Mars, caffette de Mercier, F. 
Middel, moyen, N. 
Middel ‘(middel-lyf) milieu du corps M 
Mift (nevel) brouillard, M. 
Mift on meft, ra fumier Fe nt 
Mout, orge mondé ; d 
Mout ‘Cholle bak) rs F. 
Muyl, pantoufle, F. | 
Muyl, mule, ne M. 
Nok, le hoquet, F. 
Nok, extrémité de la ere, le faire, M. 
Onruit, inquiétude, 
Onruft, real d'une horloge, N. | 
Pand , gage, N. 
Pand (flip) lambeas pendant, F 
Part, partie, N. 
Part (pots) niche, 
Padt (weg) à 
Pad, crapaud, M. © F. 
Pas (ftond’) infant. N, 
Pas (doortogt} paffage, M. 
Pink, perit doigt, M. 


Pink, efpéce de vaillean à Pkheñr, AE 2 
Pit (ke) mêche, F 


F-. A ; | : Pit 3 
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Pit, amande, ce qui eff dans un noyau, N, 
Pleyt (geding) procès, N. 
Pleyt (platboomde fchuyt}) bérean plat de fond, Fe, 


. Principaal (Meefter) Principal, M. 


Principaal, le principal, chofe principale, N. 
Roof, proye, butin, M. 
Roof (roove) croute, gale, F. 
Rys, dé ris, F. 
Rys (afgefnedene takjes) petites branches d'arbre, N. 
Smaak ( werp) comp, jet, M. | 
Smak, e/péce de vaifleau, F. 
Spoor (prikfpoor) éperon, F. 
Spoor (fpeur ) orniére, trace, N. 
Tas (ftapel) chantier, M. 
Tas (tafch) poche, F. 
Teen A brin d'ofier, M. 
éen (toon) orreil, M. 
Vaardt (fpoëd) diligence, M. © F. 
Vaart, paffage, F. 
Veer (veder) plume, M. 
Veer (overvaart) paffage, N. 
lk, tache, F. | 
Vkk, village, N. | 
Voorfpraak ( verdeeding) avocar, protebtion, M. © F. 
Want (handichoen) gands, mitaines, F. | 
ant (touwerk ) cordage d'un vailfeas, filet de Pécheur ; No 
Weer, défenfe, E. | 
Weer (weder) sms, AN. 
Weer, (hamel) mouron, M, 
0g (Zeug) truye, F. 
08, lait de femme, N, 
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Genre des Noms par leur terminaifon. 
A. | 


_L 
DE: Nom: en A on fait Mafculin Boha, emprefement; 
e> Feminins Raa, la vergue, Kropfla , laitues pom- 


mes. ° 
. ‘8. 
 Mafulins. 
Rob, verge. ; Schrob, balar, 
Féminins. 
Krab, forte d'écreviffe. . Schrab, raclure. 
Kreb, créche. Rib, côte. 
- Lob, manchette. Schub, écaille. 
_ Lub,, manchette. |  Slab, bavette. 
Leb, preffure. Sneb, bec. 
Quab, haillon qui pend. Web, roile. 
; ss D. 


| Les Noms terminés en heyd, font Féminins, comme) | 
Argheyd, rufe, malice.  Nederigheyd , abaiffement, 
Behendigheyd, fwbriliré,  Plompheyd, lowrderie. : 
Dankbaarheyd,remerciment. : Quaadheyd, méchanceté.” : 
Eenzaamheyd, folitude. -  Rekkelykheyd, complaifan- 
Felheyd, force, violence. - ° 


ne ce. 
Gierigheyd , avarice. Snoodheyd, méchanceté. 
Heyligheyd, fainteté. Vryheyd, liberté. 
Kuysheyd, c aflete. Waarheyd, vérité. 
= Loosheyd, free. Zaaligheyd, falur. 
_ Maatigheyd, fobriéré, Zeedigheyd , #odeffie, 
Les Noms en oud font Neutres, 


Goud, & l'or, Woud, forét, rc. 


Les | 


| 


_ Daad, ation. 


h 


FLAMANDE. 
Les fuivans en D font Mafculins. 


Afgrond, abime. 

Afscheyd, congé. 

Affand » réfignation. | 

Arbeyd, travail. 

Arend, aigle. 

Avond, le foir. 

Avondftond, l'entrée de la 
nuit. | 

Baard , barbe. 

Baarens-nood, travail d'en- 
fant. 

Baijerd, cahos. 

Baktand, dent macheliére, 

Band, lien. 

Blafferd, babillard, 

Boomgaard , verger. 

Boord , orler. 

Brand, embrafement. 

Deemoed, abaiffement. 

Doods-nood, agonie. 

Draad, fil. 

Eend, canard. 

Gloed , embrafement. 

Graad, degré. 

Haazemond, bec de lièvre. 

Haazewind, levrier. 

Halsband, colier. 

Hellebard, hallebarde, 

Inhoud, contenu. 

Kameraad, camarade, 

Luypaard, cheval lent, 


: Moed, courage. 


JOT 


Mond, la bouche, 
Moord, meurtre. 
Nood, nécefité. 
Ochtend, maris , masinée, 
Oord, contrée. 
Opftand, Joulévement. 
Overmocd,offensation, fafle, 
Overvlocd, abondance. 
Raad, conjeil, 
Rand, bord. 
Slagtand, coup de dens. 
Stand, ffarion. 
Standaard, érendard, 
Stryd, baraille. 
Tegenftand, réfiflance. 
Tegenwind, contreuent. 
Toeftand, difpofirion. 
Vadermoord, parricide, 
Vloed, flux. 
Vond, invention. | 
Voorftand, défenfe consid 
Voorwind , vent devant , 
vent en poupe. 
Uythangbord, en/eigne. 
Uytvloed , flux, écoulemens, 
Waard, hôtelier. 
Wind, vent. : 
Woordenftryd , difpute de 
mots. 
Wyngaard, vigne. 
Zonne-ftand, folffice. 
Zuide wind, venr du midi, 


Il y en à auf plufieurs Féminins, comme, 


Armband, braffeler 
Baldaad, n/folence. 
Beemd, pré, prairie, 


G 3 


Deugd, vertu. 
Granaad, grenade. 
Gard, verge, 


" Hand, 
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Hand, la main. 

Hayrmaald,aiguillerte dette, 

Hoogtyd, . Jour de Flte, 

Jeued » jeunelle. . | 
àviaard, du caviat, 

“Kers-tyd, Noël. 

Klad... sache. 

Koord corde. 

Landaard, Pays. 


Leertyd, tems d aprentifage. 


Leyband, liziére. 
Lombert, Lombard. 
 Maagd , vierge. 
Maaltyd, repas, 
Maand, os. 
Mand, "corbeille. 
Naald , aiguille. 
Ondeugd, vice. 
Onfchuld, inæocence. 
Onmoed, déconragement. 
Overdaad, prodigalité. 
Overhand, avantage. 


| Tegenfpoed , 
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Paknaald , égxille à em 
baller. re 
. Pand, gage. 
Peftyd, tems de De 
Potaard, terre graffe.  - 


Proviand, provifon. 


 Slagttyd, le rems qu'on tui 


“les cochons e7 les bœufs. 
Speld, SH 
Stad, pill + S 
chagrin, ad- 

verfite. | 
Voorhuyd, prépuce. 
Voorfpoed, profperite. 
Vooritad, fauxbourg. 
Voortyd, printems. 
Vul-aard, terre à foulon. 
Vtyftad, ‘Ville franche. 
Waereld y Werreld, le Monde, 
Weldaad, bienfait. 
Wonderdaad , fait étrange. 
Zeeftad , ville maritime. 


On en trouve auf] piufieurs qui font Nentres, comme ; : 


Aanbeeld, exclume. 
Aanbod, meffage. 
Antwootd, réponfe. 
Bad, bain. 
Bed, hr. 
Becld , image. 
Beleyd, conduite, 
Beraad, confeil. 

d, diftrétion. 
at as 
Bevind, invention. 
Bierenbraod » Pompe à la bie- 


Bld, feuille, 


: Bleekveld , pre à 
” Bloed, fang. 


blanchir, 


Bod, offre. 
Boord ![ Scheeps - boofd ] 
bord d'un vail[eau. ; 
Brood, pain. 
Cieraad, ornement. | 
Dambord, jeu de dames. : 
Dieplood, fonde. | | 
Doodshoofd, tète de mort. 


.Gebed, prière. 


Geduld, patience. 

Gebod, commandement. 

Gemoed, Cœur, courage. 
: Gel d» 
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Geld, argent. 

Gelid, article. 

Gild, corps de métier, con- 
| frairie. 


 Goed, Le bien. 


Huysraad , meuble. 
Hembd, chemife. 
Hoed, chapeau, M. 
Hoofd , la tére. 

Kind, enfant. 
Klaglied, lamentatios. 


: Kleed, habit. 


Kruyd, herbe. 
Leed, loulou: 


: Land, Pays. 


ge, prix d ‘aprentife- | 


chanfon. 

A, plomt. 
Losgeld > r'ANÇON. 

Nieskruyd , ellébore. 


Onderkleed, babis de defons. | 


Onderpand, gage, kypothé- 


que. 


Ondervind, expérience. 


Ongeduld, impatience. 
Onthoud , fouvenir. 


Onveritand, bérife. 


Opgeld >@gi0, terme de Bag 


Oexhoofd 
Oxhoofd , barrique. 
Pad, crapeas, F. 
Pand, gage. 
Pañoot, : niveau. 


> Chef. FE 


GA 
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Poppegoed, jouet d'enfant: 
Pond, #ne livre. 
Poftpaerd, cheval de pote. 
Potgeld, argent , mennoye 
qui eff de bon argent. 
Rad, roue. 
Rechtgebied, jurisdiétion. 
Regenkleed, écharpe. 
Schenkbord , affiette à met- 
tre.bes verres. 


Schild ,. bouclier. 


. Sieraad , orneñnent. 


Slagveld ,champ de hataille. 
Slagzwaard, un grand glasve. 
Slypbord, aigusfoire. 
Speelgoed, jouer. 
ses + l'aim de fucre, 


Veld, champ. 


Verbod, défenfe. 
Verbond, alliance. 
Verkeerbord , triléraQ 
Verraad, trahifon. 
Vaderland, patrie, 
Verftand, enteudemnt. 
Voorbeeld, modéle. 
Voorhoefd , le front. 
Voorkind , 'enfans Au pré 
-. msier lie, : 

Weyland, pâturage. 
Wildbraad ; gibier rôti, 
Woord, parole. ) 
Zaad, femence. 


É Zinnebedld, ebléme, MTS 


Zwaerd, spée, fabre. 
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E. 


dits Noms qui s'écrivoient autrefois en ©, mais qui 
ne s'écrivent plus ainfi, font Féminins, comme, 


Aake, efpéce de barque. Penne, plume. 


Aarde, terre, Reyze, voyage. 
Eere, honneur. | . Vreere, crainte. 
Maage, eflomac. Weete, fcience. 


Maate, mefure. 


Les Noms ènte, qui ont la même fignification que ceux 
qui font en heyd, font auffi Féminins. Comme Dikte, é- 
pailleur, Langte, longueur, Groote, groffeur, ec. Au 
lieu de Dikheyd, Langheyd, Grootheyd. 

Tous les autres Noms ente, de, ge, ie, ye, © géné- 
ralement tous les Noms en E, font Féminins. ° 

Excepté ceux-c3 qui font Mafculins, Boode , meffager, Var< 
rc,taureau, Gidie, penfée, Beampte, employé, officiante 


Ceux-ci font Neutres, 


Bedde, lis. ..: Gedierte, animaux, 
Evangelie, Evangile, Gedeelte, partage. 
Eynde, fr. Geleyde, conduite. 
Gebeente, offement. | Gefteente, pierrerie, 
Gebergte, montagne. Geftoelte, rh 
Gebloemte, lieu o# il y æa (Geraamte, fquelette, 

des fleurs. Gevogelte, volaille. 
Geéboefte, canaille. | Geweyde, bétail. 
Geboomte, lieu plein d'ar- Jaargetyde, Anniverfaire. 

bres. Vee, bétail. | 


| Gedarmte, boyanx, 


Les 
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Les Noms en £ font Féminins, comme, 


Bef, rabat. 

Dockhuyf, coëffe blanche. 
Druyf, raifin. 

Duyf, pigeon, 

Golf, onde, . 

Hef, manche, 

Kloof, fente. 

. Kuÿf, coëffe. 


Madelief, marguerite, fleur. 
Olyf, olive. 

Proef, épreuve, 

Schoof, faiflean. 

Struyf, omelette, 

Zalf, onguens. 

Zeef, tamis. 


Quelques-uns font Maftulins, comme, 


 Albedryf, qui fe mêle detour. 


Boef, maraut, coquin, 

Brief, lettre. 

_ Hof, jardin. 

. Lof, louange. 
Lufthof, jardin de plaifance, 


Neef, couffin. 
Naaneef, iffu de germain. 


_ Oorlof, congé. 


Ophef, éloge ,exaggération. 
Roof, butin. . 
Turf, tourbe, 


D'autres font Neutres. 4 


Bederf, corruption. 
Bedryf, conduite. 
Bywyf, concubine. 
Doolhof, labirinthe, 
Erf, place vuide, 
Gewelf, voute, 
Graf, foffe. 
Hof, cour. : 
Kaf, paille, 

> Veau. 
Lof, verdure 
Lyf, corps, 


Gs 


Onderlyf, le bas du corps. 
Ongeloof, ircrédulité. 
Ongeryf, incommodité. 
Roef, chambre dans le der 
_rière du vaiffeau, | 
Schroef, sne vis. 
Stof, poufiére. 
T'af, raferas. 
Verblyf, demeure. 
Verderf, ruine. 
Verlof, permifion. 
Wyf, femm. 
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Les Noms terminés en g Fée de différens Genres. 
Les Noms en ing font Féminins, comme, 


Aandryving, perfualfion. Naavolging, pourfuite. 
Aanlokking , appas,charme. Pérfling, épreinte. 


Behuyzing, enfeigne, Quelling, facherie. 
Betering, amandement. Reyniging, purification. 
Dwaling, égarement, Ruyling, changement. 
Flikkering, éclar. Schelling, piéce de fix fols, 
Gaaping, ouverture. . Sorteering, afforriment. 
Handeling, animent. Spiering, éperlan. : 
Inbeelding, 1#agination, Trouwring , bague de m- 
Kaftyding, chériment. ‘ ce. 

Kraakeling, Craquelin. Timmering , charpenterte. 
 Leezing, lecture. Wyking, fuite, retraite. 
Leuning, appui. Zwymelinig , éblosiffement, 


Meeting, mefurage. 
Les autres Noms en Ling font Mafculins, comme, 
Aankomeling | jeuns bom- Stedeling, citoyen. 


me. so Sterveling, mortel. 
Leerling , difciple. : Uytwykeling, fortie. 

| Ceux-ci font Mafculins, comme, 
Aangang, entrée. _ Afweg, chemin écarté, 
Aanleg, fituation. | Balg, pance. ue 


Aanflag, deffein, entreprife. Dag, jour. | 
Aanvang, commencement.  Boeg, l'avant du vaifleas, 
Afgang, felle, excrément,  Ploeg, charrue. 


Afslag, refus, rabais.  . Slag, coup. 

LE Ceux-ci font Féminins. | 
Big, petit cochon. Helleweg, chemin d'Enfere 
Brug, pont, .  . . Huyg, la luette. se 
Galg, gibet. Kaag, efhéce de vaiffeau. 
Haag, Za Haye. Kraag, coller. 


 Herberg, hôtellerie, auberge. Laag, rangée. 
| | on Long 


| Beding, convention. 


—— 
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Long, le poumon. 
Loog ; lof. 
Mug, moucheron. 


Navraag, demande, 


Necrlaag ; défaite. 
Nyptang ; renaille. 
Phag , ourment. 


Je. 


_ Schnag, treteas. 


Sang  ferpent. 


_ Regenvlaag, ondée de plu- 


Spinrag , Si d'araignée. 


. Stang, branche, perche. 
_ Sag, érai, 

_ Steeg, petite rue. 
. Steng, perroquet de navire. 


Streng, écheueau. 


Tang, pincestes. 


Telg, rejerton. 
Teug, trait. 
Tong, la langue. 


. Valbrug, pont-levis. 


Vlag, pavillon. 
Vang, pêche, chaffe. 


VIE que. . 
“Wang , la joue. 


Walg , dé goht , 
Wieg, berceau. 
Wig,coing pour fendre du bois. 
Zaag, sne [cis. 

Zog { zeug | truye. 

Zorg, foin. 


Ceux-ci font Neutres. 


Bedrog , sromperie. 


Bedwang, contrainte, 


Bekag, dis 


: Bejag, chafe. 


Bcleg, fiège. 
elang, intérér. 


Belag, farine détrempée. 


Deeg, pâte. 


Ding, chofe. 
| Gedrag, conduite. 


Gezang, chant. 
Kreng, charogne. 


Kroeg, cabaret, M. 


, Merg , moëlle, 


+ 


, Oog, l'œil. 


Ontflag, défaite. 


Ontzag , vérératien , refpelt. 


Overleg, délibération. 
Rytuyg, voiture roulante. 
Spog, crachat, 


: Tuyg, “outil. 


Vaartuyg, navire. 


-Verding, convention ,-mar= 


ché. 
Verdrag, accord. 
Verflag, rapport. 
Vertoog, démonftration. 
Vervolg, pourfuite. 
Vlaag, bourafque, F. 


" Vlieg, mouche, EF. 


Vraag ,-gnefhon. 
Vuurflag , f4fl pour faire da 


eu, 


Werktuyg, inffrument. 


Zog, lait de femme. 


Noms. 
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H... 
Noms em Ch Mafculins, | 
Menfch, homme. ‘ Vorfch, grenouille. 
Roch, räye. _Wälvifch, baleine. 
Schelvifch, #erlan. Zeevifch, poiffon de mer. 


Vifch, poiffon. 
Ceux-ci font Féminins. 
Guych, mowe, tirement de Kuch, toux opimiätre. 


langue. Paafch, Paques. 
Lafch;bañde ou pièce de drap. Potafch, potaffe. _— 
Liefch, laine. Stroowifch,bowchon de paille, 
| Les fuivans font Neutres. 
Bofch, bois. É Slach, coup. 
Difch, rable. Vieefch, chair, viande. 
Eyfch, demande. Vrouwmenfch, femme, drols 
Läifch, jonc des dunes, | leffe. : os 
:  Waich, cire. 
I. 
Les Nomt en i font Féminins. 
Boei, prifon. Oli, huile. 
Fali, écharpe. Schali, ardoife. 
: Foeli, fleur de mufcade,  Staatfi, pompe. 


_Hiftori, hifloire. _ Tral, grillage. 
Kevi, garde-mangér. Ê 


Faites Neutres 
Evangeli, Evangile  Oétrooï, offroi, 
Hooi, foin. . Orlorie, orloge. 


r - Faîtes Maftulins 
Draai, tour. _ Papegai, perroquet. 


Lt: 
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K. 


Les Noms en k font Mafculins. 


._ Aaak, beface. 
 Bak, poutre, chevron, foli- 
veah. 
Bek , le bec. 
Buyk, le ventre. 
Dock ,[Hnnelap] rorchon. F. 
Drek, ordure. 
_ Kdk, verre pour boire, 
" Kok, creux. 
Reuk, fenteur, 


Rok, juppe. 
Schonk, os qui eff dans la 
viande. 
Smaak, goér. 
Stank, puanteur. 
Steek, piquure. 
Stok, baton. 
Tak, branche. 
Tronk, tronc. 
Valk, faucon. 


Ceux-ci font Féminins. 


! Aanfpraak, harangue. 
| Afbreuk , préjudice. 
Alkruyk, limagçon. 
Aartisjok, artichand, 
Bank, #9 banc. 
. Buk, wne barque. 
Betk , rwifeau. 
. Bieflook, poirée. 
Bank, mn blanc. 
| Bonk, gros os. 
Brak, vomiffement. 
Break, rupture. 
Doodklok, cloche de mort. 
Fuyk, maffe. 
Godfpraak, oracle. 
Hairlok , frifon. 
Hak, le talon. 
Hik, le hoquet. 
Hulk, forte de vaiffean. 


Huyk, huche. 

Jonk, forte de batiment, 

Jurk, habit d'enfant. 

Kaak, pilors. 

Klok, cloche. 

Kerk, Æglife. 

Kink, #œud. 

Klak, sne tape. 

Klik, le bas d'une croffe. 

Klink van een deur, le loquet 
de la porte. 

Knoflook, ail. 

Kraak , bruit qui craque, 
craquement. 

Kruk, bequille, potence, 

Kronyk, chronique. 

Kruyk, cruche. 

Landftreek , contrée. 

Lok, rouffe, 


Look; 
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Look, ail. 
Lonk, œillade. 
Luchtftreck, climat. 
Melk, lait. 
Mik, fourche patibulaire. 
Muzyk, 6 
Naazoek, js 2 
. Neusdoek, moschosr. 
Nok , le hoquer. 
Onfpraak,; médifance. 
Oorzaak, occafton. : 
Opfpraak, reproche , médi- 
fance 
Peruyk, perruque. 
Piek, s#repique. . 
Pink, nacelle de pécheur. 
Plank, planche. 
Plek, rache. 
Pok, petite-verole. 
Poortklok , cloche dela porte 
de la ville. Je 
Pottebank, dreffoir de vais- 
feile. | 
Puthaak , crochet de puits. 
Pynbank, la queftion. 
Rank, rang. , 
Rechbank, fsége.de juflice. 
Rek, sn ratelier, 
Republyk, République. 
Schandvlek ,. opprobre. 
Scheurbuyk, fcorbus. 
Schipbreuk, nawfrage. 
Sck,. Fin de Canari. 


_Slek, limaçon. 
© Spaak, forte de levier, 


Speelonk, caverne. 

Spraak, langage. 

Spreuk, proverbe. 

Streek, quartier. 

Strook, bande. 

Taak, râche. 

Tabak , tabac.” 

Talk, du fuif en tonnan: 

Tik, chiquenaude. | 

Toonbank, comptoir. 

Tweebak, bifoust. . | 

Tweefpraak ; estretien de 
deux perfonmes. no 

Uytfpraak, prononciation. . 


: Vaatdoek, torchon. 


Vlek, tache. 


“ Vlerk, aie. 


Voetbank, #archepie. 
Vlok, floccox. . 
Vonk, ésincelle. 
Voorfpraak ; saterceffion. 
Weck, fenaine. 

Wiek, tente. 

Wolk, nuée. 

Wraak, vengeance. 
Wyk, quartier. 
Zaak, chofe. 
Zamenfpraak, entretien. 
Zinfpreuk, æevife. 
Zitbank, #n banc. 


Zwik, #n.fanffer. 


Les 
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Les fuivans font Neutres. 


 Aardryk, Le Terre. 
Bedryk , cowette de lir. 
Beeldwerk, owurage de Sculp- 
|. fure, M 
Bereyk, atteinte. 
Bergwerk, travail aux mi- 
#5; 
. Befchik, direétion, foin. 
Beftek, plan, projet. 


Betrek, circonférence , appel. . 


Befprek, accord, 

_ Bezoek, vifite. 

Binnewerk , owvrage inté- 

‘ rieur. 

_ Blik, fér blanc. 

Blok, &illor. 

Blyk, apparence. 

Bolwerk, boxlevart. 

Boek, hvre. 

Brandmerk , marque d'un 
criminel, fleur. de lis. 

Bootsvolk » gens de mer, mn4- 
rirmiers, 

Dagboek, journal. 

Dak, toit. 

Dek, couverture. 

Doek, #oile, 

Dok, #ne rade. | 
Durk [ vuil fcheeps water] 
eau fale d'un vaifleau. 

Fabryk, fabrique. 
Fok, #ifêne, 
Gebruyk, sfage, 
Gemak, commodité. 
Gefprek, difcours. 
Hek, barreau, parquer, 


Hok, réferveir, 
Huwelyk, mariage, 
Jak, manteline. 
Jok , raillerie. 

Juk, demangeaifon, 
Kolyk, colique. 
Kork, liége. 

Kurk, bouchon, 
Lak [ zegel-lak] cire d'Es : 


pagne. 
Leerftuk, dogme. 
Leerwerk ; owvrage d'a- 

prenti. 
Lek, voye d’eau. 
Liedboek, livre de chanfons. 
Lofwerk, chef-d'œuvre. 


4 


_Luyk, voler. 


Lyk, corps mort. 

Mark, merk, marque, 
Misbruyk, abus, 
Mondgefprek , aboschement, 
Neerftik, tour de gorge. 


Neteldoek, moufleline, \ : 


Onderzoek, recherche. 
Ongeluk, malheur. 
Ongelyk, inégalité. 
Ongemak, incommadisé, 
Oogmerk, but. 

Pak, paquet. 


Parc, parc. 


Pek , de la poix. .°. 
Rak, dreffoir ;porte-vaifeila, 
Ryk, Royaume. . 


_ Schelmftuk, fripornerie, 


Spek, du lard. 
Spook, f'antéme. = 
| Stuk, 


ATi 
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Stuk, pièce. Voetvolk, piéton. : 
Tecken, marque. Vrouwvolk, troupe de fem- : 
Uurwerk, horloge. mes. ne à 
Vaatwerk, frailles , vais: Vuurwerk, feu d'artifice. 
Jeaux de bots. Werk, owvrage. . 
Vak, place vuide. Wetboek, Livre de la Loi. . 
Verdek, couverture de vais- Wraak, vengeance. : 
feas. | Vzerwerk, owvrage de fer. . 
_ Vermaak, divertiffemint,  ‘Leyldoek, toile de voile, 
Verftek, privation. Zwilk, treillis. 


Verzoek, recherche. 
L. 
Les Noms en el font Neutres. i 
Aanhangfel, dépendance.  Naaifel, couture. 


Aanlokfel, attrair. Olifel, onéfion. 
Afspruytfel, rejetton. Schepfel, créature. 
Beduydfel, fignification. Soudeerfel, foudure. 
Bevinfel, commencement.  Verdichtfel , fable , filon. : 
Beletfel, empêchement. Tooifel, parement, : 
Befchutiel, cloifon. Verfoeifel , déteffation , bor- - 
* Borduurfel, broderie. reur. à 
Drukfel, imprimerie. Voedfel, nourriture. 4 
Gebroedfel, couvée, engeance. ‘Weefiel, tiffu, éroffe. 
Infteekfel, fugeftion. Zweemfel, éblouiffement,  : 
Maakfel, façon. Eu ne 


Ces trois-ci font Féminins. 
Fronfel, fronfure. Geeflel, fouër.  Styfsel, empois, 
Les autres Noms en | font Mafculins. 
Les fuivans font Féminins. È 


Aantaal, information. _ Boel, concubine. . 
Bel, fonnette. Cedel, cédule. . 
Baal, bal. LE Cel, cellule. 
| Bevernel, pimprenelle. Dingtaal, chicane. 4 
Bil, feffe. : Diftel, chardon. me 


Boekzaal, Bibliothéque. . Doovekool, charbon noir. . 
R Draag, 


n° 


 Dragfloel , cheif à pere 
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teur. M. . 
Etterbuyl, slcére, 
Fabel, fable. 


Fey], faute. 


… Fiool, violon. 


Fontanel, castére. 


| Gal, 'fel. 


. Gil, cri effroyabte. 


Gyl, chyle. 


Grabbel, arsrape, prie. 


Greppel, vireffe. 
Gnl, grimace. 


Grol, babiole, bagatelle. 


. Hd, boucherie. 

. Handvol, poignée. 

_ Hd, Enfer. 

. Heul, fecours, aide. 


Kiel, quille de vailfeau. 


l 


Hiel, ralon. 
Hul, cowvrechef. 
Kaneel, canelle. 


Kanteel, 1 du creneas. 
. Kpel, C 


apelle. 
Keel, gor ; 


ol, navean, navet. 


y Kol, vieille forciére. 
. Kool, charbon, chou. 


| Kradl, corail. 


Krevel, demangeaifon. 
Kronkel, sowr, repli. 
Krul, frifure, 

+ Lavendel, lavande. 


} Luyfel, auvenr. 


Meerl, merle. 
Moedwil , mfolence. 


! Morel, cerife noire. 


‘+ Mouel, morceau. 
5. PR . 


1 


Jo pantoufir. 
My], mille, lieue. 
Naamrel, catalogue. 
Naamceel, caralogue. 
Neitel, éguillerte. 
Netel, ortie. 

Paerl, Pre 
Pantoffel, panroufle. 
Peul, pes. 

Peyl, jauge, : + 
Pil, pilule. 

Praal, pormpe. 

Prul, Bin. 

Pul, forte de por. 
Pyl, fleche. 


Quaal, mal. 


Queezel, Relgieu/e, 
Quendel, forte d'herbe,thym 
Quyl, bave. 

Rimpel, ride, 

Rol, rolle. 

Schaal, 12fe. 

Schandaal, /candale, 
Schel, fonnette. 


Schietfpoel, neverte. 


Schil, pelure, À 
Schol Nr 
sl » frite ; franche 

pée. " 
Spil, fufeau. 
Spoel, épeule. 
Straal, rayon. 
Styflel, empois. 
Taal, lançué. | 
Tegel, ruile, carreau, 
Tel, amble. 
Toffe], pantoufle. 
Tortel, rourterelle, 

| Ve 
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Vedel, violon. Winkel, boutiques . 
Vezel, atome. Wil, volonté. 
Vleeshal, boucherie. Wol, laine. 
Vleugel, aile. . Zaal, falle. . 
Vyl, lime, | Zemel, du fon. : 
Wafel, goffre. Ziel, ame. 
Weegfchaal, balance. Zoo! , femelle. 
Plufieurs fons auffi Neutres. : 
Avondmaal, fowper. : Graveel, gravelle. 
Bekkeneel, /e crane. Heyl, falur. 
Bevél, commandement. Hol, creux, caverne. 
Bloeifel, fleurs, boutons é- Jol, efpéce de bateau. 
panouïs.' Kanaal, casal. + 
Blyfpel, comédie. Kandeelmaal , régal d'une - 
Bordeel, bordel. femme relevée de conche. - 
Buyl, bofe. F. | Kapitaal, capital. | 
Dal, vallée. Kapiteel, chapiteau. 
Dagverhaal, journal.  Kapittel, chapitre. 
Deel, partie. SR Kapfel, coëffure. 
Doel, but. Kaartfpel, jes de cartes. 
Doodmaal, feffin d'enterre- Kaftcel, château. 
ment. | Koppel, couple, une paire: 
Eental,wnité,un feul nombre. Krakeel, querelle. 
Erfdeel, héritage. Kriftal, criffal. | : 
Etmaal , ef/hace de 14. heures. Letfel, obffacle, ! 
Euvel, #41, offénfe. Lil, de la gelée, forte d 
Exempel, exemple. bouillon. | 
Fluweel, velours. Liniaal, #ne règle. F. 
Gareel, cor dean. Mangel, fautc. 
Gaftmaal, fefhin. Meel, farine. . 
Gehuyl, hurlement , cri af: Metaal, métal. 
freux.  :: Middel, moyen. 


Gepeupel,. la ‘populare. Nadeel, préjudice. 

Gevdl, avanture. Ongel,, de la graiffe. EF. : 

Gewoel, bruir , tumulre, Ongeval, walheur. È 
MOUVEMENT, | | 


_ 0 _ Onbeyl 


*, FLAMANDE. 


Onhey], malheur , mauvai- 
fe rencontres 

Onthaal, eccmeil, régal. 

Oordeel, jugement. . 

Opfél, projer. | 

Orakel , oracle. 

_ Overal, le furplus. 

Overfpel, adsltére. 

Panneel, panneau. 

Parceel, los, compartiment. 

Penfeel, pinceau. 

Portaal, portail. 

Prieel, cabinet, berceau. 

Quarteel, carsel. 

Raadfel, énigme. 

Raazeyl, voile quarrée , voi- 
le à vergue. 

Rondeel, rondeau. 

Rioel, égoér. 

Schermfchool, falle d'armes 


Schimmel , #01f5 , moififure. 


Schouwfpel, fpeétacle, 
Speekfel, falive. 

Spel, jeu. 

Spinnewiel, rouet à filer. 
Staal, acier, 


tirs 
Stopfel, bouchon. 
T'akel, poulie, forte de cor- 
de de vaifleas, ne 
Tafereel, sableau, 
Tooncelfpel, piéces de thé 
tre, 3 
Tooncel, théatre. 


 Uytdrukfel, expreffion. 


Uytfpaniel, étendue. 
Vaandel, exjeigne, 
Vel, peas. 
Vendel, érendart. | 
Verhaal, rélation, : 
Verfchil , querelle , différend, 
Verval, décadence. | 
Veyl, expolé en vente. 
Voedfel, nourriture. 
Voeteuvel , goéte 
pieds, * 
Voordeel, profr. 
Wiel, rose. | 
Windfel, ligature, lien, 
Zegel , fceau, cacher, 
Zeyl, voile. 
Zuyvel, lairage, 


aux 


M. 


Les Noms en dom font Neutres, comme 


Bifdom, Evéché. 
Chriftendom, Chrétrienté, 
Heydendom, Gentiliré. 
Heyligdom, Sainreré. 
Hertogdom, Duché. 


H 2 


Joodendom, udaïfme, 
Menfchdom, Hwmaniré, 
Pausdom, Papauté. 
Voritendom, Principauté, 


Lei 
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“7 Les fuivans font Maftulinss 


Edeldom, #oblafè. 
Eygendom , propriéré. 

dom, pucelage. 
.Ouderdom, wieilleffes 


Rykdom, richfa. : 
Vrydom, bibertés 
Wasdom, accroifemens. : 


_ Les autres Noms.en m font Maftulins. 


Arm, bras. 
Boom, arbre. 
Dam, levée de terre, 
Darm, boyau, 


Deetlem, levain, 
Naam, #78. | 
Neuteboom, noyer. 


Les fuivans font Féminin, 


Blaam, bldme. 

Bloem, fleur. 

Braam, rowce. | 

Brem , brême, poiffon. 

Drom, preffe , foule. 

 Fluym, flegme. 
Gouüdsbloem, fouci , fleur. 
Hom, laitance de poiffon. 


Kiem , fleurs qui viennent 


fur les liqueurs. : 
Kim, l'horizon. 
Kolom, colomne. 
Kom, écuelle. 
Kraam , sente, boutique, aç- 

couchement. | 
Kram, croc, crampon. 
Kruym, mie de pain. 
Keteltrom, simbales. 
Luym, bizarrerie 
Lym, colle, 


Palm, bsis. 

Pluym, plume. 

Pottekräam , boutique de pot 
terie. 

Praim, e/héce de barque. 

Prim, mamelle, 

Roskam, érrille. 

Schim,, ombre. ‘ 

Schram, balafre 

Slym, phlezme: ” 7 

Stem, voix. 


_Teem, plainte ,complainte. 
Thym , du thym. 


Trôm, fembour, caille. 
Vlam, flamme. 
Vorm, forme. 


Walm, vapeur. 
War, poitral du porffor. 


Zwym, pamoi[on » défail. 


lance, évancuiffoment, 


Cesx— 


| FLAMANDE. 
Ceuxaci font Neutres, 
Ruym, fond ds cale. 
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Aam , forte de vailsnn à 
mettre du vin. Rym, rime. 
. Geheyim, fécror. Tydverzuym, 


te de tes, 
. Grom, entrailles de poiffen. | 


: Leem, serre gralle, argile. 
. Onrym, swanvaife rime, 


Veem, mairrife. 
Verzuym, fems perdu, 


N. 
| Les Noms en n font Mafculins. 


= Les Noms fuivans font Féminins. 


Baan, jes, corderie, gliffoi- 
re. 
Babyn , babine. 


Bagyn ow Begyn, Begwine. 


Balyn, 6aleine. 

Bazuyn , #rompette, 

Bedpan , A Pl 

Ben, corbeille. 

Bewysreden, argwment , re- 
montrance. 


 Bierkan, por 4 biére. 

| Bloedvin, froncle. 

“1 Boon, féve. 

Bron, fontaine, fource. 
Dakpan, tuile. 

Doorn, épine. 
Dragon, dragon. 
Fonteyn, fontaine. 
Galon , d# galon. 
Haagdoorn, épine de baye. 
Handfchoen, gard, 
Haven, port. 


Herfenpan, cervean, 


Jafmyn, jafmin, 

Kan, por. 

Kaproen, de ci 

Karbyn, carabine. 

Kardamon, cardamon. 

Karn , battement de beur- 
re. 

Kern, cerneau. 

Keten, chaine. 

Keukén, cuifine. 

Kinnebakken, s1achoire. 

Klosbaan, jeu de boule. 

Komyn, cumin. 

Koon, joue. 

Kraan, robinet. 

Kroon, couronne. 


. Kruyn, fommer de la séta 


Laan, allée de jardin. 
Lantaern, lanterne, 
Loopbaan, ## cours. 
Lyn, ligne. 

Lynbaan, corderie, 


” Maan, Lune, 
H 3 | 
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Majelyn oumariolyn ,#ar- Roman, ## roman. - 


jolaine. ee _Rybaan, gliffoire [ur laglace. 
Medecyn, médecine. Safraan, fafran. nus 
Meloen, melon.  . ” Schryn, mensiferie. 
Middellyn, diamétre. . Span, empan. 
Min, amour. Speen, bout de la mamelle. 
Olikan, pot à l'huile. Spin, araignée. , 
Onderkin , Le deffous du T'eerton , baril goudronme. 
menton. T'erepentyn, térébentine. 
Onmin, inimitié. Ton, tonne, tonneas, baril. 
Pan, poële. - Traan, buie de poiffon. 
Peen, carotte. - Vaan, enfeigne. 
Pen, plume: . Vin, nageoire. 
Pompoen, citrouille. Voorn, fruilte. 
Pikton, bærik poiffe. Woon, demeure, domicile. 
Pyn, donleur. . Wynkan, pot à vin. 


Pypkan. biberon, petit pot ‘Laan, efpèce de lait bouilli. 
pour donner à boire aux. ‘Zeehaven, Port de mer. 
enfans. | Zon, Soleil. 

Queen, pommes de coin, ‘Zoutmyn, Mine de [el. 


Les fuivans [ont Neutres. 


Aanvien, effime. Etgroen, regain.  * 
Afzien, regard. | Everzwyn, fanglier. 
Arbeydsloon, falaire, Fat{oen, façon. 
Armozyn, armofine. Fenyn, venin. 
Baaken, balife. Galjoen , galion. 
Balkon, balcon. | Garen, fil 

Begin, commencement. Geheugen, fouvenir. 
Bekken, bain. Gemeen, le commun. 
‘'Believen, complaifance. Gewin, gain. 
Berghoen, faifan. Greyn, camelot. 
Bindgaren, ficelle. _ Hoen, poule.” 
Blazoën, blazon. Huysgezin , farille. 
Bombazyn,bombaline, étoffe. Kanon, canon. 
Breyn, cervelle. _ Karmozyn, cramoifr, 
Dozyn, douzaine. ‘°  Kluwen, pelotton. 


Eedgefpan, comfpiration. .  Koorn, frement. 
a CONS ‘: : Kuffen, 
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fuffen, couffix. 

‘ Laken, drap. 
Latoen, laiton, 
Latyn, Latin. 
Leedweezen , regret. 

* Leen, fef. 

Leëven, vie. 

* Lidteyken, cicatrice, 

" Linnen, de la toile. 

‘ Magazyn, nagafin. 

‘ Noorden, /e Nord. 
Ommezien, #7 moment. 
Ongenoegen , mécontente- 

ment. 

‘Overloon , plus qu'il ne faut 

pour le falaire. 

Pardon , pardon. 

‘Paroon, parron | modéle. 


QG: 
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Pleyn, sne place. 
Porcelyn, porcelaine, 


Rantzoen, rançon. 
Ratyn, de la ratine. 


Ravelyn, #7 rauelin, 
Saizoen , faifon. 
Satyn, fatin. 
Steven, revêtement , étendus 
d'un vai(f[eau. 
Teken, marque. 
Teyken, figne. 
Tin, éfain. 
Venyn, venin, 
Verken, cochon. 
Veulen, poulain. 
Wapen, armes. 


‘ZWyn, porc, cochon, 


‘Les Noms en o font Mafculins. 
Fañes Féminin Vloo, une puce. | 


Sroo, paille, 


Nerms Neutres. 


Bedftroo, paille de lit, 


Les Noms en fchaÿ font Féminins, comme . 


Boodfchap, we/ffage. 
Bydfchap ; joye. 
Broederfchap , fraternité , 
confrairie. | | 
Éygenfchap, propriété. 
Gemeenfchap , 
nauté. 
Matfchap, compagnie. 


Mecfterfchap; Mañrrife. - 


Ridderfchap, Chevalerie, 


- Rekenfchap, compte, . 


Vriendfchap, amitié, L 
Vroedfchap , Confal des 
* Magifrats de la Ville. 


Commu-  Manfchap , troupe de foldats: 


Naakomelingfc 


rire. 


AP ) pofié- à 


:Weetenfchap, féience, faveir. - 
4 …. Ca: 
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Ceux-ci font Neutres. 


‘Admiraalfchap ; Amiranbé. 
fpoñtelfchap, 4pofelar. 
Burgerfchap, Bourgeoife. 
Gerced{chap, i#fframens. 
Landfchap, Province. 
Maagfchap,parensé alliance. 


_Nazaatfchap , - 


poftérite. 


 Ncefschap, coufinage. 
‘Priefterfchap, Prétrife. 
Schoutfchap, Baïllage, 
Zwagerfchap , parenté de 


beauxfréres. 


Les auÿres Noms en p font Mafculins. 


Les fuivans font Féminins. 


Armpyp, veine. 
Affchop, péle. 
Flep, bandeau. 
Flap, bouteille. 
Gulp, rayon. 
Harp, harpe. 
Hennip, d# chanvre. 
Hoop, efpérance. 
Hulp, fecours, aide. 
Heup, la hanche. 
Hop, hupe, oifeau. 
Kaap, cap. 
Kap, vwèff. 
Klamp, crampon. 
Klimop, du lierre. 
Klp, rocher, 
Kneep, pincée. 
Klokreep, corde de le clo- 
che. 


Kaip, chiquenaude. 
Kramp, cr 

Krimp, retrecifemens. 
Kroplap y tour de gorge. 
Lamp, lamipe. L 
Lap, #nepiécs 


ee. 


L . : chaleupe, | 


Lip, lévre. 
Lomp, grofféreté. 


Maankop, "andragore. 


Mop, cornette. 
Nap, plat creux. 
Neep, pincée. . 

Nop, bouton , inégalité Fr 
une étoffe. 
Pap, bouillie. 
Pip; pépie. 
Piflap, drapeau d Dane 
Pomp, pompe. | 
Pop, poupée. 

PyP, pipe. 


Raap ») PAVEAU. 


e 


Rafp, rape. 


Reep, corde. 
Schamp, contwfon. 


_. Schelp, écaille.. 


Schemp, lardon, affront. 
Schulp ; coquille.” 


Siroop, Stroop, frop. 
* Slemp : bonne chère. 


Slip, pen d'une robe. | 


Sloop, 


des 


= Stuyp, convulfen. 


Re 


Fr-° 
J 


Stoep, perron. 


Stoop, forte de æefure de uin. 


Stop, bouchon. 
Streep, raye 


Tip, pointe. 
Troep, troupe: 


Tromp, trompette. 
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Slaop , 14e gorsller. 
Steegelreep, ## éfrier. 


I2T © 
Tulp, tulpe. É 
Veerfchip , uaiffesx d'ordon- 
nance. N, 


feau. 
Wanhoop, defefpoir. 
“Wefp, gmépe. 
Wynkuyp, cuve. 
Zeep, fauon. 
Zweep, un. fexct. 


| Les fuivass font Neutres. 


Beroep, appel. 
Bewerp, rejet. 
Behulp, side 

Beloop, cours. 
Dorp, village. 


Grondfop, lie, marc. 
Krp, ds crépon. 
ne cuve. F. 


D] 


Sap, fac. 


Valreep, cordages de vais- 


Schaap, brebis, mouton. 
» Jecours. Schip, navire, vaifean, 


Tryp, peluche. 
Voorwerp, objet. 


KR. 


Verloop, déchet | décours. 
Vleesiop, foupe à la viande. 


Zeeplop, eas de [avon. 


Tous les Noms terminés en aar,creicr, font Mafculins ô 


Amptenaar, Ofaier. 


[4 omme 


Aanhanger, partifan. gne. 
Aanlokker , RSAgEAN! , at- Kiczer, gni choifie. 


Kruydenier > Marcharl 
Aalmoeffenier | AMsmmsonier. d'herbes. 


trayant. 


Bakker, faslenger. 
Brenger, porteur. 
Daader, asrenr. 
Éeter, rrengeur. 
Geever, donatesr. 
Handelaar, trafquatt, 
Hovenier, .jerdimier, … .._.: 


ss + 


Leeraar, Maïrre. 
Leezer, Leéfewr. 
Maaker, Ausewr. 
‘Maakehar, Courtier. 
Neemer', preneur. 


H 5 


- Prediker' 5 Prééisanur. | 


Hengelaar, pécheur à Le li- 


a 


Kwel. 


d 
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. Kwcller, malicieux , lutin. 
Roetïjer, rameur. 
Shaper, dormeur. 

, boucher. 
Tapper, cabaretier. 
. Tuynier, jardinier. 
Vificher, posffonnier. 
Wagenaar, sharetier. 
Yveraar, zélateur, zéle. 
Zinger, chanteur. 
Akker , champ. 
Afkeer, averhen. 
fimber, ambre. 
Beer , #n ours. 
Beker, gobeler. 
Ceder, cédre. 


Daalder,piéce detrente fols. ” 
Doffer., pigeon. 
Emmer, /eas. 
Hamer, martean. 
Honger , faim. 
Modder , bourbier. 
Oefter, huire. 
Oever, rivage. 
Peer, s#ne poire. 
Spyker, sx clou. 
Stuier, taureas. 
Vinger, doigt. 


" Wocker, sfure. 


Yver, jaloufie , zèle. 
Zolder, grenier » PC 


"+ Les Noms fuivans en at ex en Cr font Féminins. 


Achterkamer , chambre de 
derrière. : 

Ader; veine. 

Avonditar, éroile du foir. 

Baar, érancard. 

Baker, Garde de femme ac- 
couchée. : 

Banier, enfeigne… * 

Boter, beurre. 

Cyter, ciffre. 


Doodbaar,brancard demort, 


Ear, honneur. 

Gengber, gingembre. 

Hairfnoer, bandelette. 

Haver, avoine, 

Kaar, réfervoir. 

Fe femme de cham- 
re. | 

Kamer, chambre, 

Kanfer, canfre. 


Pier, forte de. ver, 


DS 


Kilaauwier, clou à crocher, 

Klaver, trefle. 

Klier, glande: 

Kuyer, promenade." | 

Ladder, leder, échelle, * 

Letter , lettre. 

Leyer, foye. 

Lier, lyre. 

Lommer, ombrage, feuillas 
ge. . 

Luyer, lange 

Mier, fourmi. 

Nier, rognon. | 

Noordftar, Etoile du Nord, 

Offer, offre. 

Onweder, mauvais tems. 

Oncer, deshonneur. 

Order, ordre. 

Peper, posure. 
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Riviet, riviere. 

Rosbaar, #freteat d'un cer- 
ceuil à, deux perfonnes. 

Samaäar, robe de femme. 

Schaer, cifeau. | 

Schatkamer , Chambre de 
la Tréforerie. 

Slaapkamer , chambre à cou- 
cher. - - 

Snaar , belle-fœur. 

Spaander, cospeau. 

Spar, fapin. 

Speer, lance. 

Spier, mufcle. 


Springader, feurce d'eau, 
Star, ‘étoile. 

Teer, goudron. 

Toer, tour de cheveux, 
Tegenweer, réfiflance, 
Veder, plume, 
Veer, pafage. 
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Vierfchaar, Chambre de Ju 


-flice. | 
Weer, réfiflance. 
Zever, bave. 
Zweer, xlcére. 
ZLwier, air, bonne grace. 


| Ceux-ci en ax & em er font Neutres. 


Anker, ancre. 
Beftier, adminifiration. 
Bier, de la biére. 
Blagr, pufiule, veffie. 
Dier, animal. 
Byleger , confommation de 
#Pariage.. | 
Goedecier, bonne chère. 
Gebaar , gefle. | 
Gevaar, danger. 
Gehoor, l'ouie. 
Jaar, année. 
Jammer, muifére. 
Karakter, caraétére. 
Kerk-gebaar, cérémonie. 
Kleuter , brouillon. 
Koper, cuivre. 
Kouter, coutre de charue. 


préparée. 
Leger, Armée. 
Marmer, marbre. 
LASER 


. Vocder, Vocr; fourage. 
ds Weer, 


Naajaar, astonne. , 

Nieuwjaar, nouvel an. 

Noodweer, tems de nécelfi. 
té. | 

Ondier, monftre. 

Overleer,empeigne de [oulier, 

Paar, couple. | 

Papier, papier. 

Plegt-anker , forte d'ançre. 


_Pleyzier, plaifir. 


Pulver, poudre. 
Purper, pourpre. 
Quartier, quart. 


Rapier, longue épée , brette. . 


Roer, moufquet. 
Slagtoffer, victime, 


- Smeer, graifle. 
_ Vaarwater, eaw navigable. 
Leder [bereyd vel] peaw 


Veer, veder, plume. . 
Vertier, débit, trafic. 
Water, eau. 


+ 
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Wéer, weder , tems, fai- ZLeer, mal, douleur. | . 

fon. Zilver, argent, 
Wonder, merveille. Zoenoffer , Sacrifes prop. 
Wywater, de l'eau-benite. cidtoire. , 
Vzer, fer. 


Remarquez que les Noms en fter font Féminine, | 
Bedelaarfter ,gueufe ,pauure Sa , bäilleufe. 


femme. Vryiter, fflle. 
Braïfter, tricoteufe, Voedfter ; > Bonrrice. 
Naaifter, couturiére. Hoeftfter, rouffeufe. 


Dyena qui font auf Mafculins, comme 
Boliter , écorce verte de noix. Mefter, engraiffeur. 


Heefter, arbriffeau. Pater nofter , #» pater n0s= 
Hoefter, ronffeur.. ter.. N. 
Luyfter, lueur, lufire, Pleyfter, emplâtre. 
Lyfter, sus grrve. _ Roofter, gril. 
Meefter, maitre.  .  Tafter, tonchosr ; tâteur. 
Lyens 'awelques-uns qui font Neutres. 
Albafter, albätre. Monter ; monffre. 
Dakvenfter, fenétre du toit. Regifter, régîrre. 
Kioofter, Chitre. Veniter, fenésre. 
| Autres Nonss ent Mafculins. 
_ Duur, durée. Oor, oreille. 
Muur, rssraiile. _.Schoor, appui, 
L Les fuivans font Féminin. 
Deeur, porte. Leeur, bagatelle, 
Fieeur, set Muur { muurkruyd ] ne 
Hour, Loyer. Le _ taire, 
Keeur, choix. | Natuur, narure. 
Knor, gronderie. . Scheeur. > rhpture. 
Koleur, couleur. _ Schuur, grange. 
Kuur, bomfonmeries : ‘ Sleeur, train. 


Spoot 
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Spoor Cpikipoor} éperom. Willekeeur, réglement. ; 
Voordeeur, porte de devans.  Ys-fpoor, crampen. 


Uy en 2 quelques autres auffi en r qui font Neutres, comme 
Avontuur, avanture. …  Spoor, fpeur,rrace, orsiére, 
Blffetuur , fenétre de papier.  Stuur, gouveræail, 


Haair, cheveux. Vagevuur, Psrgatoire, 


Heir, Armée. _. Vuur, fés. 
Kônfoor, rechaut, Wagenfpoor , orsiere de 
Koor , chœur. | charette. Nes 
Mier, fourmi, . Yvoor,.ivoor, yvoire. 
Oir, héritier. | 

S. 

Les Noms terminés en nis font Féminins, comme. 
Behoudenis, felur. . Gelykenis, refsmblance, ‘ 
Belydenis, confeffion. | Gevangenis, prifér. 
Betekenis ,. fgnification. ‘ Kennis, conmiflence. . 
Beeltenis, portrait. Ontroerenis, émarien. 
Befnydenis, circoncifion.  Ontfteltenis, trouble, 
Erfanis, héritage”:  Schennis, aféom, avolemeis, 
Ergernis, fcandalke. Vergectenis, ombli. 


Erkentenis, recenmoifauce, Vergiffenis, pardon, 
| UT Faites Mafiulin. LL N 
Lichtmis [ lichte quant ] volonsaire, libertin. 
a Ceux font Néutres. | 
Getuygenis, rémoignage. Vernis, du vernis, - 
Vonnis, fonrmce. | a À Æ 

| Les autres Noms en s font Féxinins, 

= Ceux-ci font Mafculins. 


Aanwas, augmentation, Arts, Médecin. 
Abrikoos, abricor. __ Baas, Maire. | 
Akfÿys, accife, gabelle. :  Beunhaas qui exerce im mé 
7 | tier fans y être admis. 
: ) Cy- 
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Cyprés ; ciprès. | _ “Koers, cours.” | 
Dans, danfe.: : ‘Kroes, gobeler. : 
Dwaas, fou. Lobbes , un mâtin. 
"EL, aline. Muys, fouris. | 
Gars, oye. : Pols, pouls. CR 
. Haas, hévre. Prys, prix. 

Hals, le cou. © Tros, grappe, bayagr. 


‘Jafpis, jefhes 


Hoedekas ; étui de chapeau. Waaghal, enfant or un 


téméraire 


- Ceux- _ font Neutress 


Aas, appas pour prendre du 
poiffon. 
Aferhuys, maifon de de 
riére. 
Ambregrys, ambregris. - - 
Bewys, preuve. ME 
Bos, boite. F 
Dolhnys ; nr des enra- 
gés... 
pouss duvet. 
ornuys, fournaife. 
Gaas, gare, 
Gras, herbe de pre. 
Hakmés, bachereau. 
Harnas, "harnois. ; 
ir 6 , sono compo- 


Huys, mai/on. 
Kanefas, canevas. 
Klokhuys, clocher. 
Kluys, hermitage. 
Kompas » bouffole. 
YS» croix. 

Lokaas, appas > amorct. 
Més, couteau. 


Nieuws, nouvelle. 


| Onderwys, enfeignement. 


Paleys, Palais. 


 Pakhuys, magazin. 


FRERES > <ornet d'épie 


Pluymbos , plumet. F. 

Pofthuys, Bureau des pofies. 

Pothuys; boutique de Li 
tier.. 

Raadhuys., la Maifon où 
l'Hôtel de Ville, 


. Rafphuys ,maifon de correc- 


tion. 
Ros, cheval. 
Scheermés, ne 
Stadhuys , Maifon ou Hôtel 
de Ville.  . 
T'akkebos,. fagot. 
Uurglas, horloge à à fable. 
Vader-ons, notre Pêére. 


_ Valies, valife. 


Vaars, vers. 
Vlas, du lin. 
Vlices, toi{on. __—— 
LL Voor- 
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Voorhuys, entrés de maifon. Windaas, machine pour ti 


Wambes, powrpoins. rer de grands fardeaux. 
Wapenhuys, Arcenal. Wynglas, verre à vin, 
Weeshuys, Maifon des Or- Ys, glace. 
phelins. | 
T: 

Les Noms monofyilabes en uyt font Féminins. 
Duyt, dure. Ruyt, carreas. » 
Fluyt, flûte. Schuyt, barque. 
Kuyt, gras de jambe. Spruyt, Jet, rejetton. 
Kluyt, re : Spuyt, fpher. 

Luyt, luc. Tuyt, bow, pointe , corse, 


Ces trois-ci font Mafculins. 


 Buyt, Enrir. Stuyt , le croupion. 
Snuyt, mufeau. | 


Les Noms en ment font Mafculins. 


Banniffement,bannifemenr. Regimént, Régiment. 
Element, Elémenr, Teftament, Tefamenr, 


Les Noms en out d'une fyllabe font Neutres. 


Hout, du bois. 

Mout, orge, germe. | | 
Mout, EE à il fignife une jatte ds lait eff féminin, 
Smout, de la graille. 

Zout, du fol 

Bout, barreas, eff mafculin. 


Les Noms monofyllabes en ot font Neutres. 


Kot, galetas, nid à rats,  Schot, cloion. 
Lot, fort, hazard. Slot, ferrure. 
Rot, bande, du pourri, Vlot, radeau. 


Eaites 
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: Faites Mafeulins 


Strot, le gofier. 


| Ceux-ci font Féminins. 


Bot, plie, poiffon. 
Mot, teigne ,uer qui fe met 
dans l'étoffe. 


Pot, #7 pot. 
. Sprot, fardine. 


À Le Pre 
* Les autres Noms ent font Neutres, comme 


Confyt, confiture. 

Gedicht, un vers. 
Gerucht, bruit. 
Handifchrift, maruferit. 
‘ &ampet, argsire. 


Neft, xd. 

Nut, stilite. : 
Schrift, écriture. 
Schurft, gale. &xt. 


. Ceux-6 font Mafealins. 


. Aanftoot, fcendale, achappe- 
ment. 

Aardt, raturel. 

Afgerant, Envoyé. 

Aflaat, zmdulgence. 
Amptgenoot, collégue. 
Aftogt, retraite. 

Baft, écorce. 
Bceldendienft : Ai di i- 

mages. 

Bondgenoot,alié,confédéré 
Bonnet, bonnet. 

Bult, bof. 

Deugnict, vanrien. 
Diamant, diamant. 
Dienft , férvice. 
Doortogt, pallage. 
Doorvaart, paflage. 

rt, Joif. 

En trépié. . 
Dukaat, ducar, . 


Durfniet, craimtif, poltren. 
Dwaalgeeft, ejprit errant. 
Echt, mariage. 
Eedgenoot, allié, confederi. . 
Elft, aloje. 
Ernft, /érieux. 
Fielt, ripon , flou. 

_ Gaft, copve, compiue. 
Gezant, Envoyé. 
Granaat : pomme de grenade, : 
Haat, ame. : . 
_ Hart, réfine. 
Herfit, autonne. 


. Intogt, entrêe, invafe 071 


Impoñt, #mp0r. 
Takt, encre, 


_ Karkant, carcan. 


Kilant, chalant. | 
Kloet, rabot pour rermuer & 
mortier, béton à ponfér 


un batclet. | 
Klont; 


\ 
1 


 Moft, #0 


se * 
à 
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Kiont, morceau. 
Kreeft, écreviffe. 
Koevoet, pié de vache, in- 
firument de fer. 
Landzaat, vafal. 
Leuningftoel, fasreuil. 
Lyftrawant, Garde du corps. 
Magneet, rue d'aiman. 
ly VIN NOUVEA4. 
Naazaat, /ucceffeur. 
Onderzaat, /#jer. 
Ondienft, deffervice. 
Ontfangit , recepte. 
Oogit nat 
Opdragt, épitre dédicatoire 
d'un Livre. 
Optogt, marche. 
Overlaft, incommodire. 
ne trajet, paflage. 
Pligt, devoir. | 
Poft, la pofte. 
Quant, drolle, grivois. 
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Sabbat, le Sabat. 

Schat, sré/for, 

Scheut, coup, trait, bour- 
. geon. 

Schicht, dard, 

Schoft, épasle. 

Schoot, giron. 

Spot, moquerie. 

Staat, érar, 

Stoet, fuite. 

Stoot, #7 coup. 

Stut, appui. 

Text, rexte. 

Toeverlaat, recours. 
Trant, mode, façon. 
‘Tredt, la marche. 
Trooft, con/olation, 
Uyttogt, départ. 

Vliet, ruffeau. 

Vorft, Prince, gelée, 
Vrybuyt, picoree. 

Zeelt , #ne sanche, poiffon, 


Ceux-ci font Féminins. 


Aantogt, voyage, 
Aandagt, attention. 
Aanklagt, accufation, 
Aanwenft, fouhair. 
Achterdocht, fowpçon. 
Aankomft, arrivée. 
Affuyt, afus. 
Afounft, haine. 
Afkomit , origine. 
Angft, afficlion | anxiété, 
Baat, profr. | 
Baatzucht, avidité,. 
Bajonet, bayonerte, 


Bakermat, efpèce de sé 
pour emmaillotter les en- 
fans. 

Bedevaart, pélérinage. 

Beecftemarkt , Marché aux 
bêtes. 

Bekomit, /ufffance. 

Beurt, tour. 

Biecht, confeffion. 

Bieft, lait caillé, 

Biet, bérerave. 

Bloempot, por à fleurs. 


‘Bogt, 
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Bogt, pli. 
Borgtogt, caution. 


Borit, poitrine. 
Brandwacht, garde avamée. 
Bruyloft, noces. 

Buurt, voifi nage. 

Byt, trou dans la glace. 
Courant, Gazette. 
Dommekracht, un Cric. 
Doodkift, cercseil. 
Doofpot, prie à éteindre le 


feu. 
Drift, paffion. 
Eerzucht, ambition. 
Ent, greffe. 
Eendragt , union. 
Eygenbait, intérêt particu- 
lier. 
Floret, fleuret. 
Galneut noix de galle, 
Garit, orge. 
Geldzucht, avarice , amour 
de l'argent. 
Geft, du levain. 
Gift, du levain, de la 1e 
Goot, goutière. 
“Gort, gruau. 
Grait, arête. 
Graft, foflé. 
Grot, une grotte. 
Grut, wullet. 
Gun, faveur. 
Handgift, étrennes du jour. 
Helft, moitié. 
Herkomft, naiffance. 
Hevlbot, rouge, Pair 
Hut, loge. a. 
Hutspot, ragoñt. 


Jaarmarkt, marché annuel. | 
Jicht, la goute. | 
Kalot, calotte. | 
Kajuyt, chambre du Cap 
taine du vaifleas. 
Kaart, carte. 
Karoot, carotte. 
Kat, chat. | 
Keeft, royau de noix. 
Keet, rafinerie. 
Kift, coffre, caiffe. 
Kit, #7 broc. 
Klucht, farce. 
Komit, arrivée. 


. Konft, art. 


Korit, croute. 

Koot , os à jouer. 
Koud, froid. 

Kracht, force, puifance. 
Kunft, art 

Kuft, cote. | . 
Landkaaïrt, Carte d'un Pays. 
Lat, wne latte. | 
Leeftogt, provifion. 
Leerzucht, envie d'aprendre 
Leéft, forme, taille. 
Letterkontt, Grammairt. * 
Lift, free. | : 
Lollepot, pot à feu. 
Lucht, air. 

Lyftogt, provifion. : 
Lyfwacht, Garde du ie 
Lyft, cadre. 

Majefteyt, Majefé. 
Mat, natre. 

Magt, force. : 

Markt, "arche. 


| Me, ‘mit, fente. 
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Middelmaat , #Bédiocrité. 
Middernacht, minuit, 
Milt, la rate. . 
Minuut, minute, 

Munt, monnoye. 
.Muskait, mufeade. 
Myt, maille, mite. 


Naabruyloft , lendemain de 
noces. 

Neet, sne Lente, 

Neut, noix. 


Neutmufchaat , noix mus- 
cade. 

Noot, #01x. 

Offerkif, le rronc de A l'Eglije 

Ongunft, difgrace. 

Onmagt , impuiflance. 

Ontucht, diffoiution. 

Opkomit naiflance. 

Overdracht, tranfport. 

Overeenkomit , convenance. 

Overkomit, arrivée 

Overwinft, épargne. 

Pacht, 
ne ferme. 

Peft, pefte. 
Pilegift, préfent de parrain 

er de marraine. 

Pifpot, pot de chambre. 

Plaat, plaque. 

Plant, plante. : 

Plegt , élevation [ur l'avant 
d'un vai[feau. 

Pont , fchouw , bac, ba- 
tea. | 

Poort, porte. 

Pot, pot 

Pracht, magnificence. 


ferme, rente d'u, 
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Print, figure, planche. 

Reet, creva/fe. 

Regelmaat, régularité. 

Rekenkonft, Arithmétique. 

Reft, Le refe. 

Rift, rameau. 

Schacht ; tuyau. 

Schatkift , coffre-fort. 

H. Schrift, Ste. Ecriture. 

Sleet, ufé, débit. 

Sloot, petit canal. 

Smart, douleur. 

Smet, tache. 

Soort, forte. 

Spat,farbacane,éclabloufjure, 

Spleet, fente. 

Sport, échelon ,bäton d'une 
chaife. 

Spraak-kunft , Crammane 

Spyt, dépit. 

Straat, rue, 

Stront, érron. 

Staatzucht, ambition. 

Taart, tarte. 

Teerquaft, pintean à gou: 
dronner. 

Tekenkonft , fcience de deff- 
ner. . 

Teft, pot à mettre du feu 
dans une étuue. 

Toepift, bonne mefure. 

Toevlugt, recours , réfuge, 

Frompet, srompette. 

Tucht, difaipline. 

Tweedracht, difcorde. 

T'weefpalt ; diffention. 


‘Uytkomit, fuccès, 


Uytvaart, fortie, ' 
2, | Uyt- 
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Uytvlugt, fuite, évafion. 
Vaart, pallage. 
Vacht, peau avec la lairie. 
Vangft, prife, chaffe , pêche. 
Veeft, sne vefe. 
Verdienft, mérite, 

Veft, rempart. 

Vilt, feutre. 

Violet » Violette. 

Vlecht , srefe. 

Vloot, "flotte. 

Vlucht fuite. 

Volmacht, puiflance. 
Voorbaat, “promptitude, di- 
” Bigence. 

Voordacht, deffein. 
Voorwacht » garde avancée. 
Viacht, voiture, port. 


| Y. 


© Welvaart, bon 
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Vrucht, frais. 

Vyt, paronichie. 

Wacht, garde. 

Wangun, envie. 

Waterzucht, CS €, 

eur. 

Wet, Loi 

Winft, gem. 

Wip, effrapade. 

Wiskonft , Mathématiques. 

Witquaft,pincezn à à blanchir. 

Wraakzucht, defir de ven- 
geance. 

Wrat, verrue. 

Wyquaf, afperfoir. 

Zeevaart, navigation. 

Zoutkeet, faline. 


Zugt, defir. 


. I n'y a point de Noms en U, excepté 


Lanterlu, en de cartes, nommé Lanterlu ,qui efl Neutre. 


wW.. 


Noms en Ww Mafculins. 


Aanfchouw , contemplation. 


Akkerbouw, Agriculture, 
Bouw, bâtiment. 

Dauw, » rofee. 

Duuw, pouffée. 

Houw, poup de hache, 


Landbouw, Agriculture. 
Leeuw, lion, a 
 Rabauw, efpéce de pommes à 
rouges. | 
Schreeuw , et, 


Noms 
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___. NomsenwW Féminins, 
Doodverw, couleur morte. Pexluw, chevet. 


Eeuw, fiécle.  . -..  . Schaduw, ombre. 

Kaauw, #re machée. Schouw , ponton, cheminée. 
Kartouw, canon. |  Spruuw, pépie.: 

Klaauw, griffe. | Tarw, froment. 
Kouw, cage. Trouw, fidélité. 

Krauw, égratignure, Verw , couleur, teinture. 
Latouw , laitue. Viouw, femme. 

Meeuw , mouvette. Wantrouw, méfiance. 
Mouw, manche. Wynkbraauw , le fourcil, 


Ondertrouw , promelfe de ‘Zwaluw, hirondelle, 
mariage. | 


Noms en W Neutres.: 


Berouw , regret. _ Naaberouw, repentancs NS 
Gebouw, bériment.  . gret. si 
Getouw , métier d'un tis- Piktouw, corde goudronnée, 
feran. … Touw, corde. | 
Klouw, cop. 
X. 
Mafculin, . 
Ax, coignée. | . 
Le | 
| Les Noms en y font Féminins. 
Afgodery , idolatrie. Jaagery, la chaffe. + 
Bakkery , boulangerie. Kancelery, Chancellerie. -” 
Boevery, friponuerie. Kraamery, guinquaillerie, 
Droogery, lieu où l'on féche. Specery, épiceries. 
Gaftery, fefiin. Talmery, lambinage, 
Guytery, fripannerie, Tovery, forcellerie, 


Guychelery, tours de gobe- Verwery, teinturerie. 
lets. à . Gekkerny, folie 
13 | | Jok- 
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Jokkerny, menterie. Slaverny, e/clavage. 
Spotterny, boufonnerie. Zotterny, fottife. 


* Zes fuïvans font Neutres. 


Gety, marée. Ey, œuf... 
Gevry, amourette. Spuy, conduit, canal. 


Key, caillos, f Masculin. 


CHAPITRE IX. 
Des Pronoms. | 


"Es Pronoms /ont des mots variables , qui fe mettent de- 
vant les Noms ,ou à la place de quelque Nom , er ce font 
les fuivans:ik, je; gy, tu , vous; hy, il; 2, elle; ich, 
fe; fe, le, la , les; men, on ; deeze, celui-ci, celle-ci; 
die, lequel , laquelle, celui-là , celle-là; wie, qui; welk, 
welke , quel, quelle; wat , que, quel ; elk , #7 cha- 
cun; 1elf,méme; geen , nul; niemand, perfonne;iemand, 
quelqu'un ; beide , tous deux ; ieder , iegelyk , chacun ; ander, 
autre; die gene , celui , celle; myn, mon; uw, vütre; 
zyn, fon; ons, onze, nôtre; haar, fon, fa, leur ;heur, 
hun, leur. A 
Ils fe divifent d'ordinaire en Subftantifs & Adjectifs. 
Les Subftantifs font ik, je; gy, f# , vous; ziCh, fe. Les 
autres fe nomment adjectifs. 
{yen a auffi qu'on nomme Définis,e&> d'autres Indé 
de ne 
Les Définis fort ceux qui déterminent précifëment une 
Re perfonne, comme,ik,je; gy,vous;hy, 4; Zy, el- 
e, &c. | 
Les Indéfinis ons ceux qui ne déterminent e> ne fpécifient 
point préci[ément nne certaine perfonne, comme, Wie, qui ; 
wclk, quel; ander, awrre; iemand, quelqu'un &c. 
: De 


FLAMANDE. . 15 


De leur Signification. 


1y 4 quatre fortes de Pronoms, Démonftratifs, Rélatifs, 
Joterrogatifs, e> Pofleffifs. . 

Les Démonftratifs fons ceux qui marquent une perfonne on 
mnechofe préfente , comme ik, je; gy, fu, vous ;hy,il;zy, 
elle; deerze, celui-ci, celle-ci; die, celui-là, celle-la, &c. 

Les Rélatifs font ceux qui fe rapportent aux chofes précéden- 
tes, dont on à parlé; comme, die, dewelke, qui, lequel; 
dezelve, le même; zich, fe;fe, le, la, les, ec. Comme 
par exemple ,een Vorift die lang wil regeeren over zyne on- 
derdaanen, moetze niet tiranniglyk handelen, #n Prince 
qui veut régner longtems [ur [es fujets ,ne doit pas les tiran- 
mifer : où vous voyez que die fe rapporte à Vorit, e> 2e 
Je rapporte à onderdaanen. vi 

Les Interrogatifs font ceux par le[quels on fait une deman- 
._ de, wie, welke, qui; wat, que. 

Les Poffeffifs font ceux qui marquent la poffeffion de quelque 
. Chefe, comme ,myn , mon ;1Yu, fon ;uwW , vôtre; ons, onze, 
notre; haar, leur, fon. | 


Du Genre des Pronoms. 


LE: Pronoms font de tout genre: e>il y en 4 dont on fe fers 
en tout genre fans aucun changement dans la terminaifon, 
comme [ont les Pronoms Subfiantifs dont nous venons de parler, 
k, je; BY, tm, vous; zich,fe. Hy,il, @ au féminin, 
TY , elle. | | 
On peut voir dans la Table fuivante le genre des autres 
Pronoms. 


Genre des Pronoms. 


Mafeulin. Féminin. Neutre, 
Deez, deerze, deere, dit, 


Ce, cette, ce. | 
. | I 4 Die, 
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Die, die, dat, 

Qui, ce. | qui, cette. qui, ce, 

Wie, welke, wie, welke, wat, welk, 
el. quelle. quel. : 
elfde , zelfde, elfde, dé 

(Le même. la même. le même. 

Myn, | myne, | myn, 

‘Mon. | | ma. | | mon. L 
Zyn, zyne, COCZYNs 
Son. fa. fon. 

Uw, uwe, | .UW, 

Vôtre. vôtre. ER vôtre. 

Onze, onze, _ Ons, 

 ‘Nôtre. nôtre. * nôtre. 

Geen, geene, geene, | geen, 

Nul, __ null. _ nul, 


On dit néanmoins avec plus de grace pour le Féminin ,myn, 
fyn, uw, es rejettant l'e, comme, myn moedèr ,m4 mé- 
re, fyn zufter, fa Jœur, uw dochter, voire fille. Et ce- 
la f fait ordinairement ainji, fi ce n'eff quelquefois dans la 
Poëlre. , | 


De leur Efpéce. 


Uclques-uns font Primitifs, quelques-uns Dérivatifs. 


Les Primitifs fons ik, je; gy, vous; hy , 1l; zy ,. 


elle; wie, qui; welke, lequel, laquelle. | 
Les Dérivatifs font, myn, #0#; zyn, fon; uw, vo 
&re; ONS, ONZE, #ôtre. 


De leur Figure. 

L. Es Pronoms font Simples, comme ,ik,je;gy ,vous;hy,il 

@c. On Compofés, comme, ik zelf, moi-même; 8ÿ 
Lelf, vous-même; die geen, celui-là &c, | | 


NES De 
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| | De leur Nombre. 
Ï Ls Jont ou fingulier os plurier: fingulier, comme »k,Je; 
gY; vous; hy, il; zy, elle: plurier, COMME, WY , n0Us ; 


gyY> gy-leden , vous; 2y ils , elles, &c. 
De leur Déclinaifon. 


A Cafe que les Pronoms fe déclinent tous autremens que les 


Noms, nous avons réfervé leur Déclinaifon Jwfqu'ics, 
nous allons maintenant en traiter au long. | 


Pronoms Perfonels. 


Singulier. 

Nom, Ik, .. moi, 
Gén. ._. Myns, myner, de moi. 
Dat. à : My, aan ny, ñ moi, 
Accts. | M; ; moi. 
Voc. Ô ik, 6 my, 6 moi 
Ab. __. Van my, de moi, 
| Plurier. | 
Nom. __ Wy, nous. È 
Gén. Onzer, de nous. ‘ 
Dar. -:. Ons, aanons, à noss. 
ACCHS, . .  Ons, ‘Nous. 
Voc. ÔWy, _Ô nous. | 
Ablar.. : Vanons,. de nous. 

©" Remarque. 


On dit auf, au-lien dem > Wy,me,we :ce qui ne don- 
Ne pas une mauvaile grace à la Prononciation , © principale- 
ment quand ils font mis après nn Verbe, comme, God heeft : 
me geholpen, Dieu m'a aidé ; myne vyanden hebben me 
vervolgd , mes ennemis m'ont perfécuté; 10 doen we ge- 

| . Los mecn- 
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meenlyk als wy bidden, sous faifons ainfs ordinairement 
lorfque nous prions. Ov écrit pourtant ordinairement MY ; Wy. 


_ Singulier. 


Nom. Gy, VOUS, toi. 

Gen. Uws, uwer, de vous, de toi, 

Dat. U,aanu, vous , à toi. 

ACCUS. ; vous. 

Voc. Ô gy;, ô vous , 6 toi, 

Ablat. : Van u, de soi, 
Plurier. 

Nom. GYy, vous, 

Gén. Uwer, de vous. 

Dat, LD; à vous. 

Accus. | Las VOUS. 

Ablat. | Van.u, de vous. 


Obfervez ici, qu'on dit auffi au Plurier , au-lieu de gy, gy- 
lieden , e> ainff an Datif &> à l'Accufatif, u-lieden, & à 
l'Ablatif, van u-lieden. On ajoute ce mot lieden , pour 
diféinguer le Plurier du Singulier; mais on ne s'en fert pas 
fouvent. 

Secondement,  Obfervez qu'on dit auff ge pour gy, 
‘de-même que me pour MY, ©’ We pour Wy; comme, Wan- 
neer ge lets onderneemt , &c. gwand vous entreprenitk 
quelque chofe, &c. 

On fe fert auffs de jy ou je pour gy @u; comme ,hebjy 
edaan , 04 hebje gedaan , avez-vous fait ? Ik hebje altoos 
emind ,je vous ai toujours aimé. Mais cette faton de par- 

ler eff fort triviale , > pour le difcours familier feulement. 


me .. St»- 


_— 


ES 


e 


mo 
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Singulier « 


Hy; 

Zyns, 2yner, 

Hem, ich, aan hem, 
Hem, : 

Van hem, van zich, 


Plurier. 
Zy , zylieden, 


unner, 
Hun , hen, zich, aan hen, 


 Hen, 1ich, 2e, 


Van hen, 
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[PTA 

de lus, 
à lui. 
les 


de lui. 


eux. 
d'eux. 
à CUX. 
eux, 
d'eux, 


1. Obfervation. 


_ Haarer pour hunner, dont plufieurs fe fervent abufiues 
ment, n'eff pas du bon file. | 


Singulier. 
Mafculin. 


. Ikzelf, moi-même. 


Myns zelfs, de moi-méme. 
My zelven, 4 moi-même, 
My zelven, #0;-même, 


Féminin. 


ik zelve. 
mynes zelfs. 
aan my zelve. - 
my zelve. 


Van my zelven, de moi-même, van my zelve. 


a Plurier. 


Wy zelven, nous-mêmes. 


Ons 1elver, de nous-mêmes, | 
Ons zelven, aan ons zelven, # nous-mêmes. 


Ons zelven, nows-mêmes. 


Van ons zelven, de nous-mêmes, 
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_ Singulier. 
Nom. ZY,fy,. ee, 
Gén. Haas, à _ d'elle, 
Dat. Haar, zich, aan haar, à elle. 
Acc.  Haar, zich, , ee ele 
Abl,  Vanhaar, vanzich, d'elle, 

Plurier. 

.. Lo 
Nom. Zy, Re elles. 
Gén. Haarer, :  : d'elles, 
Dat. Haar, zich, aanhaar, : - à elles, 
Acc, Haar, ze, : elles. 
Abl, Van haar, van zich, . d'elies. 


_ Ze eff auffi fort ufité pour 1y, tant au Singulier qu'au 
Plurier, comme, 1eggenze dat ? difent-ils , difent-elles 
cela? Etce que nous avons dit de me &> We, doit auffi être 
obferué ici en 1e. | ; 

Remarquez aujfi que hiéurs, heur & heure, pour haars, 
baar, haarer, 2e font point du bel ufage. = 


0. Obfervation. 


Haar 04 haare, hun o# hunne, font .fouvent réciproques, 
€ fe rapportent an précédent ,@" pour-lors haar fignifie [a 0% 
Jon au Singulier, e> jes, leur ou leurs au Plurier, hun ou 
hunne, leur © leurs; comme par exemple on dit ,zÿ heeft 
haar verkeerdheyd gezien, en haar zonden beweend, elle 
a vu [a perverfité, > pleuré [es péchés. ‘Ly beminde haar 
dochter als de appel van haar oog, elle chériffoit [a fille 
comme la prunelle de fon œil. Zy hebben hunne doolingen 
niet gekend , ils w'ont pas reconnu leurserreurs, &c. Où vous 

ex remarquer que haar Je rapporte au Féminin qui pré- 
céde, © hun 46 Mafculin, comme auffi an Neutre. : 
" Pro- 
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Pronoms Démonftratifs. 


Maj. 


Singulier. 


Fémin. Nest, 


Nm, Deez, deeze, ce, deeze,celle-ci.. dit, ce, 


celui, cels-ci, 
Gén, Decres, de ce. 
Dar, Deeren, à ce, 
At, Deeren, ce. 


Mat. 


Nom, Die , qui, celur, 
Géy, Diens, de qui, 
de celui. 


[Dar Dien, à qui, à 


celur, 


{ cr, Dien, que, celui. 
éj, Van 


qui de celui, 


ien , de 


deezer, de cette, van dit, de ce. 
aan deeze, à cette. aan dit, à 64. 
deeze, celle. dit, ce. 


4}, Van deezen ,dece. van deeze,de celle, van dit, de ces 


Plurier. 


Pour:tous les genres. 


Nom, Deere, ces. 
Gen. Deezer, de ces. 
Dat. © Deezen, aan deeze, à ces. 
Acc. Deere, ces. 
AU, Van decze, de ces. 


Deez © die ons La même fignification. 
_ Pronoms Rélatifs & Interrogatifs. 


Singulier. 


Fémin. Neut. 


die, qui, celle. dit, qui, ce. 

dier, van die, van dat, de qui, 
de qui,de celle. de ce. | 
aan die, qwi, aan dat, à qwi, 


à celle. à ce. 


die, que, À‘ dat, que,ce 
vandie, dequ, van dat, de qui, 


de celle, de ce, 
Plu- 


. se 
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; Plurier. 
Pour tous les Genres. 
Nom. Die, qui, CEUX, celles, ces. 


Gén. Dier, vandie, de qui, deceux, decelles , de cui 


Dar, Dien,aandie, à qui,à ceux, à celles , à ces. : 


Acc Die, _ que ceux, Celles, ces. 
Abl, Van die, dequi, deceux , de celles , de ces. 
Singulier. 
Mal. Fémin. Neut. 


€ 


Nom. Wie , qui , lequel. wie, qui laquelle. wat,qui, lequel. . 
Gén. Wiens , duquel. wier, de laquelle. van wat, duquel. 
Dat. Wien, auquel. aan wie,à laquelle. aan wat, auquel. . 
Acc. Wie,que, lequel. Wie, que ,laquelle. wat,que, lequel. ” 
Aëbl. Van wien , d#- is delaquel- van wat, duquel. 


que e. 
Plurier. . HS 
Pour tous les Genres. 

Nom. Wie, Wat; qui, lefquels, lefquelles. 
. Gén. Wier, defquels, lefquelles. 

Dar, Wien,aan wie,aan awxquels, auxquelles. 

wat. | 

lac. Wie, wat, que, lefquels, defquelles. 

Abl, Van wie, dejquels, defquelles. 


Obfervation fur le Mat Wat. 


. Wat eff de tous les genres ,©*on s'en fert au Plarier auffi- 
bien qu'au Singulier, comme, Wat Hollander? quel Hoi- 
landois ? Wat man leeft er die de dood niet zien zal? 
quel eff l'homme qui vit e> qui ne verra pas la mort? Wat 
vrouw is zoo hardhartig? qwelle femme ef fs impitoyable ? 


Wat kind kan dat doen ? quel eff l'enfant quipuife faire ce- : 
| la? 
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Ta? Wat zyn ‘t voor luyden ? quelles gens font ce-là ? Wat 
menfchen waaren ’t? quels hommes érotent-ce ? On fi Jert de 
cite expreffion en fousentendant flach', comme s'il y avois 
wat flach ? | 
Dans le langage commun on fe fert de wat pour iets, 0 
Eng. Comme, geef my Wat, donnez-moi quelque chofe. 
Hy had nog wat geld, il avoit encore un peu d'argent. 


Singulier. 
_ Mat. Fémin. Neut, 


Nom. Derelfde , le mé- de elfde, la mé- het zelfde » le mé- 


mie, me. me. 
Gén, Des zelfden, ds der zelfde, de la des zelfden, dx m4- 


même. _ même. | me. : 
Dat. Den zelfden , 4# aan dezelfde, à aan het zelfde , 4s 
même. la même. même. 


Acc, Den zelfden , le dezelfde,lzmé- het:zelfde, le mé. 


mème. me. me. 
Ab. Van den zelfden, van dezelfde, de van hetzelfde, dy 


du même, la même. même. 
Plurier. 
| Pour tous les Genres, 
Nom, Derzelfde, eux-mêmes, elles-mêmes. 


Gén. Derzelfder, d'eux-mêmes,  d’elles-mêmes. 
Dat, Denvelfden, eux-mêmes, à elles-mêmes. 
Ac, De zelfde, eux-MmÊMmES , elles-mêmes. 

Abl. Van de zelfde, d'eux-mêmes, d’elles-mêmes, 


De zelflte, lui-même, répond au Latin ipfiffimus. 


Singulier. 
Mafe © Fémin  Neur:: 
Nom. De 1elve, le mé- de zelve, la mé- het zelve, le mé 


me, ne . me. ; 
. Gen. 


ent ei 2 gaS “ot motte ape mt 
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Gém Des zelven, du der zelve, de la des zelfs, dy mêa 


même. même. me. 
Dar, Den zelven, 44 aan de zelve, # aan ‘t zelve , 4 
même. la méme. même. * 
acc. Den zelven, le de Pa: la mé- het Po le mé- 
même. | 
4bl. Van denzelven, Ms ee zelve , de van se zelve , du 
du même, la même. même, 
Plurier. 


Pour tous les Genres. ar À 


Nom. De zelve, les mêmes. 
Gén.  Derzelver, des mêmes. 
Dat. Den zelven, __ AUX MÉMMESe 
Acc, De zelve. les mêmes. 
. Æbl. Van de zelve, des mêmes. 
L | j 
Singulier. 
Maf.. Fémin. Neut. 
Nom.Welk,welke, qui, welke, qui,la- "t welk, qui » lequel, 
lequel. quelle. 
Gén. Welks,de qui, du- welker, dequi,, welks, van twelk, 
quel. de laquelle. duquel. | 
pat. Den welken » 4 aan wel à qui, aan tvrelk, à qu. 
qui. à laquelle. ji , - | 
- welken ,44- | 


ee 


nel. 

Acc. Wlken, ques Le- welke,que,la- "t welk, que, de : 
quel. quelle, que uel, À 

“#bl. Van welken, de Van welke, de van twelk, de qui, . | 
24: duquel. qui,de laquelle. duquel. 


= ë | 


Pluriere 


ne eee men an 


\ 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 


ne RS ne 


Pronoms Poffeffifs. 
_Singulier. 
Nom. Myn, mon. myne, 774. myn, "mon. 
Gén. Myns, de mon. myner, de ma. ‘van myn,demon. 
Dat. Mynen,à mon. aanmyne, 4 M4. aan MynN, à mon. 
. #cc. Mynen,mon. myne, #4. myn, Mm0n. 
Voc. Ô Myn,6mon. Ô myne, 6 m4. 6 myn, 6 mon. 
Abl, Vanmynen, de vanmyne, dema, van myn,de mon. 
 Omom. T0; 
Plurier. 
Pour tous les Genres, 
Mn. Myne, | mes. 
Gén.  Myner, van myne, de mes, 
Dat, Mynen, aan myné, à mes 
Ac  Myne, mes. 
Voc. 6 Myne, _ ô mes. FF 
4bl, Van myne, demes, oo 


CS 
, 


pa. 
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Plurier. 
‘e Pour tous les Genres. 
Welke, qui , lefquels. 
Welker, de qui, defquels. 
Welken, aan welken, à qui, auxquels. 
Welke, qwe, lefquels. 
van welke, e qui, defquels. 


On fe fert fouvent de welk pour interroger , mais ordinai- 
remens on fe fers de Wie © de wat. | 


Zyn 04 fyn, fon, fe décline de-mérme, 
K - Sin= 


= 
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Singulier. 

Mal. _ Fémin. ._ Neut. 
Nom.Ons, notre. onze, nütre. ons, nôtre. 
Gén. Ones, de nôtre, onzer,de la nôtre, van ons,du nôtre, 

du nôtre. de nôtre. de nôtre. 

Dar. Onzen,as nôtre, aan onze, 4 la no- aan ons, ax nôtre, 

à notre. tre, A nôtre. à nôtre. 

Acc. On1en, nôtre. . onze, #ütre. ons, #ütre. 


Voc. Ô Onze, onûtre. Ô on1e, onûtre. Ô ONS, 6 nôtre. 
Abl, Van Onen, du van onze,delano- van ons,ds notre. 
nôtre, denüotre. tre, de nôtre. de nôtre. 


Plurier. 
Pour tous les Genres. 
Nom. One, des nôtres. 


Gén.  Oner, van onze, des nôtres. 
Dat. Onzen, aan ONZE, . AUX nôtres. 


ACC. Onze, les nôtres. 
Voc. Ô Onze, _ 6 nôtres. 
Abl, Van Onze, des nôtres. 
Singulier. 
Maft,  Fémin. Neut. 


Nôn. UW, le vôtre. uwe, la vôtre. uw, le vôtre. 
Gén. Uws, du vôtre. uwer , de la vôtre. vanuwW,du vôtre. 
Dat. Uwen, as vôtre. aan uWe, à la v6- aan uw, as vôtre. 
ére. g 
Acc. Uwen,levôtre. uwe, la vôtre. uw, le vôtre. 
Abl. Van uwe, ds van uwe, de la van uw, du vôtre. 
vôtre, __. vôtre. 


Plu- 
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| Plurier. 


Pour tous les Genres. 


Nom, Uvwe, les votres. 
Gin. Uvwer, . des vôtres. 
Dar. Uwen, aanuwe, aux vôtres. 
Ac.  Uwe, les votres. 
Abl,  Vanuwe, des vôtres, 


Les Genitifs Féminins, myner, uwer ©’ anzet , fervent 
aufi pour les autres genres au Plurier. 


Singulier. 


Maf.  . Fémin. Nent. 


Nom. Hun, fon , leur. hunne, fa , leur. hun, fon, leur. 
Gér. Hunnes, de fon, hunner, de fa, huns , van hun, de 


de leur. de leur. _ fon, de leur. 

Dar, Hunnen, 4/07, aanhunner,à /4, aan hun, 4 fon, à 
à leur. à leur. leur, 

Ac. Hunnen , for , hunne, f4, leur. hun, {on leur. 
leur.  . | 

Abl, Van Hunnen,de van hunne, de fa, van hun, de /0n, 
Jon, de leur. de leur. de leur, 

Plurier. 


Pour tous les Genres. 


Nom. Hunne, ". fes, leurs. 

Gén.  Hunner, van hunne, de Jes, de leurs. 
Dar,  Hunnen, : à fes, à leurs. 
Ac. Hunne, _ fes, leurs, 


44, Van hunne : - .” de fes, de leurs. E 
DOME K 2 | Sin 
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Singulier,. 
Mat. Fémin. Neut. 


Nom. Haar,/on, leur. haare, fa, leur. haar, fon, leur. 
Gén. Haars, defon, de haarer, de fa, haars, van haar, de 


leur. de leur. fon, de leur. 
Dat. Haaren, à fon , aan haare, 4 /4, aan haar, à f{0z, 
| à leur. à leur. à leur. 
Acc. Haaren , fon , haare, fa, leur. haar, fon, leur.  : 
leur. | . 
Abl, Van haaren , de vanhaare, de fa, van haar, de fon, 
| fon, de leur. de leur. de leur, 
Plurier. 


. Pour tous les Genres. 


Nom. Haaire, fes, leurs, 
Gén.  Haarer, vanhaare, de fes, de leurs, 
Daft: Haaren, aanhaare, à fes, à leurs. 
Acc.  Haare, fes, leurs. 
til. Vanhaare, de fes, de leurs. 


On met encore an nombre des Pronoms les Noms fuivans. 


Alle, tour, | 

Eenige , quelques. 

Sommige, certains, quelques-uns. 

Etlyke, quelques, plufieurs. 

Zodaanig, rel, telle, femblable, 

De gene, celui," celle. 

Geen, 4, nulle. 
_Zulk, tel, telle. 

Ander, autre. 

Zeker, certaix. 

EIk, chaque, elk een, chacun, : 

Ieder, chaque. 

Icgelyk, chacun, quiconque. 


_ 


mm 


Singulier. 
Maft. | Fémin. 
Nom. Zulk een, tel. zulk eene, telle, 
Gén. Van zulken, de tel. _ van zulk eene, de telle. 
Dat.  Aan zulken, à tel. aan zulk eene, 4 telle. 
Ac, Zulken,zulk eenen, tel. zulk eene, telle. 
Abl, Van zulken, de £el. van zulk eene , de telle, 
Plurier. 
Nom. ‘Zulke, | | . tels, telles. 
Gén. ‘Zulker, _ detels, de telles, 
Dat. Zulken, atels, à telles. 
Acc, ‘Zulke, . : tels, telles. 
Ab, Van zulke, de tels, de telles: 
Singulier. 
: Nom. Ieder, chacun. 
Gén. Ieders, de chacun. 
Dat,  Eenen ieder, aan iedér cen, à chacun, 
Singulier. 
Nom. Een iegelyk, #n chacun, quiconque. 
Gé».  Eens iegelyks, d'un chacun. 
Dar, Eeneniegelyke, . & #8 chacun. 
Acc.  Eenen iegelyken, #n chacun. 
Abl, 
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Jemand, quelqu'un. 
Niemand, perjonne. 


Van eenen iegelyken, d'un chacun. 


K 3 Sin 
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Singulier. 
Mac. © Fémin. _ Neut. 
Nom. Degene, celui, celle. : het gene, celss. 


Gén. Des genen, decelui,de celle. des genen, de celui. 
Dat. Dengenen, à celui, à celle. aan 't gene, à celui. 
Acc Den genen, celui, celle. het gene, celui. 

Abl, ‘Van den gene, de celui, de celle. van ’t gene, de celui, 


On décline auffi au plurier 


Sommige, Etlyke, qgwi n'ont point de fingulier. 


Remarque touchant le pronom fe ou ze, le, la 
AE ou les. 


N ne doit jamais fe fervir de ce Pronom dans le Singu- - 
lier ,qu'au Féminin , comme ,ik hebhaare dochter ont- 
moet, en ik hebze gegroet , j'ai rencontré [a fille ,es je l'ai 
faluée. Mais au Plurier on s'en fert en tout genre, comme 
Au Majftulin, God heeft middelen genoeg om demen- . 
fchen te ftraffen, wanneer hyze ftraffen wil, Dies 4 affez 
de moyens pour punir les hommes, quand il veut les punir, 
favoir les hommes. | | 
An Féminin, gy zult de weduwen niet verongelyken, 
want indien gyze verongelykt, enz. Vous ne ferez au- 
cune injure aux veuves, car fi vous les injuriez &c. [avoir 
les veuves. : ee . 
Au Neutre ,hunne harten waaren als fteen , en ik hebze 
als wafch gemaakt, leurs cœurs étoient comme pierre, CT Je 
les ai rendus comme cire, [avoir leurs cœurs. 


oë- 
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Obfervation touchant le Mot men, on. | 


Mr eff toujours Singulier ,@ on ne s'en fers jamais que 

dans la troifième Perfonne , comme , men heeft, on a, 
men zCgt,on dit. On le pent mettre auffi après les Verbes, 
comme , Weet men niet, #e fait-on pas ? leeft men niet, ne 
lit-on pas ? &c. Maisilne [e met jamais ni après ni devant 
les Verbes Imperfonels Neutres , dont nous allons bientôt trai- 
ter; car on ne dit point, men betaamt, il eff convenable, 
Men behoort, o# doit ,eft pourtant en ufage ; mais pour lors 
behoort ef? pris pour un Verbe Perfonel , car il fe conjugue auf 
par les trois perfonnes ; comme, ik behoor; gy behoortt,hy 
behoort, enz. je dois, tu dois, sl doit, &x. 


De la Particule er, en ou y. 


ER; qu'on exprime toujours en François par 6es particu- 

les en ou y, eff for ufité dans cette Larïgue, c'ef pour- 
quoi nous donnerons ici quelques exemples, pour en rendre 
l'ufage plus facile, comme, ik heb ’er jets van ontfangen, 
j'en aireçu quelque chofe. Xk ben ‘er vry van , j'en fuis exempr. 
Jk was ‘er niet lang , je n'y étois pas longtems , qui vaut au- 
tant , que ik was daar niet lang, je n’érois pas longtems-la. 
Où vous voyez que la particule er demande une apoftrophe 
devant foi, qu'elle dénoteen François y, quand elle figni- 
fre quelque lieu , autrement en. | 


Des Perfonnes. 


Ly atrois Perfonnes. Laprémiére eff celle qui parle, comme, 

ik, je : La deuxième, celle à qui l'on parle, comme,gy, vous; la 
troifiéme eff celle delaquelleonparle ,commehy ,il , lui, {y on 
2y ,elle avec tous les autres Pronoms. Ces trois Perfonnes ont 
au Plurier, comme nous l'avons déja dit, Wy ,gy , {y ou 2y, 
nous, Vous, ils OU cles. | 
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CHAPITRE X 
DES VERBES. 


E Verbe «ff une Partie d'Oraifon, qui fe conjugue par 


Modes > par Tems. 
Il eff Simple o# Compofé: Simple, comme komen , ve- 


nir: Compolé, comme wcderkomen , revenir, & ainfi 


des autres. 
On doit confidérer [a Qualité , fon Genre, fes Perfonnes, 
fes Modes, fes Tems, fa Conjugaifon. 


De la Qualité des Verbes. 


L Es Verbes font Perfonnels o# Imperfonnels. 

Les Perfonnels font ceux qui fe conjuguent par les trois 
perfonnes, comme, ik leer, gy leert, hy leert, j'apprens, 
4 apprens , 1l apprend. 

Les Imperfonnels font ceux qui ne fe conjuguent que dans 
la troifiéme perfonne du Singulier, > qui ont toujours l'article 

het devant, comme, het regent, 3 pleut, het regende, 
il pleuvoit , het heeft geregent , il a plu , exc. het fneeuwt, 
3l neige, het fneeuwde, 3l neigeoit, het heeft gefneeuwt, 
il a neigé, &c. Ceux-là fe peuveur nommer Neutres, à 
caufe qu'il y en a d'autres que nous appellerons ACtifs ou 
Pañifs. nn. | | 

Nous appellons AGifS ceux qui font précédés de la particule 
men, comme men Zegt, o# dit, men hoort , 0% entend, 
men let, on voit, &c. | 

Les Paffifs s'expriment par het wordt ow daar wordt, 
comme het wordt gezegd , il fe dit, daar wordt gebeden, 
on prie, &c. | | u 

' 


ES 
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Du Genre des Verbes. 


N 945 07 avons trois dans cette Langue, favoir, l'AGif, 
“le Pañfif e> le Neutre. | 

Les Verbes AËUS font ceux qui ficnifient une aftion , qui 
fe tranjporte à une perfonne ow à une chole , comme bc- 
minnen, 4er. 

Les Paflifs r7arquent palfion , comme bemind worden, 
être aimé. 

Les Neutres font ceux qui marquent une aftion ab/{olue, 
comme gaan, aller, Komen ‘venir ,blyven, demeurer , & 
ils ne peuvent jamais devenir Pallifs, comme les Aïtifs. 


Des Verbes Auxiliaires. 


Es Verbes Auxiliaÿres font ceux qui fervent d'aide aux 

Conjugaifons des autres Verbes , comme le font en Frangois, 
avoir &> être: tels font en la Langue Flamande, hebben, 
avoir; ZYN 04 WeezCn, être, Worden, devenir ,e zullen, 
dont on ne peut pas bien exprimer la fignification. 


Des Perfonnes. 


L'yenatrois,comme,ik bemin,gy bemint ,hy bemint, 
J'aime ,tu aimes, ilaime ,aw Singulier ; Co au Plurier ,WY 
beminnen, gy ow gylieden bemint, zy ow zylieden be- 
minnen, mous aimons, vous aimez, ils aiment. | 


Des Modes des Verbes. 


L Es Verbes ont quatre Modes, comme en François, l'In- 
dicatif , l'Impératif, l'Optatif ou le Subjonétif ,ex l'Inf- 
nitif, qui fe nomment en Elamand, toonende wys, gc- 
biedende wys, wenfchende wys, & onbepaalde wys. . 
Les trois prémiers Modes font appellés Finis, à casfe qu'ils 
déterminent certaine ue » MOMbre C7 ter ; er 
Le S. 7 


\ 
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dernier Infini, 4 caufe qu'il ne détermine ni l'un ni l'a 


êre. | 
L'Indicatif ef un Mode ainfi nommé , à caufe qu'il défigne 


fimplement quelque chofe, comme ïk lees, je lis, &c. 
L'Impératif rarque un commandement , comme gn, 
allez , fpreek, parlez. 


L'Optatif, qui fe nomme auffi Subjonttife> Conjonctif,ef 


sn Mode conditionnel, es: de foubait,ou de prière, qui dépend 
euvent de quelque autre chofe, &7 qui pour certe raifon n 
fait pas un [en$ parfait , à moins qu'un autre.Verbeou Par- 
ticule n'y foit jointe, comme , God geeve dat ik leeve, Di 
veuille que je vive. 

. L'Infinitif eff ur Modeindétermine, c'eff-à-dire, qui fign 
fe l'abtion dans toute fon étendue fans déterminer (comm 
les autres Modes) ni la perfonne , ni le nombre, ni k 
tems, comme bidden, prier, fpreeken, parler, &c. 


Des Tems. 


1192 cinq fortes de Tems, le Préfent, l'Imparfait, b * 


Parfait, le Plufqueparfait, e> le Futur. 


On fe fert du Préfent, quand on veut fignifier que l'activr | 


ou la chofe fe fait au même tems qu’on en parle, comme ik 
fchryf, J'écris; ik lees, je lis. 


De l'Imparfait , a on veut dénoter que la chof 
evée ,comme ik fliep toen gy my riept, : 

je dormois quand vous m'appelliez. Il marqueaujfi une cho 

pallée, comme ik viel gifteren in ’t water, je rombai hier 


ou l'altion n'eflpas ac 


dans l'eau; &> pour lors il a prefque la même fignification 

que le Parfait. 
Le Parfait fignife une chofe pale ex parfaite, comme Ik 

heb gefchreeven , ‘j'ai écrit ; ik heb geleezen , j'ai lu. 


Le 


Le Plufqueparfait desne à connoitre que la chofevu l'action 
eff déja palfée, même par rapport à ane autre action paffée, - 
dont nous parions , comme ik had gedaan al$ hy quam, 


Jj'avois fait quand il vint. 


Le Futur marque une chofe qui n'eff pas encore faite, © | 


qui fe doit faire enfuite, comme ik zal leezen, je dirai. 


De : 
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De la Conjugaifon. 


L4 Conjugaifon n'efl autre chofe qu'un changement des Verbes 
felon les Tems, Perfonnes ,e> Modes ou Maniéres différen- 
tes. Comme cette Langue n'a qu'une Déclinaifon , de-même à'a- 
t-elle qu'une Conjugaifon ; k> il me femble qu'il n'eff pas né- 
ceffaire d'en introduire davantage , comme plufieurs font. 
C'eff une rai[on peu valable dont Heïfter fe fert dans fa Gram- 
maire Flamande, de réduire les Conjugaijons au nombre de 
trois, parce que cela caufe moins d'embarras,e> en rend la 
connoiflance plus facile, puifq#'au contraire la confufion en eff 
plus grande. Ainfs nous réduifons tous les Verbes à une 
Conjugaïfon, fuivant en cela la règle des Philofophes , [e- 
lon laquelle on ne doit point multiplier les chofes fans néceffité. 


Des Conjugaifons des Verbes Auxiliaires. 


LE Verbes Auxiliaires [fe conjuguent différemment, © 

ne fuivent point la façon des autres Verbes auxquels ils 
fervent d'aide: c'eff pourquoi nous allons mettre ici leurs 
Conjugaifons. 


La Conjugaifon du Verbe Auxiliaire hebben , 


avoir. 
L'Indicatif. 
Lé Tems Prélent. | 
Sing. | : 
Ik heb, à Pal | 
Gy hebt, _… + FH AS, VOUS AVEL. 
Hy, zy, bhetheeft, la, elle a, il 4: 
Plur. 
Wy hebben, _: nos AVONS. 
Gy o# gylieden hebt, VOUS AVEZ. 
Zy,hebben, : __ sls où elleçsonr, 
« É oHs 
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Nous mettons ici gy on gylieden , à caufe qu'il ef? permis de 
fe fervir de tous les deux ; mais dans la fuite nous ne nous 
fervirons que de gylieden, que nous écrirons gy1. 


L’Imparfait. 

| Sing. 

Ïk had, J'avois ou t# eus. 

Gy hadt, th AUDIS , VOUS avIEX OÙ fH tUs, 

Hy had, 3l avoit où il eut. 

Plur. 

Wy hadden, nous avions OÙ nous ebtes. 
 Gyl hadt, VOS AVIEZ OÙ Vous eñtes. 

Zy hadden, 115 avoient ou ils eurent. 

Le Prétérit Parfait. 

a | Sing. | —— 
Ik heb gehad, j'ai eu. : 
Gy hebt gehadt, tH 45,OÙ VOUS AVEL 6H. 

Hy heeft gehad, il a eu. | 
| | Plur. 
Wy hebben gehad, POUS AVONS eu. 
Gyl hebt gehad, - VOUS AUX eu. 
Zy hebken gehad, 1ls ont eu. 
Le Plufqueparfait. 
j | | Sing. 

{ Ik had gehad, J'avoss eu. 
Gy. hadt gehad, _ 4 AV0is OÙ VOHS AVIEZ 1, 
Hy-had gehad, | 1] avoit eu. 

| | Plur.. 

. Wy hadden gehad, . ROUS AVIONS eu. 
Gyl. hadt gehad, VOS AUIEZ e4. 
Zy hadden gchad, ils avoient eu, : 


Le 
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Le Futut.. 
Sing. 
Ïk zal hebben, j'asrai. 
Gy zult hebben, 4 AUTAS, VONS AMEXe 
Hy zal hebben, _ 4l aura. 
nr Plur.. 
Wy zullen hebben, | nous aurons. 
Gyl zult hebben, VOS AUrEZ. 
Ly zullen done ; 4ls auront. 
L’Impératif, . 
Heb 04 heb gy, ayes , ayex. 


Hy hebbe 04 laat hem hebben » qu'il ait, 
Hébben we ow laat ons hebben, ayons. 


Hebt 04 hebt gyl. 
Laatze FREE à 


ayez. 
qu'ils ayent. 


Optatif ou Subjon£tif. 
Le Préfent. 


Ik hebbe, 
Dat à Gy hebt, 
Hy hebbe, 


Wy hebben, 
Dat & Gyl. hebbet, 
Zy hebben, 


Sing. 


j'aye. 
_ ge j 14 ayÿes OÙ VOS gs 
sl ait, 


Plur, 


nous AYOnS. 
que $ VOWS AVE, 


ils ayent. . 


1. Im. 
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I. Imparfai. 


Sing. | | 
Ikhadde, j'eufle. | 
Dat ÿ Gy hadt, | que j tu cuj]es OU vous ul] CEA 
Hy hadde, : il eût. | 
Plur. 
wy hadden, | nous euffions. 
Dat 3 1 haddet, que $ vous euffiez. | 
ZY kadden ; als euffent. 


2. Imparfait, | 

Sing. | | 
_— 
ikzouo#zoudehebben, j'aurois. | 


Dar gy zoudt hebben, que à #4 aurois Ou vous auriez. | 
hy zou 04 zoudehebben, € 3} auroit. 


Plur. L 


wy zouden hebben, _e Nous aurions. 
Dat 2 gyl. zoudt hebben, que { Vous auriez. \ 
zy Zouden hebben, -1ls auroient. 


Parfait. | | 
Sing. | 


Rs. gchad hebbe, j'aye eu. | 
at “À gy.gehad hebt, que 4 tu ayes OÙ VOUS ayez M. | 
y. gehad heeft, il ait 65. 


Plur. 


À 
r. 
. 4 


gyl. gehad hebt, VOHS AYeX eu. 


Wy ad hebben, ; nous ayons e#. 
Dat x { que { 
Zy gehad hebben, . ils ayent eu. 


1. Pluse 
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1. Plufqueparfait. 


Sing. 
ik hadde gehad, j'euffe eu. 
1 à 8y hadt gehad, que j tw eufles OÙ voss of Vez en, 
hy HAE gchad, il eñt eu, 
| ‘Plur. 


wy hadden gehad, + nous euffions eu, 
Dat { gyl. haddet gehad, gwe { vous .euffiez eu. 
zy hadden gehad, © is euffent eu. 


2. Plufqueparfait. 
Sing. 


[ik zou o# zoude gehad ( j'aurois eu. 

hebben, . 

Dat é SA zoudt gehad heb- tu aurois OÙ vous 
auriez [LU 


il auroit eu. 


qe 
| hy .. zoude ge- 
U had hebben, 


“ | Plur. 


aa VUE 


f wy zouden gehad  f nos aurions eu. 
hebben, 
Dat é 8yl on gehad que d 7 auriez eu. | 
| e ondes gehad ils auroient eu. 
hebben, U | 


Le 1. Futur. 


Sing. | : l 
| ik hebben al ; j'anrai. Re: 
Dat 3 gy hebben zult, que { IH AUTAS OU VOUS AWrEZ. 

hy hebben 241, il aura 


Plur. 


{ 


160 NOUVELLE GRAMMAIRE 
Plur. 


 Wy hebben zullen, nous aurons. 
Dat { gyl. hebben zult, que { TWUs aurez. 
zy hebben zullen, ils auront, 


Le 2. Futur. 


Sing. 
[ ik ps zal heb- j'aurai eu, 
Dat 4 Tu ault heb- que | fu auras OÙ VOS 44° 
rez the. 
| hy gehad za] heb- | il aura eu. 
U ben, D 
__ Plur. 
4 Wy gchad zullen heb- $ nous aurons C4. 
ben 
Dat é# gyl. gehad zult heb-. que | VOUS AUTEZ Che 
ben, 
{ ZY gchad zullen heb- . | ds auront ex. 
L ben : [A | 
L'Infinitif 
préfint, Hebben, avoir. 
Parfait. Gehad hebben, avoir e. 
Futur. Te zullen hebben, devoir avoir, 
Participes. 
Préfent. Hebbende,  ayañt.. 
. Parfait. Gehad, eu. 
Futur. ; | Zullende hebben, devant avoir OU: 
| qui anr4. 


Con: 


et ELAMANDE  :«16t 


CP du Verbe Auxiliaire Zyn ou 
Weezen, Etre. ,: 


+ L'Indicatif | 
Le Préfent. 
Sing. 
Dis De | | je fais. | 
‘| Gy bent o# gy ayt, | es OU vous tes, 
Hyis, sl ef. 
Plur. 
Wyzyn, nous fommes. 
Gyl ayt, , vous êtes. 
Ly zyn, ils font. 
L'Imparfait. 
Sing. 
Ik Was, a J'étois ou je fus. 
Gy waart, 14 ét0is, OU VOUS déiez , ou fs fus, 
Hy Was» 7 sl étroit ou il fut. 
| Piur. 
Wy waren, | nous étions OÙ nous fümes. | 
Gyl. waart, vous étiez OÙ vous fütes. 
Ly waaren, | ils éroient Où ils furent. 
| Le Parfait. 
. Fk ben geweeft, | j'ai été. 


. Gy bent ou zyt geweeft, 34 45 6 ou vous avez été, . 
Hy is geweeit, il 4 été, 
| «4 \, L Plur. 
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Plan. : 
wWy z zyn gewecf, ni nous avons PA 
GyL zyt geweet, vous avez été. 
Ly zyn geweeft, ##s.ens été. 
| Le Plufaueparfait. 

| | Sing. | 
Ïk was geweeft, j'avois été. 
Gy waart gewecit, 2H 4V0Is OÙ VOHS ave éré, 
Hy was gewecit, . … . ilavoit &é 
Plur. 
Wy waaren geweeft, mous avions été, 
Gyl waart geweeït, vous aviez été. 
Zy waaren gewceft,. _ ils avoient été. 
Le Futur. 
| Sing. | 
ÎIk zal zyn o# weezen, je ferai. 


+ Gy zult zyn «4 Weezen, In feras OU vo#s ferez. 
Hy zalzyñ os Weezen, il fera. | 


| Plur, 


Wy zullen. TyN 04 WCEITN, 77085 ferons. 
GyL zult zyn 04 Wéezen, vous ferez. 
Zy tillen zyn 4 Weëren; ils ferons. 


L'Impératif 
| Sir. ? 
. jen on Wees 8ÿs ORLY} Sy, Lois ou foyez, 


_# 3 Jet. 


| Plur 


RS 
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Pur. 
Zynwe os lasténwa 2yn, foyons. 
Wecft os zyt.gyh foyax. à 
Laatze zyn, . qu'ils foin 
L'Opratif ou Conjonctif. 
Sing. 
Datikbenowzÿ,  queje fois. 
Zyt, | sh Joss Où vous foyer, 
Y IS 0H ZY» | sl foite 
 Plur. 
Dat wy zyn, __. que nous fdyons. 
gyl. Zÿt, vous foyez, 
Zÿ ZYn; À 3ls font, 


I. Imparfit. 


Sing 
Dat ik waare, que je fut. 
| gy waart, | 14fu Mr OÙ vos Abe 
hy waare, | 
| DS _Plur. 
Dat wy waaren, . que nous fufens. 
gyl. waart & waaret, vens fuflezu 
Zÿ Waaïren, ils fuffens. 


o. Imparfai.  - 


Sing. 


Tkzou os zoude aynowWeezen, je. foros, 


Gy zoud zyn ou weezen, 14 ferois OÙ vous fi erieze 
#J LOU SKZOUdEZYN joins 1k fersit, Le 
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| | Plur. 

Wy zouden zyn 04 Weezen, nous ferions. 
GyL zoudt zyn 0 weezen, vous feriez. 
Zy zouden zyn ow weezen, ils feroient. 


Le Parfait. 


Sing. 

Dat ik geweeft ben où zy,. que j'aye été. Fe 
gy gewecft zyt, tu ayes Où vous ayez êté. 
hy geweelt zy, . il ait été. 

Plur. 
Dat wy gewegft 1yn, que nous ayons êté. 
Lgeweeft zyt, vous ayez été. 
y geweeft zyn, ils ayent été. 


” 


Le 1. Plufquéparfait. 


Sing. | 
Dat ik geweeft waare, que j'eulfe êté. … 
 gy-geweeft waart, . #4 euffes où vous eufflez été. 
s. » e A # , 7 | , 
“ hy gewecft waare, ‘ 3} e#r été. 
Plur. 
Dat wygeweeft waaren, que nous euffions été. 
gyl. geweeft waart, vous euffiez été. 
zy geweoft waaren, _sls'esffent été. 


à - 


| Le 2. Plufqueparfait. | 


Sing. 
Dat ik zou os zoude geweeft zyn, que j'aurois été. 
gy zoude geweeft zyn, |: 4 AUr0iS OÙ VeNs 


| De | De auriez été. 
hy zou owzoudegewecitzyn, . fl awroit été. 
| ; Aa .. | P [ur FS 


! 
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Plur. 

Dat wy zouden geweeft zyn, que nous aurions été, 
gyl zoudt geweeft zyn, vous auriez été, 
zy zouden gewecft zyn, ils auroient été, 

2. Futur. 
| Sing. 

Dat ik Zyn ou weeren al, que je ferai. 
gy Zyn 04 weezen zult, tu feras OÙ vous ferez, 
hy zyn ow Weezen zal, _ il fera. : 

_ Plur. 

Dat wy zyn ow weezen zullen, que nous ferons. 
gyl.zyn 04 weezen zult, vous ferez. 
ZY zyn 04 weezen zullen, ëls feront. 

2. Futur. 
Sing. 


Dat ik zal gewecft zyn, que j'aurai été. 
gy zultgeweeft zyn, #1 auras ou vous aurez été, 
hy zal gewecft zyn, 5 aura été. | 


| Plur, | 
Dat wy zullen gewecft zyn, que nous aurons été. 
gyl. zult geweeft zyn, Vons aurez été. 
zy zullen geweeft zyn, Hs auront été, 
L'Infinitif. 
Préfént, 2 Zyn on weezer, | être. 
Parfait, _* Geweeft zyn, avoir été, 


Futur , Zullen zyn, . devoir êtres 


CR | | | L3 : Par: 
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Participes. 
Préfent, on w Weczpnde , | érant, 
Parfait, :  ‘Genetft, été. 
Futur; . Fullende ZYD 06 Weezth, , “vont dre. 


Conjugatfon du Verbe Auxiliaire Worden , Etre 
ou Devenir. 


un DIÇATHIF 


Le Préfent. | 
.. Sing. : 
Fk word 0 werd, je fais ou je deviens. 
Gy wordt, | tu.es OÙ 14 deviens. 
By wordt, : ‘il eff ou il devient. 
.Plur. 
Wy worden, nous [ommes ou nous devenons, 
Gyl wordt, vous êtes OU vous devenez. 
ZLY worden P ils fe ou ils deviennent. 
_ L'Im parfaic. 
Say. 


Tk wierd, | J'étoisouje deyenois où.ja. fes, 'ou je devine. 
Gy wierdt, f#étois, OÙ tu deveñois, oùtu fus, Où ts devins. 
. Hy wierdt, À étois Ou il devsaoit , ouil füt, OU 4 devins. 
Plur. 


Wy wierden, | nous Éticks, OU nous devenions, 
| OUnons fâmes,où nous devinmes. 

Gyl wierd, . Tous vétias ; OÙ Vous devenier, 
| | ou consfâtes, OÙ vous devmies. 

Zy wird, à ils étoient , ‘Où ils devensien, 
x ou ils furent, ou ils Fe 

€ 
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Le Parfait. 
| _ Sing. | 
Ik ben geworden, . . J'ai été ou je fuis devenu. 
Gy zyt geworden, | +4 as été OU th es devenu. 
Hy is geworden, il a été ou il eff devens, 
| | Plur. 
Wy zyn geworden, ‘ mess avons éré OU noms Jom- 
mes devenss. 
GyL zyt geworden,  vaws avez été où vous êtes 
:__ devenus. 
ZLy zyn gewonken, sls ons été où ‘5ls fort devs- 
: nus. 
Le Plufqueparfait. 
| | : Sing. | 
: Ïk was geworden,  j'avois éré ou j'éreis deve- 
ou n#. | 
Gy waart geworden, su avois été OU tn étois de- 
| vers. 
Hy was geworden, .  # avoir éré où il étoit de 
| VHH. 
| Plur. 
Wy waaren geworden, nous avions êré Où m08s v- 
oo tions devenus. 
Gyl. waart geworden, vous aviex été Où vous é- 
| | tiex devenus. 
Zy waaren géworden, ils avoiens éré ou ik étojent : 
| devenus. 
_. Futur. 
 . | Sing, | 
Ik zal worden, je ferai ou je deviendrai. 
.Gy:züult worden, tu feras ou tm deviondras. 


Hy zal worden, : : il fera ou il deviendra. 
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Plur, | 
Wy zullen worden, . nous ferons OU nous devien- 
ER drons. 
Gyl zult worden, | vous ferez OU vous devich- 
| _ drezi 
ZLy zullen worden, . ils ne ou ils deviendront. 
PME E L'impéradf.… 
" Sing. 
Word 04 werd gy , fois ou deviens. 
Dat hy worde, | qu'il foit ou qu'il devienne. 
| … Plur. 
Wordenwe, foyons ou Fr 
Wordt ou werdt gylieden,  foyez ou devenez. 
. Dat zy worden, qu'ils foienr où qw'ils deviez. 
| nent. | —. 
“L'Optatif ou Conjonéif, 
ii : NS Préfent. 
| Sing. 
Dit ik worde, que je fois où que je devis 
… ne. 
gy wordt, | tu fois où que th devien- 
k nn AE 
hy worde, - il Joit où qu'il devies- 
| (2 
Elur. 
Dat wy worden, L que nous foyons ouqte nous 
devenions. 
Le wordt 04 ne Vous foyez OU que vous 
| deventez.. 
.. L worden, Se Là #s Juens ou. qg# ‘ils &- 
Hs ee (Ur : viennent, 


LS. 
à. | 
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\. ot © Xi Imparfait. : 
Sr L Sing. . 
Dat ik wierde «4 wierd, que je fufle on que je de 
D mn vinf]e. 
gy wierdt; tu fulles ou que tu ds. 
SÉVSS . Vinfles. 
hy wierde; ‘ _ 8l fût ou qu'il devine. 
. Dat wy wierden 2, : que nous fufions OU que nous 
D | vinffions. 
Gyl wierdtoy wierdet, vous fuffiez ou que vous 
._… devinffiez. 
Zy Wierdèn, ls fuffens ou qu'ils devins. 
2 Jent. 
à re 2. Imparfait, 
| | Sing. | 
-Dat ik zou ox zoude wor- que je ferois ou que je de: 
den, | Viendrois. | 
gy zoud worden, 34 Jerois OÙ que tu de- 
| . Viendrois. 
hy zou o zoude wor- 3 feroit ou qu'il devien- 
‘den, ” droit. … . . 
; Plur. 
" Dat wy zouden worden, que nous Jerions où quenous 
| Si … …. deviendrions. 
gyL zoudt worden,  ‘ vous feriez où Que vous 
dE ce deviendriez. 
zy zouden worden, 41 feroient ou qu'ils de- 
nn. : © Viendroient. 
Le Parfait. 
$ ing. PORTE e. 


- Datik geworden ben, que j'aye été Où quéje fois 
Us devenn, 
Ca L s à Dit 
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Dat gy geworden zyt, ‘que fn ayes été ouque.ts fois 
devenu. 
hy geworden is owzy, il ait été ou qw’il foit de 


Plur. 


Dat wy gewarden 2yn, que nous ayons été où que 
Fa Ne Ci nous Soyeiss deuenus. 
gyL geworden zyt,. - que vous ayez été Ou que vous 
| foyez devenus. 
7: Æy geworden: 7 » - qu'ils ayent éré ou qu'ils 
| Soient devenus. 


Le 1. Plufqueparfair. 


Sing. 
Dat ik geworden was que joue été ou fufe de- 
0 Waaïre, 
_8y geworden waart, tu sf été ou fiffes de- 
| hy geworden was | de nr ‘été où fht deve- 
-..... 06 WA,  : P4. 
Élur. 


Dat wy geworden waaren, que mous euffionsésé ou fiss- 
fions devenus. 


gyl geworden waart, vous euffex été ou fus- 
na ù + fsex devenus, 
Zy geworden waaren, ils euffens été où fuffens 
devenus. 


2. Plufqueparfait. 


Saag. | 
Dat ik zoude geworden zyn, qwe j'aurois été Ou ferois 
LS devens. : 
: gyzoudtgewordensyn, ts 'aurois été OU ferois 
Us devenu. 


. | Dat 
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Dat hy zoude geworden zyn, qw'il awroir été où feroit 
| devenu. 
Pur. 
Pat wyzoudes gewwrden que:NoNs Wwrions été vou /e- 
À | rions devenus. 


.‘Zÿn;, | 
st zoudt geworden mous aurien Été Où fo 


Zn, riex devenus. 
zy zouden geworden ils auroient été ou jt- 
 Zyÿn; roient devenss. 
x, Futur. 
Sing. | 
Dat ik worden al, que je ferai où deviendrai. 
gy worden zult, tu feras où deviendras. 
hy worden za, il fera où deviendra. 
| Plur. 
Dät wy worden zullen, que nous ferons où draim. 
viondrens. 
gyl. worden zult, | vous ferez OU deview. 
_ drer. | 
zy worden zullen, ils feront ou devien- 
2. Futur. 
| SRG. : 
Dat ik zal geworden zyn, que j'aurai été OÙ ferai 
ne _ deverm.  .  . 
gy zultgewordenzyn, su auras été OÙ ferni 
È . devenu. 
hyzalgewordenzÿn, _ ilaura été où fr 
devens. 


} Piur, 


s7: NOUVELLE GRAMMAIRE 


Rs 


é NT 5 Plur. Ra | .. sf 4 
Dat wy zullen geworden que nous aurons éré ou fe 
ZyYD, rons devenus. 
-8yl Zult geworden + ‘vous aurez été ‘ou fe: 
ZYD, un . rex devenus. 
Zy zullen geworden -. #ls auront été ou feront 
ZyYh» | devenus. 
L'Infinitif 
Prélent, worden, . + étre OU devenir. 
Parfair, geworden zyn, avoir été Ou être devens. 
Futur, sullen worden, devoir être ou devoir deve- 
Eu e nr. . | 
Participes. * 
Préfent, wordende, étant où devenant. 
Parfait, geworden, qui a été où qui eff devens, 


Fstur, zullende worden, qui fera Où qui deviendra. 
La Conjugaifon du Verbe Auxiliaire Zal,. 
On fe fert dece Verbe pour faire le Fusur © l'Imparfait ,e> 
Le Plufqueparfait de l'Optatif, deforte qu'il n'a de figni. 

cation que lorfaw’'il eff joint à un autre Verbe. 


Pour les Futurs. 


Sing. Te | Plur. 
Ikza, .. Wyzulen 
Gy zult, Eu Gyl zut. 


Poui 
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Sing. 


_Ik zou os zoude, . 


+ Gy zoudt, 


R 179 
Pour l’Imparfait & le Plufqueparfait de l’Optatif 
Plur. 
Wy zouden, 
Gyl zoudt, 
. Zy zouden. 


Hy zou os zoude,. 


Infinitif Futur, zullen. 
Participe Futur, zullende, 


Conjugaifon du Verbe Atif Leeren, 


Ik leer >” 
Gy leert, 
Hy leert, 


Wy leeren ; 
Gyl. leert, 
Zy leeren, 


Tk leerde, 
Gy leerde, 
Hy leerde, 


Wy leerden, 
Gyl. leerdet, 


Ly leerden ; 


L'INDICATIF. 


Le Préfent. 


Sing. 
J'apprends. 
14 apprends OÙ vous apprenez. 
 S'apprend, 
Plur. 


nous apprenons. 
. VOS apprenez. 
sls apprenment. 


L'Imparfait. . 
| Sing. 
j'apprenois ou j'appris. 


fu apprenois, OU VON apprenez OÙ 4 appris, 


"4l apprenoit ou il apprit. : 


Plur. 


nos apprenions OÙ’ nous apprimes. 
VOUS appreniez OÙ vous apprites. 
ils apprenoienr Où ils apprirent. 

Le 
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: Le Parfait. 
| Sing. 
Ik heb geleerd, “j'ai appris. er 
Gy hebt geleerd;, ‘14 45 appris OU Vous eue Apr ià 
Hy heeft geleerd, il a appris. 
Pur . : 
Wy hebben geleerd, | nous avons appris. 
Gyl. hebt geleerd, vous aux appris. 
Zy hebben geleerd, ils ont appris 
Le Plufqueparfak. | 
_ Sing; | 
1k had geleerd, _j'avois appris. 
Gy hadt geleerd, tu avois appris OU VOWS AVIS 
| ni appris. i 
Hg hedgtesrds il avoit appris, 
".  : Plur. _ _* 
Wy hadden geleerd, | mous avions appris 
Gyl. hadt geleert, VOUS AVIEZ Aphwis 
Zy hadden geloer#, ils avoient appris 
Le Futur. | 
Sig. 
Ik zal leeren, . j'apprendrai. 
Gy zult leeren, ._ ## apprendras OU VOS Apr e2r 
De | , (12, 
Hy al leeren, il apprendra. 
| Plan | 
Wy ruallen legrem, ‘ : ‘ ous apprendroms. 
Gyl. zult lesrem, vous apprenârez. 


Zy zules leeren, ils apprendrent, 
: i- | L'Im- 


Re rates nn SE 


un 
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‘L'Impératif. 
# Sing. 
 Leer os leer gys ae ou apprenez. 
Dat hy legce, 1 apprenne, : 
US à . 
Leerenwe, | apprenons. 
Leert ou leert gylicden; apprenez. 
Dat zy Iéeren x qu'ils apprenmens. 
L'Opuatif ou Conjonétif. 
Le Préfent. 
| | Sing. 
Dat ik lecre, j'apprenna 
gy leert, | ve j is apprenmes OU Vous Apr Ebiez] 
by leert o# Jeere, il apprenne. 
Plur, 
Dat wWy lecren; ; | nous appreiont: 
gyL leert, que à Vous appreniez. 
2y leeren, ils Free . 


Le 1, Imparfaie. 


ture . Sing. 

Dit ik leerde, . que j re se 
gy leerde, ## apprilfes Où vous oprias 
hy leerde, sb apprit. 

Plur. 

Dat wy leerde, que noui appriffions. : 
gyl leerdet, CUT apprifper. 
2y locrden, ©. , ds appriffens, . 

… e 
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Le 2. Imparfait. 


| Sing. 
Dat ik zou om zoude lee- que j'apprendrois. 
ren, et. 
gy zoudt leeren, . ‘+ apprendrois 
hyzouowzoudeleeren,, . ël apprendroit. 
Plur. . 
Dat wy zouden leeren, que nous apprendrions 
-gyL zouût leeren, © - vous apprendrier. 
zy zouden léeren, ils apprendroienr. 
| Le Parfait. NU 
Sing. 
Dat ik geleerd heb om heb- que j'aye appris. 
be, | | — 
.gy.geleerd.hebt, tu ayes appris. 
x. + geleerd heeft,  4b ait appris. 
Dat wy gcleerd hebben, É que nous ayons appris. 
gyl. geleerd hebt, vous ayex'appris. 


_zy geleerd hebben, . ‘ ? ils ayens gppris. 
Le 1. Plufqueparfait. | 
Sing. ce 
Dat PAPER had ow had- que j'eulfe appris. 

es 

.….8y geleerd hadt, .. + eulles appris. 
“  hy gelcerd had, ‘© 4 ét appris 
- Plur: | 


Dat wy geleerd hadden, | que nous euffions appris 
gyl. geleerd haddet, vous euffiez appris. 
_zy Beleerd hadden, ils enffeng appris. 
. |  . Le 


v 


L 
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‘ Le 2. Plufqueparfait. | 


Sing. Ÿ 

Datik geleerd zou o# zoude hebben, que j'aurois appris. 

gy geleerd zoudt hebben, FH aurois appris. 

hy geleerdzoudo#zoudehebben, 3! aurois appris. 
Plur. 

Dat wy geleerd zouden hebben, que nous aurions appris. 

gyl. geleerd zoudethebben, .  vows auriez appris. 

Zy geleerd zouden hebben, ils auroient appris 


Le 1. Futur. 


\ Sing. 
Dat ik leeren zal, que j'apprendrai. ; 
gy leeren zult, 14 apprendras. 
hy leeren zal, | il apprendra. 
| à Plur. 
Dat wy leeren zullen, que nous apprendrons. 
gyl. leeren zult, . Vous apprendrez. 
zy leeren zullen, ils apprendront. 


Le ©. Futur. 


‘ Sing. ne 


Dat ik geleerd zal hebben, que j'aurai appris. 
gy geleerd zult hebben, th auras appris. 
hy geleerd zal hebben, il aura appris. 
| | ° P lur . : se. 
Dat wy geleerd zullen hebben,  qwe nous aurons appris. 
gyl. geleerd zult hebben,  voss aurez appris. 


zy geleerd zullen hebben, ils auront appris. 


“ge pe M ü - -- ge. : L'In- 
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L’Infinitif, 
Préfent. Leeren, apprendre. 
Parfait. Geleerd hebben, avoir appris. 
Fotur. Te zullen leeren, devoir apprendre. 
Participés. 
Dréfent. 7 Eeerende s apprenant. 
Parfait, Hebbende geleerd, ayant appris. 
Futur. Zullende leeren, devant apprendre. 


Le Fuïur de d'Infinitif ©" du Participe ne peuvent bien s'ex- 
primer en François que par circonlocution, € répondent au 
Futur des Verbes Latins, Amaturum efle, & Amaturus. 


Verbe Paffif. 
L'INDIGATINFr. 
Le Préfent. 
Sing. | 
Ik word geleerd, je fuis appris. 
Gy wordt geleerd, tu es appris. 
Hy wordt geleerd, al eff appris. 
. Plur, | | 
Wy worden geleerd, mous | s appris. 
GyL wordt geleerd,. vous êtes appris. 
Zy worden geleerd, : ss font appris. 
-L’Emparfait. : 
” Sing. 


_Ik wierd gelcerd, j'étois appris, 
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Gy wierdt geleerd, tn étois appris. 
Hy wierdt geleerd, # toit appris. 
|  Plur. 
Wy wierden geleerd, : #ous étions appris. 
Gyl wierdt geleerd, vous étiez appris, + 


Zy wierden geleerdt, ils étoient appris 


Le 1. Parfait. 


* Sing. i 
Ik ben geleerd, | Je fais appris. + 
Gy zyt geléerd, th es appris. ie 
Hy is geleerd, il efe appris. 

Plur. 

Wy zyn geleerd, nous fommes appris: 
Gyl. zyt geleerd, vous êtes appris 
Ly zyn geleerd, | sis font appris. 


Le 2. Parfait. 
| Sing. | . 
ik ben geleerd geweeft, j'a été ou je fiss appri-. 
Gy zyt gelcerd gewecfl,  zw 45 été ou sn fus appris. . 
Hy is geleerd geweeft, il a éré ou il fut appris. 
| 5 © Plur. 
Wy zyn geleerd geweeft, ons avons été OU nous fé- 


mes appris. LUE 
Gyl zyt geleerd geweefl, vous avez été ou vous fütes 


| appris. : 
Zy zyn geleerd geweeft,  ilsons été ou ils furent appris. 
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! Le 1. Plufqueparfait, 
ni Sing 
. Ik was geleerd, _J'étois appris. 
Gy waart geleerd, 28 étois appris... 
Hy was geleerd, il étoit appris. 
| Plur. 
Wy waren geleerd, nous Étions appris. 
GyL waart geleerd, vous étiez appris. 
Zy waaren geleerd, ils étoient appris. 


Le 2. Plufqueparfait. 


| Sing. 
Tk was geleerd geweeft, . J'avois été appris. 
Gy waart geleetd geweeft, ‘ fn avois êté appris. 
Hy was geleerd geweeft, il avoit été appris. 
| __ Plur. 
Wy waarengeleerd geweeft, ° nous avions été appris. 


Gyl. waart geleerd geweeft, vous aviez été appris. 
Zy, waaren geleerdgeweeft, , ils avoient été appris. : 


Le Futur. 

| . . Sing. | | 

Ik zal geleerd worden. je ferai appris. 
Gy zuit geleerd worden, #4 feras appris. 
Hy zal geleerd worden, il fera appris. 

| D MS Plur 

Wy zullen geleerd worden ; nous ferons appris. 
Gyl. zult geleerd worden, vous Jerez appris. 
Zy zullen geleerd worden, * ss feront appris. | 
ce .. #_ à : \ L'Im- 


U 
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. L’Impératif. 


Sing. 
Word geleerd, «fois ou foyez appris, 
Dat hy geleerd worde, .  ow'il foit Ho 
| | | | Plur. 
Wordt [ gylieden] geleerd,  foyez appris. 

Dat zy geleerd . ; ’ qu'ils fut appris, | 
L’Optatif 4 Conjonétif, 
Le Préfent, 
Sing. 


Dat ik geleerd word ox worde, que je fois appris. 
y geleerd word, : .4u fois appris. 
su geleerd word owworde, il foit appris, . 


Plur. 


Dat wy geleerd worden, , que nous foyons appris, 
gyl. geleerd wordt, . vous foyez appris, 
. 2y geleerd worden, : ss foient appris, 


. Le 1. Imparfait 


Sing. 
Dat ik geleerd wierd ow wierde, que je fulfe appris, 
Gy geleerd wierd, | tu fufes appris. 
. Hy geleerd wierd, .  5l.fhr appris, 

| Plur, L 
Dat wy geleerd wierden, ‘que nous fuffions appris. 
| 1 geleerd wierdet, vous fuffiez appris. 

y gyleerd wierden, ils fulent appris. 


M 3 - Le 
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Le 2. imparfait. 


| Sr. it 
Dat ik zouowzoudegeleerd worden, que je ferois appris. 
Gy zoudt gekend worden, ka ferais appris. | 
Hyzouoszoude geleerd worden, 4} feroit appris. 
Plur. NC 
Dat wy zouden geleerd worden, qwe mous ferions appris. 
Gyl. zoudt geleerd worden, vous feriex appris. 
Zy zouden geleerd worden , ils feroient appris. . 
Le Parfait. : 
_ Sing. | | | | 
Dat ik'htleerd géwecit ben ve 2ÿ, que j'aye été appris 
: Gy pélecrd geweeft zyt, ft ayez Été appris. |. 
Hy geleerd geweeft is on 27, Ha été appris. 
 Plur. ù 


 Dat wÿy gèleerd pewelt Eÿn, que nou djuns dé appris 
Gy geleërd'aéweelt Zyn, ‘VON Byrz éré appris. | 
ZLy geleerd'sèwertft zyn, : 3: dyent été appris. 


| 

Le 1. Plufquepatfait. | | 

Sing 

Dat ik gékerd peweckt waare que Prat ééappris. 

* _o4 Was, : 

gy geleerd geweeft waart, tn euffes Été appris. ë 
hygeleerd geweeft waare . sl edr été appris. 


AN © 
Li 


Re Piur. 
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_Pler. | 


Dat wy geleerd geweeft waaren, que #ows eufions été appris 
gyl. geleerd geweeft waart,  vouseujflex êté appris. 
zy geleerd geweeft waaren, ils euffent été appris. 


Le 2. Plufqueparfait. 
Sing. | 
Dat ik gelcerd geweeft zou  qwe j'aurois été appris, 


om ZOUde Zÿyn, 
gy geleerd geweeft zoudt tu aurois été appris, 


Zyÿn, 
hy geleerd geweeft zou 5l auroit été appris. 
on zoude Zyn, | 


Plur. 
Dat wy geleerd geweelt zou- que nous aurions été appris. 
_ den zyn, 
gyL Eee geweeft zou- VOUS auriez Été appris, 
et Zyn, | | | 
zy geléerd geweeift zou- ls auroient été appris. . 
den zyn, | 
Le 3. Plufquéparfait. 
Sing. | 
Dat ik geleerd zou ow zou que j'aurois été appris. 
dé geworden zyn, | ni 
geleerd zoudt ge- 14 aurois êtE appris. 
worden zyn, : | Hu. à 
hy geleerd zou ow zou- il auroit été appris. 
de geworden zyn, 
Plur. 


Dat wy geleerd zouden ge- que nous aurions été appris: 
worden zyn, | | 
| M 4 | Dat 
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Dat gyl geleerd zoudt que vous auriez été appris. 
geworden zyn, : | 
+ zy gcleerd zouden ge- ils awroïent ëté appris. 
worden zyn, 


Le 1. Futur. 


| Sing. 

Dat ik geleerd zal worden,  qwe je ferai appris. 
gy geleerd zult worden, tn feras 4ppris. ‘ 
hy geleerd zal worden, . il fera appris. 

ON Plur. 


Dat My eee zullen wor- que nous ferons appris, 
en; | | 1 

sy, geleerd zult wor- vous ferez appris. 
en, . os. 

Say ee zullen wor- ils feront appris. 

| en, * | | | 


ss 


Le 2. Futur, 
| Sing. ee 
Datik geleerd zal geworden zyn, que j'aurai été appris. 
gy geleerd zult gewordenzyn, ju auras été appris. | 
hy geleerd zal geworden zyn, il aura été appris. 
__.. | _ Plur. 7 — 
Dat wy geleerd zullen geworden zyn, que nos awrons été 
nn. | à appris. 
gyl. geleerd zult geworden 2yn, vous awrez été 
: | “ ue appris. | 
zy geleerd zullen geworden zyn, ils auront été 
appris. 


“L'In- 


LA . a 


Prefent. 


Parfait. 
Futur. 


L'Infinitif, û 


Geleerd worden, : btre appris. 
Geleerd geweeft zyn, avoir été appris. 


 Geleerdtezullen worden, devoir être appris. . * 


Participes. 
Geleerd wordende ou zyn- appris , étant appris, 


€, — 
Zynde geleerd geweeft, ayants été appris. 
Zullende geleerd worden, : devant être appris, 


Conjugaïfon des Verbes Irréguliers & Imper- 


fonnels. . 


Conjugaifon du Verbe irrégulier Konnen , pouvoir, 


Le Préfent. . 
Sing. 
Jk kan, je peax. 
Gy kont, JHpeux, 
Hy kan, | | il peut. . _—— 
Piur. D UE Fan 
Wy konnen, | | nous pouvons. 
Gyl. kont, : 0 VOS ponvezs rer 
Zy Konnen, : __ 3ls penvent. - 
L'Imparfait. | 
Sing. | 


Ik koft, kon ox konde, .. ‘je pouvois OU je pus. 
Gy koft os konde, 


+ 


ty pouvois OÙ thé pus. 


Hy koft, kon x konde 2” il pouvoir où il put. 
ss Tes | s re 


OU Le PU 
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s. … Plwr. 
Wy konden, [nous pouvions OU nous phmes.. 
GyL kondet, VOUS pomviez OÙ bons pltes. 
Zy konden, ds powvoïient Où ils pérent. 
Le Parfait. 

ï Sing. 

Ik heb gekonnén, J'ai pu. 

Gy hebt gekonnen, 1h 45 pu, 
 Hy heeft gekonnen, il 4 pa. 

à, 5 Pur. 

Wy hebben gekonnen, VOUS AUONS pu. 

GyL hebt gekonnen, . VOUS AVEZ pt. 

Zy hebben gekonnen, . ls ont pu, 


\ 


Le Plufqueparfaic. 


4 Sing. 
Ik had gekonnen, . j'avois pu. 
Gy hadt gekonnen, tu AvoIs pu. 
Hy had gekonnen, 1 avoit pu. 
| Plur. | 
Wy hadden gekonnen, nous AVIONS ie 
Gyl hadt gekonnea, , Vous AVIEX PH. 
Zy hadden gekonnen, ils avotent pu. 
‘Le Futur. 

| à : Sing. ; 
Tk zal konnen, | je pourraï, 
Gy zult konnea, nn. fu pourras, 


Hÿ zal konnen, | #' pourra. | 
| | Plur, 


n rs 


Ld 
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Phwr. 
Wy zullen kontren, moUs pourvoi. 
Gyl. zult konnen, VORS PORTTIR. 
Zy zullen komnen, ds pourrons. 


L'Impératif af fort pex ou point en ufage. 
LOPrTATIF. 


Le Préfent. 
Sig. 
Dat ik konne, que je puife. 
Gy kont, tu puilles. s 
Hy konne, il puife. 
LL Ptur. 
Dat wy konnen, que nous puiffions. 
Gyl. kont, vous puiffiex. 
Zy konnen, ils paiffent, | 
L’Imparfon. 
Ik zou ow zoude kenñen, je pourrois. 
Gy zoudt konaen, én pourress. 
Hy zou os zonde konœn , # pourreu. 
Plar. 
Wy zouden kenmen, mens pourrions. ; 
Gyl. zoudt konnen , | UOWS POUPTier. 4 
Zy zouden kqrmen, âls pourront. | 
Le Parfait. 
Sing. 
Dat ik hebbegekonnen, y j'aye ps. 
Gy hebt gekonnen, th ayes pu. 


. Hy hebbe gekonnen, 3) ait pu. 


+= —+ 
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Plur. 
Dat wy hebben gekonnen, . qwe nous ayons pu. 
Gyl. hebt gekonnen, vous ayez pu. 
Zy hebben gekonnen, 1ls ayent pu. 


Le Plufqueparfait. 


Sing. 
Ik zou o4 zoude gekonnen J'awrois pu. 
hebben, | oo” 
Gyzoudtgekonnen hebben, 14 awrois pu. 
Hy zou 04 zoude gekonnen 4! auroit pu, 
hebben, | ne: 
| _ Plur, 
Wy zouden gekonnen heb. ous aurions pu. 
ben, | | 


Gyl.zoudtgekonnen hebben, vous auriez pu. 


Zy zouden gekonnen hebben, ils awroiens pu. 
Le Futur. 


.… Sing. 
Yk zal gekonnèen hebben,  . j'aurai pu. 
Gy zult gekonnen hebben, FH auras Ph, 
Hy zal gekonnen hebben, il aura pu, : 
Plur, d 


Wy zullen gekonnen hebben, ous aurons pu, 


GyL. zult gekonnen hebben, vous aurez pu, 
Zy zullen gekonnen hebben, és awrons pu, 


L'Infinitif. 
Le Préfent & l'Imparfait, 


Komem, 2 paseir 


a sl 
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Le Parfait & le Plufqueparfait. 
Gekonnen hebben, | avoir pu. 
Futur. 


Zullen konnen, | 
Le Participe. 


_ Préfent. 
Konnende, pouvant. 
| Pañé. 
Gekonnén, | pu. | 
Futur. 


Zullende konnen, 


La Conjugaifon du Verbe Moogen, pouvoir, dont 
nous ne mettrons que les tems irréguliers. 


L'Indicatif, 
Le Préfent. 
Sing. 
Ik mag, je peux. 
Gy moogt, th peux, 
Hy mag, .  slpent. 
Lu _ Plur. 
Wy moogen “. nous pouvons, 
GyL moogt, “+ * VOWS pouvez. 
Zy moogen, a | ils peuvent. 
. L'Imparfait. 
Ik mogt, &c. | Je pouvois Ou je pus. 
| Parfait. 
Ik heb gemoogen, &c. 
L'Infinitif, ; 


Moogen, . .  poavoir, | 
| « | : Con- 
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Conjugaifon du Werbe Emperfonnel Regenen, 


pleuvoir. 
L’Indicatif, 
Préjent. . 
Het regent, … 4 pleut. 
| L’Imparfait. 
* Het regende, 4 pleuvoit. 
Le Parfait. 
Het heeft geregend, il a plu. 
Le Plufqueparfait. 
Het had geregend, il avoit plu. 
| Le Futur. 
Het zal regenen, ©‘  # pleuvra. 
L'Optitif. 
Préfent. 
Dat het regene, qu'il pleuve. 
| L’Imparfait. 
Het zou ow zoude regenen, ‘il plewvroit. 
-Le Parfait. 
Da het heeft geregent,  gwil ait plu. 
Le Plufqueparfait. 
Het zoude geregend hebben, il auroit plu. 
Le Futur. 
Het zal geregend hebben, il aura plu. 


CFLAMANDE xr 


L’Infinitif. 
Le Préfent & l’Imparfait. 
Regenen; pleuvoir. 
Le Parfait & le Plufqueparfait. 
Geregend hebben, avoir plu. 
| Le Futur. 
Zullen regenen, devoir pleuvoir. 
‘Le Participe. 
Préfent., : 
Regenende;, pleuvant. 
| Pafté. 
Geregend hébbende; ayant plu. 
Futur. | 
Zullende regenen ; devant pleuuoir. 


CHAPITRE XL 
Obférvation fur les Conjugaifons des Visbes 


Formation du Préfent. 


PT" Ous les Tems Préfens de l'indicatif fe forment du Pré- 
" {ent de l'Infinitif en rejettant en, [avoir des Verbes 
terminés en gen, yen, len, men, nen, ren,fen, wen,. 
@ en chen, fchen,ken, pen, comme «sf en den ç> ten, 
En voici des exemples. | 


- _ on PrË 
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Préfent Infinitif. _ Préfent Indicatif. 
Achten, effimer. Ik acht, j'effime. 
Arbeyden, travailler. Ik arbeyd, je travaille, 
Hooren, entendre. . Ik hoor, j'entends., 
Lachen, rire. “Ik lach, je ris, 

Leenen, prérer. . _ Ik leen, je prête. 
Maaken, faire, . .Ik maak, je fais. : ; 
Raapen, amaffer. Ik raap, j'emale. 
Schuymen, écumer. Ik fchuym, je prêtes 

- Steelen, dérober. Ik fteel, je dérobe. 
Trouwen, "marier. " Iktrouw, je marie, 
Viffchen, pécher. . Ik vifch, je pêche. 
Vraagen, demander. .  Ik vraag, je demande. 
Vreezen, craindre. Ik vrees, je crains. 
Vryen, faire l'amour. Ikvry, je fais Lamour. 


On peut excepter de cette règle tous les Verbes dont la pénul- 
tiéme Syllabe fe termine en la même Confonne par laquelle 
la dernière Syllabe commence ; comme beminnen, aimer, 
ik bemin, j'aime; krabben, gratter, ik krab, je gratte; 
ontfnappen., échapper , ik ontfnap , j'échappe ; bekennen, 4- 
vouer ,ik beken , j'avoue > verdikken, épaiffir, ik verdik,j'é- 
paiffis, ec. où vous voyez qu'une des Confonnes eff rejettée. 
Néanmoins il y en a qui veulent retenir les deux Cohjonnes, 
€ qui prétendent qu'on doit écrire ,ik beminn, ik krabb, 
ik ontfnapp,ik bekenn, ik verdikk, e pour lors ces mots- 
Là.fuivroient la règle que je viens. de donnir. # 

Obforvez auffi que Fur: ne mettent à l'Infinitif qu'une 
des deux Voyelles du Préfent de l'Indicatif.,comme au-lien de 
vraagen , vragën , de hooren, ‘horen, @& de vreefen', vre- 
fen, qui ont tous au Préjent de l'Indicatif, ik vraag, ik 
hoor, ik vrees ;e> ainfi des autres. Mais les meilleurs Ecri- 
vains ne le font plus à préfent, à caufe que cela femble choquer 
Les fondemens de cette Langue. | 
* : Les Verbesqui.fe terminent en.ven, rejettent Lien [elon la 
règle leur en, mais changent de plusleur v en f, commelee- 
ven, vivre, ik leef, je vis; derven , ofer, ik derf,j'ofes 
blyven, demeurer, ik blyf, jé demeure, ere. 

“ot Fons | Nos 


{ : 
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| Nous Rvons dit,que l'Infinitif devient le Préfent del'Indicatif 
en rejettant en; mais fachez qu'il eff quelquefois permis de re- 
tenir l'e au Préfent de l'Indicatif, comme, ik vreeze, pour ik 
vrees ; @> cela fe fait principalement dans la Poëfie, pour 
avoir nne fyllabe de plus. | 

… Regnarquez auffi , que tous les Mots qui ont deux voyelles 
immédiatement devant l'n à ld fin, ne les rejettent jamais, 
t0ais on omet feulement l'n ;comme ,doen, faire, ik doe, je 
fais; vergaan, périr, ik vergaa, je péris; zien, vor, ik 
zie, je vois &c. | 

La feconde Perfonne du Singulier &> du Plurier, & latroi- 
fiéme Perfonne du Singulier au Préfent e> à l'Imparfait de 
l'Indicatif e> du Subjonétif prennent let à la fin, comme ik 
WOON, je demeure, gy WOONt, #4 demeures; hy woont, 
41 demeure, gylieden Woont, vous demeurez &c. 

Il y en a néanmoins quelques-uns à l'Imparfait qui ne pren- 
nent point le t,comme ik was, j'érois ,hy was, :l éroit; ik 
fprak, je parlois, hy fprak, il parloit ;1k las, je lifois, hy 
* as, sl lifoit ;ik 2ag',je voyois ,hy zag , il voyoit ; ik quam, 
je vénois, hy quam, il venoit; ik nam, Je Prenois, hy 
nam, fl prenoit. | 

Les Verbes redoublent ordinairement leur derniére confonne 
au Piurier, au Préfent,@ à l'Imparfait ,quand ils n'ont 
qu'une voyelle immédiate devant la derniére confonne, comme, 
ik ken ,je connois,wy Kennen, os connoiffons ;ik bemin, 
j'aime, Wy beminnen, zous aimons; ik trok, ge tirois, 
Wy qpkken » nous thrions ec. | | | 


. Exception. 


Comme cette règle n'eff point générale, nous mettrons si 
quelques Imparfaits, qu'il en faut excepter, 0% l'a précéde 
smmédiatement la derniére confonne. mn A 


‘Yk at, je mangeois, Wy ateh, nous mangions, eêten , manger. 
Ik bad, je priois, ‘wy baden, nous priyons, bidden, prier. 
1k brak, je rompois, wy braken , nous rompions, breeken,rompre. 
Ik gaf, Je donnoiss Wy en nous dennions, geeven, Re 
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Ik genas, je guériflois, wy genafen,noùs guérilfions,geneefen, guérir. 
IR kwam, je venois , wy kwamen, nous veniôns, komen, venir, ? 
1k las, je Jifois, wy lazen, nous lifions, leezen,, lire. 

Ik hat, je me/urois ,wy maten , nous mefuriôns, meéten , mefurer, 
1k nam, je prenois, wy namen , #ôus prénions, neemen , prendre. 
Ikzag, je voyois, wy zagen, nous voyioñs, zien, voir. 

Îk zat, j'étois affis, wy zaten , nous étions alfs ,2itten , être alfs. 
Ek ftak ,.je piguois, wy flaken, nous piquions, ftécken, piquer. 
Ik ftal, je dérobais, wy ftalen , nous dérobions ,fteelen, déreber. 
3k fprak , je parlois , wy fpraken, nous parlions , preeken , parler. 
Iktrad , je marchois ,wy triden, nozs marchions, treédènh, marcher. 
Ik vergat, j'oubliois, wy vergaten,noss aublyions,vetgeten, oublier: 


Et quelque pèu d'autres. 
De la Formation de l'Imparfäir. 


LL 'Prparfait fe forme du Préfent , en y ajoutant de ou te, 
+ il fechange en de dans les Mots qui [e terminent à l'Infini- 
tif en ben,den,gen,yen,len,men,nen,rén, fen, ven, 
Wen, comme on pelt le voir par les exemples fuivans. 


Infinitif. Préfent, ” .  . Imparfait. 

. Krabben, ik krab, ik kiabde, Je gratiois. 
Arbeiden,  ikarbeid, ik arbeide, je travaillais. 
Vragen, ik vraag, ik Vräagde, Je demañdois. 
Vryen, ik vry, ik vrydé,  Jjefaifois l'amoir, 
Steelen, ik fteel, ikKftal, je dérobois, 
Schuimen, ik fchuim, ik fchuimde, j'écumois. 
Leenen, ik leen, ikleende, je prétois. 
Hooren, ik hoor, ikhoorde,  j'entendois. 
‘Vreezen, ik vrees, ik vreefde, Je craignois. 
_Leeven,  ikleef, .  ikleefde, je vivois. 
Trouwen, iktrouw, ik trouwde, je mariois. 


On ajoute te an Préfent del'Indicatif des Verbes terminées 


i 


en chen, fchen, fen, ken, pen, &r flen, comme, 


Lachen ù 


CSS 


Lachen, 
: Viffchen,. 
: Straffen, 
: Masken, 


Verloflen, 


* : Les Verbes quiont un y devant leur derniére fsllabe ,chan- 


ik ch, 

ik vifch, 
ik ftraf, 

ik maaxk, 

: Ontfnappen, ik ontfnap, 
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‘ik lachte, 
ik vifchte, 
“ikftrafte, . je puaiffois. 
ik maakte, Je faifois. . 
ik ontfnapte, j'échappois. 
ik verlos, .ik verlofte, je délivreis. 


fe rioës. 
Je péchois. 


_:: Exception, 
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‘gent cet Y en CC, comme byten ,mordre, ik byt, je mords, 
ik beet , je mordois ; Wy1eN, montrer, ik WyYS, je montre, 


ik wees ,je montrois, En ai 


 érons que l'Infinitif, 


 Stryken, 


 Stryden, 


{ 


Paroitre. 
Glifer. 
Emfoigner. 
Reparder, 
Prendre, 
Pleurer, 


ns 
Se ' ailer, 


Pincér.  ‘ 
Pioler,. | 
Prier... - 
Morter, | 
Paroitre ou reluire. 
Enjamber, 
Aiguifer, 

Tailler, 

Baître, jetter, 
Etre marri 


 Dreffer. 


Combattre, \ 
Se taire. 
Ecouler, 
Céder, 


Imputer, 


nfi les fuivans , dons nous ne met- 


Les 
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Les Verbes terminés en yven changent yven en yfas Préfert, 
© à l'Imparfait en eef, comme, blyven, ikblyf,ik bleef ,je 
demeurois ; dryven,ik dryf,ik dreef ,je chaffois ; kyven ,ik 
kyf,ikkeef, je grondois ou tançois ;fchryven, ik fchryf; ik 
fchreef, j'écrivais; ftyven, ik ftyf, ik fteef, j'emspefois ou 

je roidiffois; wryven, ik wryf, ik wreef, je froteoss. 


Ily a encore beaucoup d'autres Verbes qui ne fuivent point 
la règle générale que nous avons donnée c1-devant touchant 
. da formation de l'Imparfait , c'eff pourquoi il eff néceffaire de les 
joindre ici, Nous mettrons le Préfent de l'Infinitif, le Pré- 
fent de l'Indicatif, er l'Imparfait. 
._ Et prémiérement nous ferons fuivre ceux qui changent leur 
œoyelle à à l'Imparfait , comme, | 


Er 


+ 


Imparf. 


Infinit. Pré. 
Braaden,  rütir, ik braad, ik bried. 
Blaazen, “foufler,  ikbléas, ik blies. 
Raaden, confeiller, ik raad, ik ried. 
Slaapen, : dormir, ik flaap, ik fliep." 
Gaan, aller, ik gaa, ik ging os gong. 
Hangen, pendre,  jkhang, ik hingow hong. 
Ontfangen, ?’ecevorr, ik ontfang, ïk ontfing os 

| | ontfong. 

Vangen, prendre, ik vang,  ikvingos vong. 
Vallen, . tomber, ik val, "ik viel. 
Laaten, . laiffer, ik lait, ik liet. 
-Wafleñ, croire, ik was,  ‘ ik wies, 
Wañflchen, laver, ik wafch, ik wiefch. 
Begraaven, enterrer, ik begraaf, 1k begroef, 
Vraagen, demander, ik vraag, ‘ik vroeg. 
Jaagen,  ‘ chaffer, ik jaag, ik joeg. 
Draagen, porter, ik draag, ik droesg. 
Graaven, four, ik graaf, ‘ ik groef. 
Slaan, battre, ik flaa, ik floeg. 
Vaaren, aller en bateau, ik vaar, ik voer. 
Staan, être debous, . ikftaa, ik ftond. 


Ver- 
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€ Verbes qui changent leur e à l'Imparfaic. 


L'Infint. 


Eeten , 
Geneezen, 
Geeven, 
Leezen, 
Lepgen, 
Meeten, 
Neemen, 
Treeden, 
Spreeken, 
Steeken, 
Vergecten, 
Breeken, 
Brengen, 


Denken, 
Beveelen, 


Zeggen, 
Bederven, 


Derven, 
Heeten, 
Helpen, 
Sterven, 
Werpen, 
Werwen, . 
Weeten, 

. Deugen, 
Kerven, 
Schelden, 


Schenken, 


Pré. 
Manger ; ik eet, 
guérir, ik gences, 
donner, ik geef, 
lire, : ik lees,. 
fe coucher, mettre,ik leg, 
mefurer ik mect, 
prendre, ik ncem, 
marcher, ik treed, 
parler, : ik fpreck, 
._ piquer, ik fleck, 
oublier. ik vergeet, 
rompre, ik breek, 
apporter, ik breng, 
penfer. ik denk, 
commander , ik bevegl, 
dire, . ik LICE » 
gâter , ik bederf, 
ofer,, ik derf, 
s'appeler, ik heet, 
aider , ik help, 
mourir ik fterf, 
jetter, ik werp, 
lever des foldats, ik werf, 
favoir, ik weet, 
valoir, . ik deug, 
_ tailler, ik kerf, 
injurier de paro- ik fcheld, 


es, 
verfer où “Hg ik fchenk, 
| D 3 


Imparf. 

ik at. 

ik genas, 

ik gaf. 

ik las. 

ik lag. 

ik mat. 
iknam. 

ik trad. 

ik fprak. 

ik ftak. 

ik vergat, 

ik brak. 

ik bragt on 
brogt. 

ik dacht os 
docht. 

ik bevalos be- 
veelde. 


ik zey 04 zeyde, 


ik bedierf ow 
bedurf. 
ik dorit. 
ik heette, 
ik hielp. 
ik fturf, 
ik wierp. 
ik wierf, 
ik wift, 
ik doog. 
ik korf, 
ik fchold, 


ik fchonk. 
77 Wecs.. 
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Weegen, 
Beweegen, 


Scheeren, 
Scheppen, 
Zenden, 
Zwellen, 
Smelten, 
Steelen , 
Zwemmen, 
Zweeren, 
‘Trekken, 
Vechten, . 


pejer; 


éiouvoir , 


rafer, 
créer, 
envoyer » 
enfer, 
fondre, 


nager 
jurer, 
tirer , 


fe battre, 


ik weeg, 
ik beweeg, 


ik fcheer, 
ik fchep, 
ik zend, 


ik zwel, 


ik fmelt, 
ik fteel, 

ik zZwend, 
ik zweer, 
iktrek, 
ik vecht, 


ik woog, 


. fk bewoog 0% 


: Verbes qui changent leur à à l’Imparfait. 


| ‘Infinite. 
Biddën, 


Binden,, 
Beginnen, 


Dingen, 
Dwingen, 
Drinken, 
Dringen, 
Glimmén, 
Genieten, 
Gieten, 
Kiezen, 
Klinken, 
Klimrhen, 
Kiieven, 


prier, 


fe coucher, 


vor, 

s'affeoir, 

Fromper , 
offrir, 


lier, 


Préf. 
ik bid, 
ik leg, : 
‘ik zie, 
‘kit, 


ik bedrieg, 


__ikbied, . 
ik bind, 


commeñcsr, ik begin, 


marchatr, ik ding, 


forcer, 
boires 


preffler. 


reluire, 


jouir , 
‘verfer 


choilir, 


fonner , 
Monter, 
fendre, 


ik dwing, 
ik drink, . 
ik glim, 


“ikgiet, 


ik klief, 


Inparf. 


x bad. 

ik lag. 

ik zag. 

ik 7at, | 
ik bedroog. 
ik bood. 

ik bond. 


." Kk bcgon os 


begoit. 
ik dong. 
ik dwong. 
#k dronk. 

k drong. 

“"Kk glom 
sk genoot. 
ik goot. 
ik koos. 


ik Konk. 


“k klomn. 
ik kloof, 
K rim- 
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Krimpen, racourcir, ik krimp, ik kromp, 
Liegen, mentir , iklieg,  ikloog, 
Stinken,  /entir mauvais ik ftink, ik ftonk, 
Zinken , aller au fond ,ik zink, ik zonk. 
Zingen, chanter, ik Zing, ikzong, 
Springen, fauter, ik fpring, ik fprong. 
Spinnen, filer, ik fpin, 1k fpon. 
Zieden, bouillir, ik zied, ik zood. 
Vlieden, fur. ik vlied, ik vlood. 
Vliegen, voler, ik vlieg, ik vloog. 
Verflinden, dévorer, ik verflind, ik verflond. 
Vriezen, geler, het vrieft, het vroor o# 
: ._ vroos, 
Verdrieten ,ernwyer, het verdriet, het verdroot. . 
Verliezen, perdre, ik verlies, ik verloor. 
Verzinnen ,f#venter, ik verzin,, ik verzon. 
Vinden, trouver, ik vind, ik vond. 
Winnen, gagner, ik Win, ik won. 
Winden, guinder, ik wind, ik wond. 
Wringen, tordre, ik'Wwring, ik wrong, 
Willen, vouloir, ik wil, ik wou, woude 


on wilde. 


Verbes qui changent leur o à l'Imparfait. 


 Jnfinit. 


Doen, faire, 
Houden, teur, 


Houwen, femarier, bacher,ik houw, ik hieuw. 


Komen, ver, 

Loopen, courir, 
Roepen, appeller, 
Stooten, poser, 
Worden, devenir, 
Koopen, acheter, 
Moogen, pouvoir , 


Préf. Imparf. 
ik doe, ik deede o# dée, : 
ik houd, ik hiel og hield.. 
ik kom, ik kwam, 
ik loop, ik liep. 
ik roep, ik riep. 
ik ftoot, ikftiet. 
ik word, ik wierd 
ik koop, ik kocht o# koft 
iK mag, ik mogt, : 
N 4 Mos- 
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Moeten, devoir,  : ik moët, ïk moeft ou moft: 
Zoeken, chercher, ik zoek; ik zocht. | 


Nous ajoutons ici ces quatre derniers Verbes, je , guoïqu'ils 
ne fouffrent point de changement dans leur ©, changent néans 
moins leur confonne. j 


\ 


Verbes où ui fe change à l'Imparftt en 00, 


Infinit. | Préf. ‘Imparf, 
Buigen,  fléchir, courber, ik buig, ik boog. 
Kruipen, ramper, ik krüip, ik kroop. 
Snuiten, 7oscher, . ikfnuit, 1k fnoot. 
Sluiten, fermer, | ik fluit, ik floot. 
Schuiven,. pouffer en avant, ik fchuyf, ik fchoof. 
Ruiken, he  ikruik, ik rook. 
Sluiken, frauder l'impit,  ikfluik, ik flook. 
Stuiven,  poadrer, ik ftuif, ik ftocf, 
Zuigen, fetter, ‘ikzuig, ik zo0g. 

_‘Zuipen,  bumer, ikzuip, ik zoop. 
‘.  Obfervition. 


+ Remarquex que plufieurs des Verbes quenous avons misjci, 

font auf leur Imparfait èn de ou'te, felon la règle 4e 

nous auons: donnée, comme leefen , lire, ik las 0 ik leefde; 

mais il faut s'en fervir prudemment. | De 
Vous devez [avoir en fecond lieu ,que je n'ai rñis que les 

Térbes fimples, © que tous. leurs compofés fe changent de 

a “9 .? : Ni 
la méme manières | | 


“De la formation du Parfait. 


E Paifit Je orme du Préfent > vela fe fait régaliére- 
ment en mettant SC AR COMIMENCENM! , CHR t alafir, 


7 
D. à se 


… 


_. ‘" FLAMANDEÉ. | or 
Jens oublier-le Préfent du Verbe Auxiliaire hebben , avoir, 
‘qui doit précédery comme \eeren, apprendre ,ik lcer , ik heb 
geleerd ; vreezen , craindre, ik vrees , ik heb gevreefd ; maa. 
ken, faire, ik maak, ik heb gemaakt. 


Remarquez ici en pallant , que quelques Verbes Neutres ai. 
ment mieux am Parfait le Verbe zyn, o# weczen , comme, 
komen, vesir, ik ben gekomen , je fuis venu; zwellcn, 
s'enfler, ik ben gezwollen, je fuis enflé; car ce n'efl pas 
bien parler que de dire,ik heb gekomen, ik heb gezwolfen, 


Exceptez de cette règle les Verbes qui commencent par be, 
ge, ver, On,qmi n'admettent point ge au commencement, 
comme ,beminnen, aimer, ik bemin, ik heb bemind; ge- 
looven, croire, ik geloof, ik heb geloofd; verwachten, 
attendre, ik verwacht, ik heb verwacht ; ontwennen 5 
defaccostumer , ik ontwen, ik heb ontwend, 


” Obfervez auffi que le t ne fe redouble point quand il fe 
trouve à la fin du Préfent , comme dans l'exemple que j'ai don- 
né, ik verwacht, j'aftends, ik heb verwacht, j'ai ate 
tendu ; ik betracht, je räche, ik heb betracht , j'ai r4. 
ché; e aixfs des autres. 


Tous les Verbes qui changent quelque voyelle à l'Imparfair, 
” forment leurs Parfaits en admettant ge devant leurs Infini. 
t1fs, comme, leezen, lire ,ik heb gelcezen, raaden, confeiller , 
ik heb geraaden, qui ont à s'Imparfait ik las, ik ried. 


Mais quand leurs prémiéres fyllabes commencent par be,ge, 

ver o# On, qui ne Je redoublent jamais, ils retiennent leur 
Zofinitif fans aucun changement, comme, beleeren , follici- 
ter ,ik heb beleezen; geneerzen , guérir , ik heb geneezen ! 
vergeeten, oublier ,ik heb vergeeten ; ontfangen » ECC VOIE, 
ik heb ontfangen ; qui ont à l'Imparfair ,ik belas os ik be: 
leefde , ik genas, ik vergat, ik ontfing o# ontfong. 
__ … Or tous les Verbes ,quiont au Préfens un y devant leur der- 
. niére confonue ,formentleur Parfait dé la prémiére. ou troifé: 
ame perfanne du plurier de a lu »€h ajoutant SC À A 
4 | €- 


$ 
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prémibre fyllabe, comme, ik bIyf, je demeure san fingulien 
de l'Imparfait , ik blecf,. 44 plurier, wy bleeven, ik heb' 
geieeres j'ai demeuré; ik byt, je mords, ik bect, Wy. 
ceten , ik heb gebgeten, &r, J'ai dis de la prémicre ou 
. sroifiéme perfonne du plurier de d'Imparfait , à caufe qu'elles 
font toujeurs égales. de ARS 
Plufieurs Verbes qui changent quelque “voyeile à Pimpar- 
fait, ne forment point leur Parfait du Préfent, mais de 
L'Imparfait , en recevant ge 4 Commemement ©" En à 
la fin, comme les fuivans. | | | 


Prèf.  Imparf. | Parf. 


Infinit. | 
‘ Bieden, offrir >  ikbied, ik bood, ik heb ge= 
ee ue , booden. 
Bedriegen, tromper, ik bedrieg, Îk bedroog, ik heb be- 
__ droogen. 
Binden, ler, kbind, ikbond, ik heb ge- 
| . ve bonden. 
Buigen, cowrber, ik buig, ik boog, ik heb ge- 
boogen. 
Deugen, vabir, ik deug, ikdoog, ikheb ge- 
| _ doogen. 
Dingen,marchauder,ik ding, ik dong, ik heb ge- 
| | | dongen. 
Dwingen, cntrain-ik dwing, ik dwong, ik heb ge- 
. dre, dwongen 
Drinken, boire, ik drink, ïk dronk, ik heb ge- 
oo « dronken. 
Dringen,prefer, ik dring, ik drong, ik heb ge- 
| drongen. 
Glimmen,relwire, jikglim, ikglom, ik heb ge- 
| L _ glommen 
Genieten, jouir, ik geniet, ik genoot, ik heb ge- 
Lo ne 0 nooten 
Gietèn, verfer,  ikgiet, ikgoot, ik heb ge- 
NE RSR A gooten 
Kiezen, choifir.  iklies, ikkoos, . ik heb ge- 


v 


Ketvens aller, . ik kerf, ik korf, ik heb ge 
korven. 


Kinken, mur,  ikklink, ikklonk, ik heb ge. 


klonken. 


: Klimmen, monter, ik kim, ik ktam » 3k heb ge- 


| klommen. 
Küeven, fendre, ïikklief, ik kloof, .ik heb ge 


klooven. 


à Krimpen, racowrcir, ik krimp, ik kromp, ük heb ges 


ompen. 


© Krupen, rampe, ikkruip, ikkroop, ik heb/ge: 


kroopen. 


Raiken, #airer,  ikruik, ikrook, ik beb. be 


% 2 


rooken. 


| Liegen, mentir, klieg, . ikloôg, ik beb ge- 


Joogen. 


. Smuiten, mouche, ikfnuit, ikfnoot, ik heb ge. 


fnooten. 


7 Slüten, férmer, ikfuit, ikfloot, ik heb ge: 


flooten. 


: Schelden,isjurier, ik cheld, ik fchod, ik heb ge 


_fcholden. 


. Scheeren,ra/er,.  ikheer, ik fchoor, ik beb ge: 


fchooren. 


= Schenken,serfer. ik féhenk, ik fchionk, ik beb ge: 


É Stinken , puër ; fer ik fink, ik fonk, ik hcb Bc+ 


ë “ 
Pis 


ou donner , fchonken. 


= Schuiven, pouffer enik fchuif, ik fchoof, ik heb ge: 


fchooven, 


Le ŒUaif, | 
. Smelten,frdre, ikmelt, ikfmoit,. ik beb ge: 


 fmolten. 


5 Steclen, dérobers ik ficel, ikfal, ik BC= 


ftoëlen: 


MAMUU IS. 


| Staiven | pire, ik ftuif, ik ftoof, ik heb ge 


ftooven/ 


: Zwellensénfler , ik zwel, ik zwol, ‘ ik heb ge. 


zwollen, 
Zwem. 
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Zwemmeñ, #ager,. ik zwem,. ik zwom, 


Zinken, “all au ik zink, 
| fond, 
Zingen , chanter, ik zing , 
| Zenden ; envoyer, ik zend, 


Springen, fauter, ik fpring, 


Spinnen, fler, ik fpin, 


Zuigen, fetter, ik zuig, 
Zuipen > humer, ik Zzuip, 
Zieden,  bouillir.ik zied, 


Trekken, sirer, iktrek, 


V echten, febattre;ik.vecht, 


ik vled, 
ik vlieg, 


Vlieden, fair, * 


Vliegen, voler, 


ik zonk : 
-ik zong, 
ik zond, 


ik fprong, 


ik fpon, 


ik Z00g, 


ik ZO0p, 
ik zood, 
ik trok, - 
ik vocht, 
ik vlood, 


ik vloog, . 
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s ik heb ge i: 


zWormmen, 
ik.heb ge - 
zonken, 
ik heb ge-. 
zongen. 


ik heb ges 


zonden, 


| ik heb gC- 5 


fprongen. 
ik heb ge- 
fponnen. 


ik heb ge- 


ZOOgen. 
ik heb ge. 
zoopen. 
ik heb ge- 
Zooden. 
ik heb ge- 
trokken. 
ik heb ge- 
vochten. 
ik heb ge. 
vlooden. 
ik heb ge- 
vloogen. 


Verflinden, dévorer ik verflind, ik verflond, ikheb ver. 


Vriezen, geler, 


Vinden, trouver » ik vind, 


Wringen,tordre, ik wring , 


flanden, 


het vrieft, het vroos o# het vroor, 


het heeft gevroozen 
: 04 gevrooren. 
Verliezen à perdre : îk verlies » ik verloor » ik heb ver- 


ik vond, 


ik wrong, 


- looren. 


ik heb ge- 


vonden, 


ik heb ge- 


wrongen. 


Win: 


È = 


: Doen, 
: Eeten, 


: *Helpen, aider, 


FLAM 
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: Winnen; gagner, kw, ikwon, ik heb ge- 
+ . Wonneh, 
:  Winden, guiidur, ik wind, " wond, ik heb ge- 
_ Wonden, 


: Verbes Irréguliers au Parfait. 


Pour faire mieux voir leur Irrégularité, nous 


mettrons eue, leur Infinitif, 


: _Brengen > Apporter, 


-Brecken > rompre, 


Bidden, prier, : 
: ‘Denken, penfer, 1 


faire, 


manger, 


LS 


leur Préfent de 


+ Plndicatif » € l'Imparfait. . 
| finit. Préf. À 4 Imparf. Parf, 
Bakken,  oslanger, ik bak, ik bakte, hs 
: Dar : bakken ass 
| gebakt. 
- Bederven, gâter,  . ikbedierf,ik bederf ik heb be. 


ou bedorf, dorven. 
ik breng, ik brogt "ik heb gs 


* ##bragt, - bragt. 
ik breek, ik brak, ik heb ge- 
= broken. 


| Beveclen, commander; ik bevecl, ik beval ik heb be 


om-beveelde, voolen. 
“ikbid, ikbad, ik heb ge= 
beden. 
ik denk, ik docht ik heb gk- 
on dacht s  docht 0 
« " gedacht. 
_ ik doe, ik deed, ik’ heb ge. 
| daan. 
“ikeet,. .ikat, ik heb ge- 
gecten. 
“ik help, ‘ik hielp, ik heéb ge 
| 0 holpen. 


Koc 
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| “YKoopen: dchétér, k‘koop, ifkocht 5k heb ge- 
-Koopen: 1. Un. A o# koft. kocht us 


RE - © gekof. 
“Neemèën, prendre, ik neem, ik nam,  ikheb ge- 
nomen. 


Scheppen, créer, : :: ik fchep, ikfchiep, ik'heb ge : 


fchapen. 


| De la formation du Plufqueparfait. 


L E Plufqueparfait pe diffère du Parfait qu'en ce qu'an- , 
lies du Préfent du Verbe Auxiliaire Hebben, avoir,om 


| fait précéder Rep > comme À la place de ik heb geleerd, 

j'ai appris ik had geleerd ,j'avois appris ; au-lien de ik heb 

vreëfd, j'ai crairit, ik hâd gevregid, j'eveis crains; © 
:ainfs de tous les autres, tant réguliers qu'irréguliers. 
De la “maniére dont fe forme le Futur. 


& . | | : ; Î un. _— NS + . : 
Our avoir La Futur on n'aqu'à joindre le Préfent du Ver. 


… ; 
, 


+ be Avxiliaire Zullen & d'Infinitif dy Verbe , comes let. 


ren, apprendre, ik val leeren, j'apprendrai, &rc. 
no De Impératif. 

LE 'tmpératif dois dire Jemblable au Préfet en rsjettans le 

Prénom Perfonnel, comme, ik doc, je fais, doe, fai- 


Pa 7 


tes; ik leer, j'apprens, leer, apprenez; € à la fecondt : 


..perfonse du plirisr où ajoute unt. 
| .:. De l'Opratif. . 


L Ÿ Préfent de l'Optarif fe forme de l'Infinitif en rejettant | 


. n; comme leeren, apprendre, ik leerc; doen, faire 
ik doe, &c, | 2 PP 2 > » 0 


Z'In- 
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L'Imparfait eft facile à former, car on n’a qu'à prendre l’In- 
fnitif du Verbe, @: y joindre l'Imparfais du Verbe Auxiliai- 


re Lullen, qui eff, ik zou ow zoude, gy zoud &c. com- 
me, ik zou lecren, j'apprendrois. | 


Fr Le Parfait fe forme du Préfent Optatif du Verbe Hebben 
©> du Palfé; comme, ik hebbe geleerd, j'ai appris, 


Le Plufqueparfait fe forme de l'Imparfait & dw Paffé; 
comme, iK.zou geleerd hebben, j'aurois appris, 


Le Futur [e fait de Futur du Verbe Auxiliaire Hebben, 
© du Pafé du Verbe conjugué, qui fe met au milieu , com= 
: mé ik za] ge’cerd hebben, j'aurai appris, 


: De lInfinitif. 


; P Our avoir le Parfait & lé Plu queparfait ,on n'a qu'à 
joindre au Pallé l'Infinitif he ben , avoir ; comme , 
- &geleerd hebben, avoir appris. 


Des Participes. 


| LE Participe Préfent fe forme en ajoutant de à la fn de 
— Finfnitif; comme, Icerèn, apprendre, leerende , appre= 
#ant; VICCZEN, craindre, vreezende, craignant. 


Le Participe Futur [e fait en mettant zulende.devans 
de Préfent de l'Infinitif; comme ,.kecren, zullende leeren, 


J'ai traité cette matibre amplement, à caufe qu'elle eff 
de grande étendue , tr. de grande conféquence ; e> parce 
que les Etrangers ÿ trouvent beancoup de diffiiuités, que 
Je penfe avoir affex bien éclaircies par les règles que j'ai 

onnées, ; UE "5 


CHA: 
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CHAPITRE XIL. 


Racines des Verbes, & Exemples de la for- 
‘ - mation de leurs Tems fuivant les rè< 
7:  "gles précédentes. 


à 


| Verbes qui ont de à l'Imparfait. 


Ïk adem, ik ademde, geademd, ademeri, refpirer. : 
Jk anker, ik ankerde, geankerd, ankeren, fefter l'an 
Tr cre. 
Ik baar, ik baarde, - gebaard, baaren, accoucher. 
Ikbouw, ik bouwde, gebouwd, bouwen, batir. 
fk cyfer, ik cyferde, gecyferd, cyferen, chiffrer. 
dk daat,: ik daalde, ‘© gedaald, daalen, baiffer. 
Ik derf, ik derfde, géderfd, derven, ofer. 
Ik dien, ik diende, gediend, dienen, /eruir. 
Ikeer,. -ikeerdé,  geëerd, ‘ecren, honorer.” 
Ik eyndig, ik eyndigde, geëyndigd, eyndigen,fzur. 
Jkierf, : ‘ ikerfde, : geërfd, -érven, hériter. 
Æk'faamroof,ik faamroof- gefaam-,: -faamroo-éfer la rk 
…. de, .: ...  roofd, ... ven, -paration 
Ik flikker, ik flikkerde, geflikkerd , flikkeren,a/uffer. 
AK giér; ik gierde, : ‘gegierd,"gieren, crier. 
dk braauw , ik graauwde;, gégraiuwd,graauwenrwdoyer 
Ik handel, ik handelde, gehandeld , handelen,rrafiquers 
Jk hoor, ik hoorde,. gehoord, hooren, écouter. 
Jkhuur,  ikhuurde, gehuurd, huuien, loir. 
Ik jammér, ik jammérde, gejammerd;jammeren,gérir. ‘ 
Ik kauw., ik kaauwde, ‘gekaauwd ,kaauwen, mAcher. 
Tk-klang, ik klaagde,  geklaagd ,'klaagen, plaindre, 
Ikicef, ikleefde,  geleefd, lecven, vivre. 
ik louter, ik louterde, gelouterd, louteren, purifier. 
| Jk 


e- 
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fkmazel, ikmazelde, gemazeld, mazelen, avoir la rou- 


geolle. 


Ik moedig, ik moedig- gemoedigd, mocdigen, encourager. 


Ik nader , 
Ik nies , 


Ik oordeel, 


IR ordineer, 


Ik pel, 
Ik plonder, 


Ik queel , 
Ikquyn, 
Ik rammel, 


Ikreken ; 

. Ikreys, 
Ik fcheur, 
Ik fluymer, 


Jktem, 
_ Jktuymel, 


Ik vloei, 
Ik vrees , 
Ikwaag, 
: Ikwoon, 
; Ikyl, 

. IKys, 

Ik yver, 


_ Jkzaai, 
_ Ikzegel, 


€; 
iknaderde,genaderd, nadcren, avancer. 
ikniefde, geniefd, niezen,  érernuer. 
ik oordeel- geoordceld, oordeelen, jxger. 


de, 
ik ordineer- geordi- ordinecren,ordonner, 
de, neerd , 
ikpelde, gepeld, .pellen,  peller, 
ik Done gcplonderd, plonderen, piller. 
e, : 


ik queelde, gequeeld, queclen, ramagér, 

ikquynde, gequynd, quynen, languir. 

ik rammel- gerammeld,rammelen,. faire grand 
de, bruis. 

ik rekende, gerekend, rekenen, compter, 

ik reyfde, gerevfd, reyzen, voyager, 

ik fcheurde, gefcheurd, fcheuren, déchirer. 

DRE gelluymerd,fluymeren,s'afoupir. 
és | 

ik temde, getemd, temmen, domser, 

eV gctuymeld, tuymelen, culbuter. 
é, : | 

ik vloeide, gevloeid, vloeijen, cowler. 

ik vreefde, gevreeid, vreezen, craindre. 

ik waagde, gewaagd, waagen, hazarder. 


. ik woonde,gewoond, woonen, demeurer. 


ik ylde, geyld, ylen,  extravaguer. 

Jk vide, geyid, yzen, étre glacé. 

ik yverde, geyverd, yveren, agiravec 
zèle. 

ik zaayde, gezaaid , Zaaijen, fermer. 

ik zegelde, sezegeld, zegelen, cacheter, 
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Les trois fuivans font. 


gevifcht, vifichen, 


jaagen, chaffer. 


Ik jaag, ik jaagde gejaagd, 
_ e"joeg, | 
Tkvraag, ik vraagde gevraagd, vraagen, demander, 
& vroeg , 
Ik raad , ik raadde geraaden, raaden, confeiller. 
RS e ried , 
Verbes qui ont t 4 l'Imparfait. 
Ikbuk, ikbukte, gebukt, bukken,  /e cewrber. 
Fk doop, :ik doopte, gedoopt, doopen,  baprifer. 
Ék druk, ïk drukte, gedrukt, drukken, ferrer. 
Tk eyich, ik eyfchte, geëyfcht, eyfchen, demander. 
Ik fop, ik fopte, gefopt, foppen,  railler. 
Ikgis, ikgifte, gegit,  giflen, deviner. 
Yk hink, ikhinkte, gehinkt, hinken, baiser. 
Yk hoop, ik hoopte, gehoopt, hoopen,  efpérer. 
Het jeukt, het jeukte, gejeukt, jeuken,  demangrer. 
Ikjok, ikjokte, gejokt, jokken, mentir. 
Tk.kef, ik kefte, gekeft, keffen,  japper, 
Ykkap, ik kapte, gekapt, kappen,  bacher. 
Ik lefch, ik lefchte, gelefcht, leflchen,  étancher. 
Ikmerk, ik merkte, gemerkt, merken, marquer. 
Iknaak, ik naakte, genaakt, naaken, approcher. 
Ik oogft, ikoogite, -geoogft, on moiffonner, 
Ik pas, ikpafñte,' gepañt, pañen, effayer. 
Ik predik, ik predikte, gepredikt,prediken,  précher. 
Ik queek, ik queekte, gequeekt,queeken,  éleuer,culti- 
; ver. 
Tk quets, ik quetfte, gequetft, quetfen,  blefer. 
Jk raak, ikraakte, geraakt, raaken,  foucher. 
‘Ikfchimp ,ikfchimpte, gefchimpt,fchimpen, faryrifer, 
Iktrots, iktrotite, geftroft, trotien,  éraver, 
Ik vifch, ik vichte, pêcher. 


Fk 
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Ik vloek, ik vloekte, gevluckt,vlocken, maudire, 
Jk wenfch,ik wenfch- gewenicht,wen{chen,fowhauser, 
ee te, 
Ikyk, ‘ik ÿkte, 
Ik zeep, ik zeepte, 
Ik zwik, ik zwikte, 
Ik zwets,1ikzwetite, 


geykt, yken, marquer. 
gczccpt, ZCCpPCN,  favonner. 
gezwikt, zwikken, renverfer. 
gezweut,zwetlen, habler, char 
latawer. 


Ik lach, ik lachte € loeg , gelacht &’ gclachhen, flachhen, 
; | | rire. 


Ik tref,ik trefte & trof, getreft e& gctroffen, treffen, 


toucher, 


Verbes qui ont dde , ou tte , ou ede & l'Imparfait. . 


ÎÏk antwoord, ik antwoordde oæ antwoordede, 


Ik acht, 

Ïk bloed ; 
Ïk boect, 

Jk dood, 
Ik fluyt, 
Ik groet, 
Ik hoed, 


Ïk haat, | 


Ik jagt, 


geantwoord, 
ik achtte ox achtede, 
geacht, achten, 


ik bloedde 0x4 bloedede, 
blueden, 


gebloed, 
ik boctte o# hoetedde, 
. geboet, boeten, 


ik doodde o# doodede, 


gedood,. dooden, 
ik fluytte os fluytede, | 
gcfluyt, fluyter, 
ik groette ow groctede, 
gegroet, groeten, 
ik hoedde ox hoedede, 
gehoed, hoeden, 


_ ik haatte 0# haatede : 


gehaat, haaten, 


ik jagtte o# jagtede, . 


gejagt , jagten, 


ancwoorden , répondre. 


eflimer. 
faigner. 


payer, ex= 
pier. 


fer. 
fer. 
faluer, 
jasuer. 


haïr. 


fe Re 
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Ik kleed, 
Ik knot, 
Ik laad, 
Ikluft, 
Ikmyd, 
Ik muyt, 


1k nood, 


Ik nct, 


1k pacht, 
Tk quift, 
| 1k red, 
I ruft, 

1k (med, 
Ik fchat, 


Iktrooft,. 


Ik uyt, 
1k voed, 
1k vañt, 


ik kleede 04 kleedede, | 
gekleed , kleeden, habiller, 
ik knotte o# knottede, 
geknot, knotten,  ébrancher, 
ik laade 04 laadede, 
gelaaden,  laaden, charger. 
ik lufte owluftede, d 
geluft, luften, defirer, 
ikmydde 04 myddede, | 
gemyd, myden, éviter, 
ik muytteos muytede, | 
gemuyt, muyten, Je mutinih 
ik nhoode o# noodigde, : 
genood, | nooden ; convier. 
ik nette ox nettede, 
genet, netten,mosiller le papier 
our imprimer. 
ik pachtteo# pachtede, d 
gepacht, pachten, empaqueter. 
ik Le 04 quiftede, 
gequiit quifteng : prodiquer. 
ik redde 0% reddede, | 
gered, | redden, fasuver. 
ik ruftte owruftede,  - * un... 
geruft, ruften, …  repofer. 
kEnecdde ou fmeedede, | 
gefmeed, fmeeden, +-- forger. 
ik {chatte ox fchattede, | 
gefchat, fchatten, du Co .. 
. iktroofte ostrooftèdé, 
getrooft, trooften , dsl. 
. ik uytteos uytede, | 
geuyt, uyten, s'exprimer. 
. ik voeddeos voedede, 
_ gevoed, .  voeden, nourrir. 
ik vafîte o# vaftede, 
gevaft ; vaften s jeëner. 


Ik 


* 


1k wied, 


Ik wacht, 


Ikzift, 


Jk zucht, 


Jk zwect, 


 Ik fchryf, 


Ikfchyn, 


 Akflyt, 
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ik wiedde o# wiedede, 


gewied, wieden , 
ik wachtte 64 wachtede, 
gewacht, wachten, 
ik Ziftte 04 ziftede, 
gezift, ziften, 
ik zuchte os zuchtede, 
gezucht, - zuchten, 
ik zweette 04 zweetede, 
gezWeet, zWweeten , 


ikbeet,  gebeeten, byten, 
ik bleef, gebleeven, biyven, 
ik dreef, gedreeven, dryven, 


, ikgleed, gegleeden, glyden, 


ikgreep, gegreepen, grypen, 
ikkreeg, gekreegen, krygen, 


ik Kreet, gekreeten, kryten, 
ik Keek, gekeeken, kyken, 
ik keef, gekeeven, Kkyven, 
ik led, geleeden, lyden, 
jknetg, gencegen, nygen, 


ikneep,. geneepen, nypen, 
ikprees, gepreezen, pryzen, 
ik queet, gequeeten, quyten, 
ik reed, gereeden, ryden, 
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farcler. 


attendre, 


paler par le 


tamis, 
Joupirer, 
fuer e 


mordre. 
demeurer. 
flotter. 
glfer. 
prendre, - 
Avoir | acqué= 
rir. 
crier. 
regarder, 
gronder. 
Jouffrir. 
faire la ré. 
vérence. 
pincer. 
prifer. 
acquiter. 
aller à cheval 


OÙ 82 voiture roulante. 


. ikreeg, gereegen, rygen, 
ik rees, gereezen, ryzen, Je lever, 


ik fchreef, gefchree- fchryven ; écrire, 


_. ven, 
ik fcheen, gefcheenen,fchynen 


ik fleet, gefleeten, flyten, 
_ . 07. 


lacer. 


roitre, 


> fembler, 
Hg 
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_Ik fmyt, ik{meet, gefmeeten, fmyten, jetier. 
Ikftryd, ikftreed, geftreeden, ftryden, combattre. 
Ikityg, ikfteeg, gefteegen, flygen, enter. 

Ik vryf, 1k vreef, gevreeven, vryven, frotter. 
Ikwyk, ik weck, geweeken, wyken, reculer. 

Ik wys, ik wees, geweezen, wyzen, montrer. 

Ik wyt, ik weet,  geweeten, Matns té 

Ik LWYym, ik zweem. 


… mais le Parfait efl bezwymd, zwymen, Se pamer, 
s'évatoutr. : 


Ceux-ci font exceptés. | 


Ikhyg, ikhnygde, gehygd,  hygen, être hors 
d'haleine. 
Ikhys, ikhyfte, gehyit,  hyflen, tireren haur. 
Ikkryfch, ik kryfchte, gekryfcht, kryfchen,crier. 
Ik kryg, ik krygde, gekrygd,  krygen, faire le 
guerre. 
Iklyn, iklynde, gelynd, lynen, tirer des li- 
gnes. 
Iklym, iklymde, gelymd,  lymen, coller. 
Ik myd, ik mydde, gemyd,  myden, évier. - 
Ik myn, ik mynde, gemynd, mynen,winer. 
Ikpyp, ikpypte, Bepypt, :Pypen, piper. 
Ikrym, ikrymde, gerymd, rymen, rimer. 
Ik twyn, ik: Ewy nde, getwynd, twynen, retordre. 
Ik vyl, ik vyide, gevyld,  vylen, ler. 


® Verbes qui changent uy en oo à l'Imparfair, 


Tk buyg, ik boog, geboogen, buygen, fe cotrber. 
TK druyp, ik droop, gcdroopen, druypen, couler, dé- 
goñter. 


Ik duyk, ik dook, gedooken, duyken, plonger, 


fe baïfer. 
Ixk kruYP, ik kroop, gekroopen, kuypen, és 
_Ek 


Feb 


è 
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Tkluyk, iklook, gelooken, duyken, fermer. 
Ik ruyk, ikrook, gerooken, ruyken, ir. 

Ik fchuyf, ik fchoof, gefchooven, fchuyven , pouffer. 

Ik fnuyt, ik fnoot, gefnooten, fnuyten, moxcher. 

Jk fluyt, ikfloot, geflooten, fluyten, fermer. 

Ik ftuyf, ikftoof, geftooven, ftuyven, faire dela 
pouffière. 

Ikzuyg, ikzoog, gezoogen, Zuygen, fucer. 

Ik zuyp, ikzoop, gezoopen, zuypen, bosre, 


Ceux-ci font exceptés. 


Ik buyl, ïk buylde, gebuyld, buylen, éoffer. 
Ik buys, ik huyfde, gehuyfde, huyzen, loger. 
Ik buyl, ik huylde, gehuyld, huylen, hurler, 
Ik kuyp, ik kuypte, gekuypt,  kuypen, relier des 
| futailles. 
Ik pruyl, ik pruylde, gepruyld,  pruylen, êrre demau- 
_ vaifehumeur. 
Het puylt, het puylde, gepuyld, puylen ;poufer,enfier. 
Ik ruyl, ik ruylde, geruyld,  ruylen, changer. 
Ik ruym, ik ruymde, geruymd, ‘ruymen, vwider. 
Hetruyfcht,hetruyfch- geruyfcht,  ruyfchen, faire un 
| te, bruit [ourd, 
Ik fpuyt, ik fpuytte, gefpuyt, fpuyten, feringuer. 
Ik ftuyt,' ik ftuytte, geftuyt, ftuyten , arrêter. 
Het fuyft, het fuyfde, gefuyfd,  fuyzen, brwire. 
Ik wuyf, ik wuyfde,gewuyfd, wuyven, faire figne 
| | _ aueclecha- 
LL | peau. 
Kluyven, ferdre, & Schuylen, cacher , ont Kkluyfde og 
kloof , e> gekluyfd ew geklooven : e fchuylde os fchoo!, 
&7 gefchuyld ow gefchoolen. | | 


Verbes qui changent in en on à l'Imparfait. 
Ik bind, ikbond, gebonden, binden, lier. 


1x blink, ik blonk, geblenken,- blinken; rebire. - 
0 4 . Ik 
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Ik ding, ikdong, gedongen, dingen,  marchander. : 
Ikdrink, ikdronk, gedronken, drinken, boire. 
Ikdwing, ikdwong,gedwon-  dwingen, contraindre. | 


en, 
Ik klink, 1ik klonk, etes: klinken, fonser. 
Jk fpin, ikfpon, gefponnen,fpinnen, fier. 
Ikfpring, ikfprong, gefprongen, fpringen, fauter. 
Ikftink, ikftonk, geftonken, ftinken , pwer, fentir 

MAUVAIS. 

- Ik vind, ikvond, gevonden, vinden, #srouver. 
Ik win, ikwon, gewonnen,winnen, gagner. 
Ik wind, ikwond, gewonden, winden, devider. 
Ik wring, ik wrong, gewrongen, wringen, tordre. 
Ikzing, ikzong, gezongen, zingen, chanter. 
Ikzink, ikzonk, gezonken, zinken, cosler à fond, 


Ceux-ci font autrement. 
| \ | | 
Ikglim, ikglom, geglom-  glimmen, flember, 
| men, 
Ik kim, ikklom, geklom-  klimmen, oser, 
men 
Ik krimp, ik kromp, gekrompen, krimpen, féretirer, 
| | s'étrecir. 


Verbes qui changent ie 05 00 à PImparfait. 


‘Tk bedrieg, ik bedroog, bedroogen, bedriegen, tromper. 
Tk gebied, ik gebood, gebooden, gebieden , commander, 
Ikgeniet, ik genoot, genooten, genicten, pofféder. : 
Ykgiet, ikgoot, gegooten, gieten, fondre. 

Ik kies, ik koos, _gekoozen , kiezen,  choifir. : 
Ik licg,: ikloog, geloogen, liegeh, mentir, 

IK fchiet, ik fhoot, gefchooten,fchieten, s#irer. 

Ik vlied, ik vlood, gevlooden, vlieden, fuir. 

Jk vliég, ik vloog, gevloogen, vliegen, voler, 


LS 
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_ Hetvrieft, het vroor, gevrooren, vriezen, geler, 


) 


Ik verlies, 
Ik bied, 
Jkued, 


 Iknies, 


Ik wieg, 


ik verloor, verlooren, verliczen, perdre, 
ikbood, gcbooden, bieden, offrir. 
ikzood, gezooden, zieden, bomillir. 


Ceux-ci font exceptés. 


ikniefde, geniefd, nicrzen,  éfernuer, 
ik wiegde, gewiegd, wicgen, bercer. 


Verbes qui.changent ee en a à lImparfait. 


Ik breek, 
lk beveel , 


Ik cet, 


Ik geef, 


Ik genees, 
IK lecs, 

Ik meet, 
Ik neem, 
Ikfpreek, 
Ik fteck , 
Ik fteel, 

Ik treed, 
Ikvergeet, 


. Ik vreet, 


Ikbeef, 


_ Ikdeel, 


Ikeer, 

[k kleed, 
Ik leef, 
Jk leer, 


ikbrak,  gebrooken, brecken, rompre. 
ikbheval, bevolen, beveclen, comman- 
der. 
ikat, gegecten, eeten, manger. 
ik gaf, gegceven, gceven, donner. 
ik genas, gencezen, geneczen, guérir. 
ik las, geleezen, leezen, ire, 
ik mat,  gemecten, meecten,  e/urer. 
iknam,  genome£n, neemen, prendre, 
ikfprak, gefprooken,fpreeken, parler. 
ikftak,  gcftoken, fteeken, piquer. 
ik fl, geftolen, ftcelen, voler. 
iktrad,  getreeden, treeden, marcher, 
ik vergat, vergeeten, vergeeten, o#blier. 
ikvrat, gevreeten, vrecten, ba/rer, 


_ 


Ceux-ci ne changent point. 


ikbeefde, gebcefd, beeven, trembler. 
ik deelde, gedeeld, deelen, partager. 
ikeerde, geëéerd,  eeren, honorer. 
ik kleedde, gekleed, kleeden, habiller. - 
ik leefde, geleefd, leeven,. vivre  - 


ikleerde, geleerd, Jeeren apprendre. 
no a 
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Ik queel, ik ee gequeeld, moe» ramager. | 
ncer, ik fmeerde, gefmeerd, fmeeren, graiffer. 
Ikteer, ikteerde, geteerd, teeren, digérer. : 
Ik veeg, ikveegde, geveegd, veegen,  balaïer,bæ \ 
lier. fs 
Ik vrees, ik vreefde, gevreefd, vreezen, craindre.  ‘: 
Ik weef, ik weefde, geweeven,weeven, faireunriffn : 
Ik zwect,ik Zweette, gezweet, Zzweten, Juer. L 


Les Verbes qui commencent par une Prépolition, . 
prennent ge au Participe, comme , , 


Amwyzen, enfeigner, aangew eezen. 
Afbreeken, rompre, afgebroken. 
Doordringen, percer , pénétrer, doorgedrongen. 
Ingaan, entrer, ingegaan. 
Médedeelen, partager, medegedeeld, 
Neërflaan, abattre, neërgeflagen. | 
Naafpeuren, épier, fuivre, naagefpeurd. * 
Omkeeren, retourner , omgekeerd. | 
Ophouden, retenir , opgehouden, #, 
Overzetten, pafler , traduire, overgeret. Sr 
Toefchryven, aitribuer | toegefchreeven.  : 
Uytwerpen, jetter, uytgeworpen. 4, 
Voorftellen, propofer, voorgefteld. à 
Voorbrengen, apporter, voorgebragt. De 
Wederkomen, revenir, wedergekomen  ÿ, 


Zamenftellen,  afféembler. zamengefteld. 5 


Ceux-ci ne prennent point le ge. E- 


Donne” fender , doorgrond. , 
; Doorichi ‘tuer d'uncaup de ba doorfchooten. 
Herftellen, © réablir,  heriteld. % 
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Omringen, environner , omringd. 
Onthoofden, décapiter, onthoofd. 
Volharden, perfévérer, volhard. 

: Volbrengen, accomplir , volbragt. 
Wederleggen, remettre, wederlegd. 

_ Doorloopen, traverfer, doorloopen. 

” Doorftooten, poufier, doorftooten. 
Geneezen, guérir , encezen. 
Herroepen, rappeller , \crroepen. 
Onthouden, retenir, onthouden. 
Ontkomen, échapper, ontkomen. 
Ontloopen, échapper , ontloopen. 
Ontilaapen, décéder, mourir,  ontflaapen. 
Verlaaten, abandonner , verlaaten. 


Verbes Irréguliers €S qui forment leurs tems d'u- 
ne autre maniôre que les précédens. 


Ik bak, ik bakte, gebakken, bakken, cuire, bow 
non gebakt. langer. 

Ik blaas, ik blies, geblaazen, blaazen, ouffier. 

Ik bedetf, ik bedurf, bedurven, bederven, garer. 

Ikbid, ikbad,  gebeden, bidden, prier. 

Ikbraad, ik bried, gebraaden, braaden, rürir. 

Ikbreng, ik bragt, gebragt, brengen, porter. 

Ik denk, ik dagt, gedacht, denken,  penfer. 

Ik doe, ïik deed, gedaan,  doen, faire. 

Ikdraag, ik droeg, gedraagen, draagen, porter. 

Ik gaa, ikging, gegaan, gaan, aller. | 

Ik hang, ik hing, gehangen, hangen, pendre. 

Ikheb, ikhad, gehad, hebben, avow. 

Ik help, ik hielp, gehulpen, helpen, aider. 

Ik houd, ik hield, gehouden, houden, fewir. 

Tkhouw, ikhieuw, gehouwen,houwen, couper. 5 

Ik jaag, ikjoeg, gejaagd, jaagen,  chaffer. 

Ik kan, ik kon, gekonnen, konnen, posvoir. 


Jk.kom, ikkuam, gekomen, komen,  wexir. . 
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Ikkoop, 
Jk laat, 
Jklach, 
Ikleg, 
Ikleg, 
‘Ikloop, 
Ikmag, 
Ik melk, 
Ik-moet, 
Ikraad, 
Ikroep, 
Ik fcheer, 
Ik fchep, 


. Quand Scheppen fignife puifer , il fait fchepte ou gefchept. 


Jkfcheïd , 
Ikflaa, 


Ikvecht, 


Ik verlaat, 


Jk vlecht, 
Ik vraag, 
Ik was, 

Jkwafch, 


Jk Weet: 


ik koft, 
ik liet, 
ikloeg, 
iklag, 
ikleyd, 
ik liep, 
ik mogt, 
ik molk, 
ik moft, 
ikried, 
ik riep, 


ik fchoor, 


gekoft, koopen, acheter. 
gelaaiten, laaten,  laifer. 
gelachhen, lachhen, rire. 
gelegen, leggen,  érre couché. 
gelegd,  Jepsen,  pofer. | 


geloopen, loopen, courir. 
gemoogen, moogen, pouvoir. 
gemolken, melken, #raire. 
gemoeten, moeten, falloir. 
geraaden, raaden, confeiller. 
geroepen, roepen, appeller. 
gefchooren, fcheeren, ra/er. 


ikfchicp, gefchapen, fcheppen, créer. 


ikfchold, gefcholden, fchelden , injwrier. 
ikfloeg, geflagen, flaan, frapper. 
ikfliep,  geflaapen, flaapen, dormir. 
ik fmolt, gefmolten, fmelten, fondre. 
ikftond, geftaan, flaan,  érre debout. 
ik fturf, gefturven, fterven, mourir. 
ik ftiet,  geftooten, ftooten, powfier. 
iktrok, getrokken, trekken, tirer. 
ikvoer, gevaaren, vaaren, naviguer. 
ik viel, gevallen, vallen,  romber. 
iKving, gevangen, vangen, prendre, 
attraper. 
ik vocht, gevochten, vechten, /ebattre. 
ik verliet, verlaaten, verlaaten , délaiffer. 
ik vlocht, gevlochten, vlechten, sreffer. 
ik vrocg, gevraagd, vraagen, demander. 
_ikwies; gewaflen, waflen, croître. 
ik wiefch, gewafichen, waflchen, laver. 
ou Wafchte, 
ik wift, 


gewecten; wecten, ‘avoir, 


à , mr = ne = Œbns gpl À 
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_Ikweeg, ikwoog, gewoogen, weegen, pefer. 
Ikwerf, ikwierf, geworven, werven, ezroller, 
| ou wotf, 
_Ikwerk, ik wrocht, gewrocht, werken, travailler. 
| ou werkte ,o#gewerkt, | 
_Ikwerp, ikwierp, geworpen, werpen, jerter: 
Ik word, ik wierd, geworden, worden, devenir, 
Ik wreek, ik wreekte, gewrooken, wreeken, venger. 
_Ikzeg, ikzeyd, gézegd, zeggen, dire. 


| 04 gezeyd, 

. Ikrend, ïikzond, gezonden, zenden, envoyer, 
: Ikizie,  1k 7ag, gezien, zien, voir. 
 Ikzit, ikzat, gezeeten, zitten, : affeoir. 


Ikzoek, ik 7zocht, gezocht, zoeken, chercher. 
Ikzweer, ‘ikzwoor, gezwooren,zweeren, jwrer. 

: Ikzwel, ikzwol, gezwollen, zwellen, enfer. 
Ikzwelg,  1k zwolg, gezwolgen , zwelgen, avaler. 


Exemples des Verbes Imperfonnels. 


Het regent, sl pleut. 

Het vrieft, il géle, 

Het waait, sl vente. 

Het dondert, il tonne. 
Hetbehoort, sl appartient, 
Hetfchynt, sl femble. 

Het blykt, s/paroit. 


| Het berouwt my, je 7e répens. 
 Hetheeft my berouwd jeme fuis repenti. 
: Het walgt my, j'ai du dégoht. 
* Hetwalgdemy, j'avois du dégoñt. 
. Hetfpytmy, j'en fuis fache. 
* Hetfpeetmy, ; ‘en étois faché. 
Het verdriet my ,jem"ennuye. 
Het heeft my verdrooten, je me fuis nnyés 
Het jammert my, j'ai empitié. 
Het luft my, j'aienvie, 


: « 


On 
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On dit auffi Imperfonnellement. 


Men zegt, on dit. 

Men hoo!tt, on entend. 

Men kan niet zien, 0# #e peut voir. 

Men zeyde dat men ’t niet wift, 08 difoit qu'on n'en [e- 
| voit rien. | 

Mag men ‘t wel weeten? peut-on bien le [avoir ? 

Men behoeft ’er geen geloof aan te flan, 0% ne doit pas 

4 ajouter foi. | 
Het word gerzegd, on dit. 
Het word geloofd, on croit, 


Le Verbe il faut , qui n’eft qu'Imperfonnel en François, eff 
auff Perfonnel en Flamand. 


Sing. Préf. 
Ik moet doen, :l faut que je falle ou je dois faire. 


Gy moet doen, 1} faut que tu falles où t# dois faire. 
Hy moet doen, il faut qu'il folle ou il doit faire. 


Plur. 
Wy moeten doen, il faut que nous fafffons ou nous de- 
vons faire. ; 
Gyl. moet doen, il faut que vous faffiez. ou vous devez 
| faire. | | 
Zy moeten doen, il faut qu'ils faffent ou ils doruent 
faire. . Es 
” Imparfait. IKk moft , il falloit où je devois. 
Parfait. Ik heb moeten, #/ 4 fallu ou j'ai dé. 


Plufqueparfait.\k had moeten, l avoit fall ou j'avois 
dé | 


Futur. Ik al mocten, 4] faudra ou je devrai, 


\ 


_ Opta- 


: FLAMANDE. _ 298. 
Optatif. 


Préfent. Dat ik moet, : - 
; Dat ik moeft. 
Imparfait. « Ik zou os zoude moeten. 
Parfait. Dat ik hebbe moeten. 
: Dat ik hadde moeten. 
Plufqueparfai t. Ik zou 04 zoude hebbe moeten, 
Futur. Ik zal hebbe moeten. 


On dit Imperfonnellemenr. 


Men moet, il faut. 

Men moft, il falloit. 

Men heeft moeten, 5! à fallu. 
Men had moeten, i/ avoit fallæ, 
Men zal moeten, il faudra, oc. 


On dit encore Imperfonnellement. 


Het fcheelt, 5! s'en manque ou ü s'en faut. 

Het fcheelde, 3} s'en manquoit où il s'en falloit. 

Het heeft gefcheeld, 5! s'ez a manqué ou il s'en ef fallu. 

Het had gefcheeld , 3! s’en avoit manqué ou il s'en étoie 
fallu. 

Het zal fcheelen, 5 ses manquera ou il s'en faudra, ec. 


Le que après un Verbe s'exprime en Flamand 
| par dat. 


Tk wil dat, je veux que. 

Ik wilde dat, je voulois que. 

Ik heb gewild dat, j'ai voulu que. 

Ik had gewild dat, j’avois vouis que, | 

Jk zal willer dat, je voudrai que. | | 
t CH A- 
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CHAPITRE XIIL 


Des Participes. 


LE Participe eff un Mot qui participe du Verbe & du Nom, 

Ilparticipe du Verbe ,en ce qu'il marque quelque Tems ;e . 
il participe da Nom en ce qu'il fe peut décliner , er eff de di- 
Vers genres. | : - 


Ily atrois Participes, un pour le Préfent , unpour le Pafé, 
@ un pour le Futur. | 
Le Participe du Tems préfent fe fait en ajoutant de à l'In- 
nitif: comme, beminnen , aimer ,beminnende, 4imant , er 
ne fe change point en genre & nombre. 


Mais remarquez ici, que les Diminutifs ne foufrent point 
le à la fin: comme, een ftinkend beeftken , #zc perire 
bête puante, een aantrekkend meysken , uxe fillette char- 
mante. | 


On l'omet auffi quand l'Article een précède immédiate- 
ment un Participe, auquel eff joint un Subflantif du genre 
neutre : comme een flaapend kind ,#r enfant dormant, een 
léggend hert , #7 cerf couchant ; car ce feroit une faute de di- 
re, een flaapendekind, een leggende hert. | 


Le Participe, qui fignifie le Tems pallé , comme , bedroefd ,. 
affigé , belegerd, affiégé, verwoeft, défolé, gezwooren, 
juré, admet un € au féminin e au plurier, quand il pré- 
cédé le Subflantif : comme, een bedroefde vrouw , #ne fem- 
me affigée, de belegerde , les affiégés, ou belegerden, qw3 
s'écris auffi, à caufe que le Subftantif n'y ef} pas joint , de ge= 
ZWOOrene o# gezWoorenen , les conjurés. 


Remarquez auffs que le fe met encore quelquefois devant les 
Mots du genre mafculin , comme , een bedroefde Vader, #» 
Pére affigé, myn geweezene Meefter, 07 ancien Maitre. Je. 
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dit quelquefois, à caufe qu'on ne peut dire, een bedroef- 
dé menfch, een bedroefde man, mais een bedroefd menfch, 
een bedroefd man, w# homme trifie. 


On amet auf quelquefois l'e , quoiqu'il foit fuivi d'un nom 
neutre, comme , het belegerde Jerufalem, la érujalem 
affiégée; het verwoefte Troje, Troie défole. 


Le Participe qui marque le tems futur ,ne demande port 
d'explication, car il ne change point , ex il [e forme en 
recevant zullende, qui eff le Participe du Verbe Auxiliatre 
zullen , éomme , rullende leeren, devant apprendre, © pour 
lors il eff AG: Ou en recevant rullende worden, comme, 
zullende geleerd worden, devant être appris, ex pour lors 


eff Pa. j 
CHAPITRE XIV. 
Des Adverbes. L 


L "Adverbe eff un Mot qui ne change quelquefois que dans 
les degrés de Comparaifon , &> qui Je joins à un Nom, 

Pronom , Verbe ,ou. Participe, pour en marquer quelque cir- 

confiance. 3 


Afin de traiter diflinétement des Adverbes, nous devons 
les confidérer dans leur fignification, comparaifon, efpéce 
e figure. 


Leur fignification eff fort differente ; car il y en a qui font 
de lieu, de tems, de nombre, d'interrogation, d’affir- 
mation, de négation, de quantité, de qualité, de reflem- 
blance, d'ordre, de fouhait, de doute, de conjonction, 
a féparation , de démonftration, d’exhortation , & d’éle- 

ion. 


P | Les 
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. Les Adverbes de Lieu font de quatre fortes: 
Adverbes qui fignifient le repos dans un Lieu, 


Waar, | 6ù. 

_ Hier, ici. 
Daar, la. | 
Ergens, quelque part. 
Nergens, nulle part. 


Ergens anders, 
Nergens anders, 
Ælders, 


quelque part ailleurs. 
nulle part ailleurs. 
ailleurs. - 


en dehors. 


Nieuwers, nulle part. 
Binnen, dedans. 
Buyten, . dehors. 
Boven, : en haut. 
Beneden, en bas. 
* Ginder, ginds, là-bas. 
Onder, deffous. 
Voor, devant. 
“Achter derriére. 
‘In een plaats, dans une place. 
Op die plaats, en ce lieu. 
In dit oord, deçà. 
In dat oord, . . dela. 
‘Overal, _ partout. 
Ver; verre’, loin. D D: 
Naby. à 
Dich by, » | anse 
Rondom, à l'entour. 
“Opwaards, vers enbaut. 
Neerwaards, . vers erbas. 
‘Derwaards ; là. 
Herwaards, ça, de ce côté ici, 
Binnewaards, en dedans. : 
Buytenwaards, 


Ach- 
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Achterwaards. : derricre. 
Achteruyt, en arriére. 
I I. 

Adverbes qui fignifient le mowvement d'un Lieu, 
Vanwaar, d'oë, : 
Waarvandaan, d'où. 

Hiervandaan, d'ici. 
Daarvandaan, de-la. Fi 


Ergens vandaan, 
Nergens vandaan, 
Ergens anders vandaan, 
Nergens anders vandaah, 
‘ Elders vandaan, 
Nieuwers vandaan, 

Van binnen, 
Van buyten, 
Van boven, 
Van beneden, 
Ginder vandaan, 
Onder vandaan, 
Van vooren, 

Van achteren, 

Van een plaats, 
Van die plaats, 

= Herwaarts vandaan, 
Derwaarts vandaan, 


\ 


de quelque part. 

de nulle part, : 

de quelque autre lies, 
de nuile autre part. ° : 
d'ailleurs. , 

de nuile pars. 

de dedans. 

de dehors. 

d'en haut. 

d'en bas. : 

de là-bas. 

de deffous. 

de devant. 

de derriére. 

d'un lieu, 

de ce lieu. . . 
de ces quartiers. 

de ces quartiers-là. 


Et les autres de l'Article précédent en y ajoutan$ vandaan. 
JIL | 


Adverbes de mouvement dans un Lieu. 


Waarnatoe, 
Hiernatoe, : 
Dagrnatoe, 


0%. 
sci. 
la. 


P 2 Er- 
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Érgens nà toe, 


Nergens natoe, 


Elders na toe, 
Nieuwers na toe, 
Na binnen, 

Na buyten, 

Na boven, 

Na beneden,, 
Omhoog, 
Omlaag, 
Ginder na toe, 
Herwaards, .. 
Derwaards, 


_ quelque part. 
nulle part. 


". ailleurs. 


nulle part. 
dedans. 

dehors. 

en haut. 

en bas. 

là-haut. 

en bas. 

la-bas. 

en ces quartiers-ci. 
en ces TIRE 


Et lés autres en ajoutant na toc. . 


LV. 


Adverbes de mouvement par un Lieu. 


Waar door, 
Hier door, 
Daar door, 
Ergens door, 
Nergens door, . 
Elders door, 
Mieuwers door, 
Binnen door, 
Buyten door, 
Boven door, 
Onder door, 


Herwaards door, 


Boven op, 
Buytenom, 
Achterom , 
Dit heen, 
Dat heen, 
Gints heen, 


par où. 

par ici. 

par la. 

par quelque part. 
par nulle part. 
par ailleurs. 

par nulle part. 

par dedans. 

par dehors. 

par enhbaut. 

par enbas, . 

par ces quartiers-ci. 
par enbaut. ; 
par dehors. 

pâr dérriére 

par ici. 

par-la. 

par la-bas, 
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Frgens heen, 
Nergens heen, 
Elders heen, 
Binnen heen, 
Boven hcen, 
Onderheen, 
Voorheen, 
Achter heen, 


Et tous les autres Adverbes de Li 


#4 heen. 
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par quelque lieu, 

par nul endroit, 

par ailleurs, 

par dedans. 

par enbaut. 

par defous. 

par devanr. 

par derriére. 


eu em ÿ ajoutant dO0r 


Æaverbes de Tems. 


Heden, 

Van daag, 
Gifteren, 

Gifteren avond, 
Gifteren laat , 
Gifteren naamiddag, 
Gifteren tufichen licht en 

donker, 

Gifteren voormiddag, 
Gifteren ochtend, 
Eergifteren, 

Morgen, 

Morgen ochtent, 
Morgen vroeg, 

eer vroeg, 

Op den avond, : 
Overmorgen, 

Over een jaar, 

Over veertien dagen, 
Over een uur, 

Over dag, 
: Van die tyd af, 
Zedert gifteren, 
_ Zedert een jaar, | 


P 3 


aujourd'hui. 

aujourd'hui, 

hier. 

hièr au foir. 

hièr fur le tard, 

hier après midi. 

hièr à la brune où entre 
chien © loup. 

hièr avant midi. 

bièr matin. 


 avant-bièr. 


demain. 


. demain matin. 


demain de bonne heure, 
de grand matin. 

Jur le foir. 

après demain, 

Lans #n an. 

dans quinze jours. 
dans une heure. 

de jour. 

dès lors. 


. depuis bièr. 


dre Zederd 
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_Zederd lang, : | depuis longtems. . 
Zo dra, . ; auffitot. ; 
Op dietyd, en cetems-la. 
Daar naa, ; après. 
Hier naa, : | ci-après 
 Voortaan, : dorénavant. 
Aanftonds, . .… d'abord. 
Straks, , tout à l'heure. 
gens, | enfuite. 
eeEass. . EN RE Jen 
ÂAlreede, ? | déjà. : 
Haañt, bientôt, promtement. 


Ceux-ci dénotent quelque Tems. ‘ 


-Terftond, dadelyk, . Ancontinent , tout à à l'heure. ] 
Opftaandevoet, fur le champ. | 
Flus, tantôt, | 
Nu fegenwéordis, | préfentement , à préfent, # 
cette heure, maintenant, 

Dan, alsdan , alors, 
"s Morgens, | au matin. 
’s Avonds Lo au foir. | 
Vroeg, : de bonne heure, tôt. 
Laat, . tard, 
In tyds, by tyds : à tems, 
Altyd, al00s, 5 .  doujours. | 
Dagelyks, tous les jours, journellemen. 
Zelden, . . . rarement, 
Dikwils, veeltyds, . fouvent. , 

= Nimnfermeer, nooit, . jamais. 
Oit, immermeer, .. o0nques. LR 
Eindelyk, ten laaften, . ezfire., 

er, . plutôt. 

Menigmaal, menigwerf, . fouvenr. 
Altemets, bywylen, A, a 
Somtyds, À quelquefois. 


Terwyl , ondertuffch n° | 
.1nidgelerwyl, dé : él | Voor- 


su 
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Voorttyds, eertyds, 
Eens , alsdan, toen, als 


toen, . 
Wanneer, als, 


Voordeezen, voorheën, 


Naadeezen, 


s 


Eens, eenmaal, 
Tweemaal, . 
Driemaal, 
Tienmaal, 
Twintigmaal, 
Honderdmaal, ; 
Duizendmaal, 


. Meermaals, 


Veelmaals, 
Zo veel mail, 
Hoeveel maal, 
Dikwils, 
Vaak, 
Zelden, 
Wederom, 
Zo dikwils, 
Hoe menigmaal, 
Ten eerften, 
T'en tweeden, 
Ten derden, 


v 


Waarom ? 


231. 
autrefois. 
alors. 


quand. 
cr devañt. 
ci-apr ès. 


à: 
- De Nombre. 


_ 


ane fois. 
deux fois. 
trois fois. 
dix fois. 
vingt fois. 
cent fois. 
mille fois. 
plus de fois. 
piufieurs fois. 
autant de fois. 
combien de fois. 
fouvent. 
fouvent. 
rarement. 
encore. 

+ fJouvent, 
combiem de fois. 
prémiérement. 
fecondement. 

*  troifiémement. 


e 


D'Interrogation. : 


pourquoi? 
comment à 
comment cela? 
quand! e 
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D’ ‘Affirmation. 
Ja, out, 
Voorwaar , zeker, voor- certes, 
zeker, “ho n 
Waarlyk, 1 véritablement. : 
Immers, | certes. 
Naamelyk, "  .:  favoir, à favoir, 
Teweeten, à favoir. 
Wel verftaande, : bien entendu. 
Voornaamelyk, : : principalement, 
Gewiffelyk, affurément. 
Inderdaad, en vérité. 
Ongetwyffeld, | fans doute, 
Rond uyt, #  fincéremens. 
Ganfchelyk, généralement. 
De Négrtion. 
Neen , A non. 
Niets, FU : _ rien. : 
Niet met al, “ rien du tout. 
Nog niet, . pas encore. 
Geenfins, nullement. 
In geenen deelen, : en nulle façon, en aucune 
| CR manière 
: De Quantité. 
Veel, beaucoup. 
Alteveel, — LA 2 
Weynig, peu. 
Genoepg, .. … affez. 
Meer, meerder, plus. 
Min, D + moins 
Allenskens, 7 infenf, blement. 
Byna, Ue ‘. à peu près. 
Schars, | Le prie, chichement. 


. Bykans, 
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Bykans, : prefque. ; on 
Schier, quals. | 
Naauwlyks, à pie. 
Overvloedig , ndamment. 
Maatiglyk, médiocrement. 
Ten minften, au moins, du moins. 
Grootelyks, grandement. 
Ten hoogften, au plus haut degré,pour leplus. 
Hoeveel, combien, 
Zeer, beaucoup. 
Hoe zeer, combien. 
| De Qualité, 
Wel, bien. 
Quaalyk, mal. 
Redelyk, pallablement. 
Arme yk, pauvrement. 
Wyfielyk, fagement. 
Voonigrigiyk, prudemment. 
Zafjes, zoetjes . doucement. Ne 
Ras, rafch, . vite, vitement. | pe 
De Reffemblance. L 
Gelyk, , gelykerwys , gelyk comme , tous ainfi ds 
Als of, - comme fi. 
Even als ou even eens als Of, comme fi 
Infgelyks, defgelyks, femblablement , de-méme, 
_ Beter, mieux. Le 
Erger, | pire. RC 
:D'Ordre. Sr 
Eerftelyk, prémiérement. 
Daar na, | puis après. 


devant, ci-devant, 


Van te vooren, 
Gi © P s __. Go 
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Geduurig, geftadig, continuellement. 
Daarenboven, de plus. 
ne De Souhait. 
Och, of, | ô fi. 
De Doute. 
Moogel k, 
Miffchien, à colis 
De Conjonétion. 
Te zamen, te gelyk; | 
t'Seffens, gelykelyk, ? enfemble. 
Overhoop, | _ péle-méle. 
Heel en al, | : 
Geheelyk, “ganfchelyk, ne dd 
De Séparation. 
Bezonderlyk , i féparément 
Alleenlyk, - feslement. 
Aan een zyde, à part. 
De Démonftration. 
Zie hier : | | voics, 
Zie daar, | voilà. 
Fe : D'Exhortation. 
Wel aan, or fus. 
Lauftig, wakker, ” alaigrement. 
uks, . vite, Vitement. 
Op, fus, debout. 
En ne: à 


1 à 


es 
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_ D’Eletion. 
Liever "à | | ._ mieux. 
Boven al, par deffus tous. 
re  . à ÿ principalement, 
. Eer, ecrder, plutôe. 


Il y 4 encore des Adverbes, que nous pouvons appeller de 
Comparaifon, comme, daaïr en tegen , in tegendccel, 4 
contrairs. 


I yen a d'autres, qui donnent à connoître la raifon de 
difcours précédent , comme, 
Naardien, dewyl!, : 
Nademaal ,aangezien dat, ? puifque. 


Ceux-ci fe peuvent nommer Aduerbes de Conclufion, 08 
de Raïifon, comme, 
Derhalven, daarom, c'eff pourquoi. 
Dieshalven, overzulks, pour cela. 


Il y en à encore, qui fignifient quelque autre circonfiance, 
COMME , 


Geern, gaern, volontiers. 
Noode, pas volontiers. 
Schier, bykans, 

Byna, bynaar, <. prefque. 


Et ainfs de beaucoup d'autres, 
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Remarque fur ooit £Ÿ immermeer, onques, €? 
nooit €? nimmermeer, jamais. 


L£: plus curieux remarqueront qu'il fe trouve quelque 

différence entre ooit &* immermeer, e nooit e> nim- 
mermeer; car il eff plus élégant de fe fervir de ooit 
nooit pour le tems paffé, e> d'immermeer &* nimmermeer 
pour le futur. 


. La différente fignification des Mots. al € als. 


A L peur fe prendre pour un Adje£tif @ pour us Aduerbe : 
* pour un Adjeétif, quand il fignife tout, comme, al de 
wereld , tout le monde; mais alors on devreit écrire all; 
car all de wereld vaut autant que alle de wereld. 


Pour un Aduerbe quand il marque alreede, déja, cons 
me , Hoe !hebtgy dat al gedaan ? comment ! avex-vous déja 
… Jait cela? D. 


Quclquefois il ne dénote rien , eo eff comme fuperfiu ; comme, 
hebt gy al gedaan ? pour hebt gy gedaan ? avez-vous fair ? 


Al fignifie auf, alhoewel, quoique; comme, al heb ik 
de magt niet, quoique je n'aye pas le pouvoir. 


As fe met pour wanneer, quand; comme, als gy gedaan 
‘zult hebben, quand vous aurez fair. 


> 


Quelquefois auffi pour gelyk , comme par exemple » hy doet 
niet als ’t behoort, il ne fait pas comme il faus. 


On s’en fert auf en Comparaifon , @* alors il fignife 
que, comme, hy is zoo groot als ik, sl ff auffi grand 


que moi, 

LE Je prend auf quelquefois par Abbréviation pour alles, 

Gpmme; y Recft van als il a de tous, Mais ne vous en feruez 
je. 
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jamais en écrivant, quoiqu'il [oit fupportable en parlans, 
parce que notre Langue aime fort la briévese, 


Autre Remarque. 


Ly æ beascoup d'Adusrbes qui [fe font des Adjeftif;, en y 
| ajoutant 1ÿk ow lik, comme; bequaam , propre, be 
: quaamlyk, proprement; zuyver, ne, ae » nette- 
* ment; LOt, fot, 1otlyk, fortement, exc. : 


Autre Avertiffement. 


R Erarquer auf qu'il y 4 mne infiniré d'Adjeltifs, dont 

on fe de au-lien d'Adverbes, à limitation des Grecs, 
comme , {preek klaar, parlez clairement , au-lien de fpreek 
klaarlyk; hy heeft zich vroom verweerd, il s'ef défen- 
du vaillamment, au-lieu de vroomlyk, 


De la Comparaifon des Adverbes. 


L£ Adverbes fe changent dans leur Comparaifon , tout-de. 
— même que les Adjeflifs, comme, voorzichtiglyk, pru- 
demment ,Noorzichtiglyker , plus prademmenr, voorzichti g- 
IyKft ox aldervoorzichtiglykit , le plus prudemment : vroeg, 
, Jô6t,matin, VIOEBEr, plus tôt, vrocgit on aldervroegft, le 
plus matin, &c. É 


0 


Touchant la Comparaifon des Irréguliers. 


Wel, bien, beter, mieux , beft ow alderbeft, le mieux ; 
 quaalyk , mal, ergcr, pire, ergift o4 aldererpft, Je 
pire. | 
Veel, beausonp, meer on mecrder, plus, mecit o# al. 
dermeeft , le plus. 

Weinig, pes, minder, moins, minft ow alderminft, ls 
moins. | 
 Eer, eerder, plurôr, cerft ow aldérecrft, ls plusès, le 
prémier ; qui n'a point de Pofitif, un 
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Obfervation. 


- 


QT on fe fert des Superlatifs ,on fait précéder d'ordinaire 
* Article het, comme hy heeft het meefñt gezeyd , il a le 
plus dit, hy heeft het minft gedaan, 4! 4 le moins fait ,hy 
heeft het beft gehad, #/ à es le meilleur. : . 


6 +  : Deleur Efpéce. 


Ls font Primitifs ow Dérivatifs. 


Les Primitifs Jonf ceux qui ne proviennent d'aucun 


autre, comme hier, ici , heden , awjourd'hui, vroeg, de 
bonne heure. | 
‘ Les Dérivatifs font ceux qui defcendent de quelque au- 
ire, comme ,tydig, de bonne heure, daadelyk, incontinent . 
dagelyks , journellement , maatiglyk , zédiocrement , exc. qui 
dérivent de tyd, tems, daad, aéfion, dag, jour, matig, 
médiocre. nn 

_ | De leur Figure. 

r Ls font aufi Simples o« Compofés. 

J Simples, comme, giftere, hièr, morgen, demain, ne- 
der, en bas, erc. | 


" Compofés , comme, eergiftere, avanthièr , OVermor- 
gen, après demain, nederwaarts, vers en bas, te 


CHAPITRE XV. 
_. Des Prépoñitions. 
| Es Prépofitions font des Mots qui ne changent point, ee 


qui fe mettent devant d'autres , pour fignifier quelque cir- 


tonflance, 
+. Elles font Séparables ou. Inféparables. + 


. Les Séparables Jozs les faivantes, tot, te,tén, ter, a .: 
| | ah; 


». 
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an;by, après, chez; voor , devant, pour ; achter , af- 
ter, derriére ; tegen , contre ; jegen, jegens , envers ! 
neffens, neven, comme; door, par; op, boven, deffus; 
onder, deffous ; binnen ,'dedans ; buyten , hors , dehors : om : 
rond-om, à l'entour; omtrent , environ; tufichen >entre : 
naa , après, à; naar, felon ; aan , à in, dans, en ;uyt, débors: 
de; van, de; met, avec; zonder, fans: behalven, hor- 
mis, qui gouvernent prefque toutes l'Accufatif. | 


| Obfervation. 


12 


.Tot,æ, dénote toujours un mouvement vers un lien , coma 
me, kom tot my, venez à moi, gaa tot hem , allez à lui. 
Deforte que c'eff une faute de dire, gedrukt tot Leiden , tot 
Amfterdam , ce qw'on voit au frontifpice de quelques Livres; 
au-lieu de dire, te Leiden, t Amfterdam. . 

Tot fe dit auffi dans les phrafes fuivantes ; Chriftus 
fprak tot de Farifeen, en zeyde, &c. Chriff parlait aux . 
Pharifiens ,e difoit ec. tot Gods eere , à l'honneur de Diers : 
tot nadeel van de Kroon, 44 préjudice de la Couronne; tot 
het endt, j#/qu'à la fin; tot morgen ,/4/qu'à demair'; tot : 
mynent , chez moi ;totuwent , chez vous ;tot zynent , chez 
lus; tot onzent, chez nows &rc. tot nog toe, j4/qw'à pré 
fent ; tot wanneer, j4/qu'à quand ; tot Wien, Chez qui, . 


Remarqez aulfi que l'on met le Subffantif au génitif,quand 
tot fignifie chez , comme ,tot myn vaders, chez mon pére , tot 
myn broeders, chex mon frére,tot myn oons, chez mon 
oncle, ec, | un ar 


De la. fignification du Mot Te. 

Te dénote auffi-bien quelque tems que quelque lies ,tomime, 
te drie uren, & trois heures; te Paafche, à Päque;te Pa- 
ryS,. & Paris; t'Amfterdam, à Amflerdam ; où on rejette 
l'e à caufe qu'il eff fuivi d'une voyelle. VE : » 
ne | ais 
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Mais obfervez que te marque ordinairement dans un Les, ex 
non vers un lien; car on ne parlepas correétement, quand on dit, 
hy gaat t'Amfterdam., aw-lies de dire, hy gaat na Amfter- 
dam il va à Amfierdam ;hy gaat t'huys, por hy gaat na 
huys, il va au logis : mais on dis bien, hyist'huys, sl eff at 
logis : où vous voyez que C'huys Je di pour te huys, qui 
D'ef} point en ufage. 


Néanmoins l'ufage permet de dire ,hy komtt’huys ,ilvienr 

au logis ;hy kwam te Leuven, ilarriva à Louvain; hy al 

binnen een maandt’Amfterdam komen , #/ viendra dans un 

mois à Amfierdam, &c. Wanneer zult gy te Nachtmaal 
gaan, quand irex-vous à la Cènst us | 


T'e fe met auffi fouvent devant un Verbe, comme ,te be- 


waaren geéven , donner en garde; jets te doen hebben ,4- : 


der. 


voir des affaires; beginnen te fpreeken, commencer 4 par- 


Te eff auffs fort en nfage, pour aÂ te, sr0p; comme, te . 
kleyn, trop pesit, te weynig, srop pem,te vecl, srop ,@rc. . 


Te je dit encore en beaucoup d'autres maniéres, ï 


dont nous. mettrons les plus connues. 


Te nacht, Ce cette nuit. 

Te gelyk, te zamen, enfembie: 

Te recht, bien, à bon droit. 
Te vergeefs, envain. 

Te voosen, auparavant: 

Te bed, au lit. 

Te voet, à pié. 

Te paerd, … à cheval. 

Te wagen, en chariot. 

Te land, par terre. 

Te water, par «ah, par mer. 
Te pas, | . A propos. . 
Welte pas zyn, &re en bonne difpoftion. 
Te vrecde, | | confenl, 


Te 
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Te gemoet gaan, aller au devant. 
Te niet doen, anntller, détruire, 
Te gaft nooden, prier à manger. 
Tegrondegaan, ailer an fond. 

Te niet gaan, | périr. 

Te wege brengen, faire, effectuer. 
Te beeurt vallen, _ échoir par le fort. 


Te bruyloft gaan, - aller à desnôces, 
| * Touchané le Mot Ten. 


Ten marque quelquefois le tems , quelquefois le lieu, cor. 
me, ten derden dage, as troifiéme jour , ten tyd van &c. 
au OÙ du tems de, rc. ten huyze van zynen vader, à/a 
maifon de fonpére. É 


Ten ef? auffi en ufage devant les Mots faivans. 


Ten zy,ten waare, : : ‘2 moins que. 

Ten eerften, prémiérement. 

Ten tweeden, Jecondement.. . 

Ter derden, &c. en troifiéme lieu, exc, 
Ten hoosften. an plus, pour le plus. 
Ten laatften, | enfin. 

Ten minften, . au moins. 

Ten langiten, pour le plus longtems, 
Tenow#tertempel geleyden, conduire au temple. : 
Ten troon verheffen, élever an trône. | 
Ten deel gevallen, échu par le fort. 


By cengoedvrind teneeten aller manger chez un bon. 


gaan , ani. 
Et encore devant quelques autres. 
Du Mot Ter. 

Ter marge auf} le tems eo Le lieu » comme ,ter goeder uure,. 


à la bogne heure ,ter rechter tyd, # propos, à point nommé 
L | ter 
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ter rechter hand , à la droite ter flinker hand, à lagauché ÿ 
zich ter tempel begeeven, aller as temple. 


1l a encore d'autres fignifications , que vous pourrex voir 


par les exemples Jurvans. : 


"Ter eere God, à la gloire de Dieu. 
Terzyden af, , _ & côté, 4 part. 
Ter oorzaake, , à caufe, parce. 
Tertafel, _ à table. 

Ter wereld, . as monde. 

Ter aarde befteëdeñ, enterrer. 

Ter ooren komen, _ venir aux oreilles. 
Ter contrarié, . a contraire. 


Mais ce dernier eff un mot bâtard qu'ôn doit éviter, À 


l'on doit [e fervir de in tegendeel, qui eff originairement 


Flamand. | 
Remarque touchant la Prépofition Onder. 


CE Mot onder 4 deux fignifications fort différentes ; car bré- 


miérement il fignifie deffous, fous,comme ônder detafel, def. . 


fous ou fous la table; en fecond lieu il fignifie entre ; parmi, 
comme , onder de menfchen , parmi les hommes ,onder dat 
gctal, eñtre Où dans ce nombre-la. | 


1 fignife auffi quelquefois fous , comme onder ’t gebied van 
den Keyfer Auguftus , fows lerégne de l'Empereur Angufie, 
onder fchyn, fous prétexte. ut 


EÉenig werk onder handen hebben, avoir quelque onvra= : 


gv,eh main, eff wne phrafe fort ufitée. 
Autre Remarque fur la Prépoition Om. 


M fignife quelquefois à l'entour ex autour ; comme, 
hy wandelde om de kerk, #! fe promenoit à l'entour ou 
autour de l'Eglifes on dit anfi,hy wandelde de kerk 6m, 

es mettant OM aprés le Subfantif. : 
Quel: 


2% 


ER 
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© -@uslquefois pour, comme, om te fpreekeñi, pour parker, 
om het geld, powr l'argent ,om de eer ,pour l'honneur , dm 
niet, pour rien, om mynent Wil , pour l'amour de moi,om 
uwent wil, pour l'amour de vous, om zÿnent wil, pour 
Farour de lui. | | 
Îaeniore une autre fignification dans la era Juivante, 
gui eff fort ufitée, comme, de wind is om , le vent eff changé, 


De la différence entre Naa, Na, € Naar. 


Aa fignifie après, tomme naa het avondmaal, après le 
fouper : quelquefois na marqueun mouvement vers un lies, 
comme, ik gaa na Parys, fe m'en vai à Paris. ie 


Naar figmifie [elon, comme naat myn gevoclen , /elon mon 
opinion , haar het beeld Gods, à Fimage de Dieu. Le 
 Quelques-uns veulent qu'on s'en ferve auÎfi pour marquer 
quelque mouvemeis vers .an lien, principalemens quand le 
mot commence par une voyelle, comme hy is naar Atnfter. 


[. dam vertrokken , il eff parti pour Amflerdam, ou il eff al. 


‘Jéà Amflerdam, Mais plufieurs ,e> principalement lepeuple, 
{e fervent toujours dé n'a dans toutes les fignifications, 


 Touchant la Prépofition Uyt. 


U Ytatrois diverfes fignifications ,©* marque prémiéremeñt 
dehors ou hors, comme gaà tyt myn kamer, /ortez 
ou allez hors de ma chambre. | | 
En fecond lieu il fignife de, comme uyt al myn magt, 
de tout m07 pouvoir. | 
En troifiéme lieu il dénote par, comme uyt licfde , par 4- 
mour, uyÿt n00d, par néceflité. 
On dit auffi, uyt wat oorzaak , pourquoi , pour quellerar 
Jen. ; se, 


Q2 - | Tom 
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| Toutes ces Prépofitions fe nomment féparables, à canfe 
qu'elles font auf èn ufage hors de la compofition. & 


Les autres font appelées inféparables ,parcé qu'elles ne peu- 
vent jamais être feules , mais qu'elles font toujours compofées , 
comme les furvantes, be, ge, her, on, ont,ver,wan, que 


Vous trouvez en ces mots, bekeeren, convertir, geleyden , con 


duire, herdoen, refaire, onbefchaamt, cffronté , ontraa- 
den, déconfeiller, verdraagen , fouffrir, wantrouw, mé- 
france, wanorde, defordre exc. 


L 


.Obfervations. 


R Emarquez que la fignification de ces Prépofitions infépara 

bles eff fort vague ex différente, e> que par conféquent 
vous devez em apprendre l'exafle connoiflance par l'ufage : 
néanmoins nous en dirons quelque chofe pour en faciliter la 
connoiffance. | | | 


La connoiffance de la Prépoftion Be dépend tout à fait 

de l’ujage. ur | 
Ge marque ordinairement une affion faite, comme, gc- 

wonnen, gagné, geleezen, l#, geraakt, touché. | 


Her fignifie une réitération de quelque chofe, er vaut au- 
sant que la Prépofition re en François ,comme herneemen , 
reprendre, hervormen , réformer, herleezen, relire, exc. 


On #arque un défaut e> une imperfeétion , > vaut prefque 
autant-que in en François, comme onbequaam, incapable, 
onverftandig, fupide, onervaaren , qui n'a point d'expérience. 


# 


Et il fe trouve ordinairement compo/é avec un Adjeétif, Parti- 


cipe on Adverbe ,e jamais , ou fort rarement , avec an Verbe. 


- Ont a quelquefois la même fignification, mais il n'eff ja- 
mais joint aux Adjethfs, &> toujours aux Verbes 04 aux. 
Participes. 


Ver fignifie auTf quelquefois une réitération de quelque cho/e, 
en, D TR | com- 


D 
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comme Vernaaijen, recoudre, ververven, retandre. Mais 
autre cette fignification il en a encore uye infinité d'autres, 
qu'on ne fauroit déterminer ,© qui s'apprennent par l'ufage. 


Wan re fe trouve ordinairement compofé que dans les 
Mots fuivans. 


Wangeloovig, infidéle, 

Wangunftig,. envieux. 

Wanhoop, ! defefpoir. 

Wanhoopen, _ defefpéreg 

Wanluit, . dégoût. 

Wanluftig, dégoûte. 

Wanorde, _ defordre. 

Wanfchapen, : difforme. 
Wanfchapendheyd, | difformite. 

Wanfchikkelyk, malféant. | | 
Wanfchikkelykheyd, défaut contre le bienféance.: 
Wantrouw, - | méfiance. 

Wantrouwig, _ méfant, 

Wangevoegelyk , mal{éant.: - 
Wangevoegelykheyd, défaut contre la bienféance. 
Wanzinnig. enragé, | 
Wanzinnigheyd, furie. 


CHAPITRE XV. 
Des Conjonä&ions. 


L< Conjonétion eff sne Partie de l'Oraifon qui lie à 
qui joint les mots er le difcours. 


Leur fignification eft fort différente; car il y en a qu'on 
peut nommer copulatives, d’aufres difjonétives, d’autres de 
condition, de contrariété, de caufe. 


Les copulatives fons celles qui joignent les mots € le fens 


du difcours, comme, 


- Q 3 ol | En; 


? 


th m4 


s 
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Fn, ende, -@. Fe 
Ook, auff. ne 
Infgelyks, Ru Se femblablement. 
Met, mede, auec. - 
Alsmede , - | aff 
Hiertoe, à ceci. 
Daartoe, .. à cela. 
Daarenboven, ee outre cela. 
Midsgaders, avec cela. 


Les disjonétivesyns celles qui joignent bien les mets , mais 
qui diflinguent le fens, comme, 


Noch, nochte, on 
Of, ofte, ou 
Doch, | pourtant. 


_ Hetzy, t2zy, 


| fort. 
Het zy hy leeve of fterve, . foit qu'il meure o qu'il vive. 


Celles qui marquent quelque condition font les fuivantes. 


Zoe, indien, » | 
Byaldien , is het zaake puis 

t Zzaake, | c fr. 
Waar het zaake 04 waar ‘’t | 

zaake, } j 
Ingeval 04 ingevalle dat, ex ças que. 
Het zy, ten y, à moins. 
Remarque. 


… Is het zaake, on is t zaake, ft, fo met toujours avec le 
Préfent,le Parfait ou le Futur, waar het zaake où waar't1at 
ke; avec l'Imparfait oule Plufqueparfait, comms, is he 
zaake dat wy wel leéven, nous vivons bien Waar ’t Za2- 
ke dat Ry met pns gekomen was, &c. s'il étais sens avec 
DOWS à CPE. | a 


rie . 4 ct Les 


€ 
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Les Conjonélives Adverfatives , ow de Contrariété , fonr 
celles qui marquent dans ce qui fuit quelque choje de contraire 


à ce qui précède, comme, 


Maar, 

.Maar of, 

Al is ’t, of fchoon, 
Schoon dat, hoewel, 
Alhoewel, 


Echter : nochtans, 
Evenwel, niettemin, 


Daaentegen, 


mais. 
mais fi. 


} quoique. 


> cependant , néanmuins. 


as contraire. 


Mais cette derniére fe peut prendre pour nn Aduerbe. 


Les Conjonétions Caufales, 04 de Caufe , font celles qui 
donnent raifon du difcours précédent, comme, 


Want, 


Vermits, aangezien dat, 
Nademaal, gemerkt dat, 


Om diefwille, daarom, 


 Omdit, ter oorzaake dat, 


Uit oorzaake, 


Op dat, ten einde dit, 
Derhalve, 

Weshalve, 

Hierom, daarom, 


Q 4 


Car. 
» V# que. 
pour cela. , 


L à cafe. 


afin que.  . 


pourtant. 
c'eff pourquoi. 
pour ceci, pour cela, 


CHA 
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CCCHAPITRE XVI 
_ Des Interjections. 
| TL'Intericaion ef un Mot qui donne à connoître quelque 
palfion de l'ame. Il yen à de plufieurs fortes. 
D'exclamation, comme, O! 
De priére, ou de flatterie, ey, eylieve. 
De fouhait, och indien, 0 och of, och dat. 
D'admiration , hoc! quoi! jemini! hélas! 
De menace, We, WGe u, Wacht. 


. De douleur & de trifieffe, helaas , o, och, och arm, 
° .ach, ay my, ay. 


De mépris £y, %, foey, kak, ha, Ô fchande. 
De raillerie, jou, jou. 
De joie, ha, eïja, hei, heïla. 
Pour appeller , hem , hola, ho. 
De filence, fus, il, 
D'allarme, wapen, moord. 
Pour marquer le pleurer, he, hu. | 
Pour marquer le rire, ha, ha, ha, hach, hey. 


+ | 2 QU A- 


DE LA 
GRAMMAIRE. 


DE LA STNTAXE. 


[4 Syntaxe eff une Partie de la Grammaire qui apprend . 
“+ à bien joindre & à ranger les Mots, pour en faire un 
difcours parfait. | 

Nous allons traiter par ordre de l'arrangement e> de 1 


confiruttion de chaque Partie de la Grammaire. | 
CHAPITRE L 
De lArticle. 


L Es Noms Subflantifs s'expriment ordihairement par l Ar- 
ticle. Gomme, een menfch,, #7 homme, een paerd, 
un cheval. | | 


Mais remarquez que quand le Subfiantif ef accompagné 
d'un Adjeétif, aui doit précéder ordinairement l'Article, doit 
toujours fe mettre devant lAdjefhif & le Subflantif,commepar 
exemple, een cerlyk man , #n honnête-homme ,e>° non eerlyk 
een man. De geheele nacht , toute la nuit ,&° non gehtele 
de nacht. On excepte néanmoins alle 4 piurier , qui [e met 
devant l'Article, çomme, alle de menfchen , tous les bommes. 
Alle de nachten, routes les nuits, Mais on dit auf [ans 
Article, alle menfchen, &c. LE 

no Qs n Ob- 
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Obfervez auf que fouvent les Subflantifs du plurier ne 
demandent point d'Article, comme, | . 

Vrouwen zyn niet te betrouwen , on #e doit point fe fer 
aux femmes. 

Gy hebt u gedraagen als mannen van eere, vaws vous 
êtes comportés en gens d'honneur. 


| De plus on ne doit jamais s’en fervir quand on ne déter- 
mine point précifément la quantité d'une.chofe, comme, 
Géef my brood, donngz-moi du pain. | 
Hebt gy volk gezien? auez-uows vu du monde? Be. 
Mais quand on marque la chofe entière, il faut nécelar : 
rement s'en fervir, comme, 
Geef my het bier dat in de kan is, Donnez-moi la bie- 
re qui eff dans le pot, xt. | 


Ce qui fe peus facilement obferver , fi l'en prend garde que 
quand on met l'Article, les François fe fervent toujours du : 
génitif, consme, UE | | | 

Ik heb geld ontfangen, j'ai reçu de l'argent. 

Mais quand on dit, j'ai recu l'argent qu'il me devoit , ik | 
heb het geld ontfangen, ‘t welk hy my fchuldig was, on 
fait précéder toujours l'Article. 


Quand les Abverbes de quantité font mis devant un Sub- 
fantif, ce Subflantif n'admet anffs jamais d'Article de 
vanñt , comme ; 

. Veele goede ziclen, beancomp de bonnes ames. 

Weinige dingen, peu de chofes. 

Reden genoeg, affez de raifon. 

Meer boeken, plus de livres, Exc. 


Les Noms fuivans font auf exprimés fens Article, comm, 


God, Dies. 

"J 2 | : du vin. 
Bier, | de la bière 
Water, SU OUE de l'eau. | ni 


Zout 
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Zout, | du fel, 
Rykdom, v € richel[e. 
Armoede, pauvreté. 

A * Comme auf les Noms de Métaux, 
Goud, | de l'or. 
Zilver, : | de l'argent. 
Koper, du cuivre. 


Et quelques autres. 


Mais on ne doit pas omttre l'Article au plurier, comme, 
De Goden, les Dieux, 
De wateren, : les eaux. 


Les Noms de Villes, Pays ©' Royaumes s'expriment auffi 
fans Article, comme, | 

Vrankryk is een magtig Koningryk, Le Francs eff un 
puifant Royaume. 

Amfterdam is eene Stad zonder weergaa, Amfierdam 
eft une Ville fans feconde. Fa 


Les Noms de Mois fe mettent aus fans Article, comme 
en François. 


De-même auffi les Noms propres, comme, 
Jan 15 een dronkaard, Sean eff un ivrogne. 
Pieter is een gocd Heelmeefter , Pierre eff un bon 
Chirurgien. 


1. Exception. 


* Mais quand on met un Adjeétif dsuant un Nom propre, pour 

lors on doit ordinairement [e [ervir de l'Article, comn:s, 
: De wyze Seneca, le fage Sénbque. 

De Kuyfche Sufanna, la chaffe Sufanne. | 

À 


Fe à + Ex- 
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4. Exception. 


— 


79 


De-même, fi l'on doutoit de la perfonne donf cn parle: : 
alors pour la difiinguer de rase on y doit metsre l'Arti- 
cle, comme, 


De Jan die dat deed, ce Jean qui  fasfoie cela, 
9. Exception. 
Au plurier il eff auffi permis de fe fervir del’ Article devant 
des Noms propres, comme, 
De Jans zyn goed, Les Jeans font bons. 
CHAPITRE Il. 
De la Syntaxe des Noms & des Pronoms. 
I. | 


L E Nom Adjefbif neutre feprend Lo ve pour un Non 
Sukflantif, comme, 


Het goed, le bon. 

Het quaad, le mal. 
Het myn, | de mien. 

Het zyn, | le fien. 

Het geeftelyke, ! le fpirituel. 

| On dit auf, 

Het Italiaanfch, l'Italien. 

Het Fran{ch, de François. 

a Engelfch, l'Anglois. 


Au-lieu de dire, 
De Jtaliaanfche Taal, &c. la Langue Isalienne, te. 
On dit de-même, 
Op het Spaanfch, Franfch, Engelfch , pour op de Spaans- 


che, Franfche, Engelfche manier, &c. 4 Le agnole, 
che Françoife, à l'Angbige, &c. j Pas 


ee fn: 
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| UAu-lieu de quoi on dit auffi vulgairement , 
Op zyn Spaanfch ,op zyn Franfch, &c. ce qui me Jem- 
| blé wn peu rude, quoique fort en u/age. 


I I. 
Della Syntaxe des Adjeifs & des Subftantifs. 


L'Adietif doit toujours s’accorder avec [on Sulflantif ,en 
: genre ,en nombre e em cas, C7 fe mettre ordinairement 
devant , Comme » 
Een vroom man, ## bon homme. 
Een fchoone vrouw , sre belle femme. 


Je disordinairement ; car quelquefois ,pour être plusexpres- 

… fifer éloquent, les Adjeétifs doivent [e mettre après icur: 
Sabflantifs, comme, 

Het is een perfoon waardig om bemind te worden, 
c'eff une perfonne digne d'être aimée. 

Hy hceft zyn zak vol geld, il a la peche pleine d'argent. 

"T is een manzeer ervaaren in de Schrift, c'ef un hom- 
me conjommé dans les Ecritures. 

Où vous voyez que le Subffantif eff mis devant , à caufe 
que l'Adjeltif ne peut être féparé de ce qui fuir. 


On dit encore, 


Den nacht voorleeden, la nuit palfée, 
Zyn leeven lang, fa vie durant. 

Een uur lang, #%e heure durant. 

Een pond zwaar, #ne livre pefant. 
Drie ellen lang, long de trois aunes. 
Zes duym breed, large de fix pouces, 


On dit de-même, ; 
Hendrik de vierde, Henri quatre Où quatriéme, 


” Philippus de twcede, philippe fecond. ee 
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Fo  L'Ufage veut aafj qu'on dif, 

_ Myn vader zaliger, feu mon pêre, myn mocder zakk 

ger, feue ma mére, & non, iyu zaliger vader, myn 


zaliger moeder. Mais om doit obferver , que c'eff pro- 
prement une Ellipfe; car zaliget veut dire d’heureufe mé- 


moire. 
Nons avons cela de commun avec lès AbWemanäi , qui fes 


fervent auffi de-même; car ils difent, Mein vatter feliger, 
. ein Mutter féhiget. Riu a LE L 


Du Pronom Rélatif. 


U N Pronom Rélatif s'accorde bien toujours avec le nom pré- 
cédent en genre er en nombre ; mais le cas peut être diffe- 

rent, fi lé Verbe faivant requiert urt autre cas, comme, 

. De man dien gy gefprooken hebt, l'homme à qui von: 


dvex parlé. 
| LV. 
Des Sabftantifs, 


LE: Subfiantifs d'une même chofe s'accordent en cas , coms 


me, 
De Stad Amfterdam,; la Ville d'Amfierdam, 
De Rivier de Rhyn, la Rivière du Rhin. 
Myne Zufter Anna, #4 Sœur Anne. 


De Graaf van Starremberg, Befchermhéer der Stad Wee- 
nen , heeft zich tot het uiterfte onverwinbaar getoond, je 
Comte de Starremberg, Gouverneur de la Viie de Vienne, 
s'ef montré invincible ju[qu'à la fin. 

Mais il n'eff pas nécéffaire qu'ils conviennent en nombre© 
en genre, comme, 

De bocken myn vermaak, Les livres ma recreation. 
| De Kindcren de vreugd hunner mocder, de enfans là 
dose de leur mére, . À on. 

| Du. 
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Li 


Du Génitif. 


Les Subffantifs d'une chofe différente étant joints, l'un 


fe doit mettre au génitif, comme, 


Pieters bock, Le livre de Pierre. 


Pour favoir lequel des deux doit [e mettre au génitif, il faur 
ue la chofe, dont on parle, foit au nominatif, comme, 
Picters boek , le livre de Pierre: 0% vous voyez que le 
livre étant ia chofe dont on pere eff mis au nominatif, 
© Pierre an génitif, qui doit ordinairement précéder. 


fe dis ordinairement , parcé qu'H arrive fouvent qu'il 
doit fuivre | @ principalement quand il fe trouve un Ar- 
ticle devant les Subflantifs, comme, 

De zuyverheyd des geweetens, la pureté de conftience. 

De zonden der menfchen, les péchés des homines. 

De meyd van ’t huys, la fervante du logis. 

De onachtzaamheyd der vrouwen , la négligence des 
femmes. 


L'ufage Pre onrtant de dire, ’s werrelds goed, pour 
des werrelds goed , les biens du monde: het vaders goed, 
le bien du pére, het moceders goed, le bien de la mére. 


_Remarquez néanmoins qu'on trouve quelquefois deux 


© Subflantifs joints enfemble au nominatif, comme, 


Een zak koorn, #n fac de blé. 
Een roemer wyn, #7 verre de vin. 
- Een mand turf, ## panier de rourbes, &c. 


Obfervations remarquables. 


; I. — : 
Quoique quand deux Subflantifs font misenfemble , l'un doi- 
ve être au genutf,@r que les Pronoms où les’ Adjethfs doï- 
vent s'accorderencas avec leurs Subffantifs fi eff-ce pourrant 


‘- que bien fouvent les Adjehfs, qui font joints aux eo | 
PE 6 
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Je mettent point am génitif, comme, par exemple, on dits 
_". Myn wyf zufter , la fœur de ma femme ypour myhs Wyfs 
zufter. t: 
Uw mans eer, l'honneur de votre mari, pour uws mans 
eer. 
In zyn vaders plaats, à la place du fon pére, pour in zyns 
vaders plaats, 


2 


Remarquez auf que quand deux génitifs de même nombre 
@> genre ,ou dugenre mafculin e> neutre, s ‘entrefuivent, ilef 
néceffaire que l'un des génitifs Joit exprimé par la Prépoft- 
tion Van, de, comme 

De liefde van ’t volk des Konings, l'amour du peuple 
du Roi, e> non, de liefde des volks des Konings. 

: De macht van de vyanden der Chriftenen , la puiffance des 
ennemis des Chrétiens, e non de macht der vyanden der 
Chrniftenen. 

Ce qui Je fait pour éviter la cacophonie que caufe e la ré- 
pétition des mêmes Articles. 

Je dis deux génisifs de même nombre@ genre ,ou dugenre 
mafculin > neutre, à caufe que fi les Articles font différens, 
© n'ont point la même terminai[on , il eff quelquefois permis 
de s'en jar comme , 

De macht des Grooten Heers der Turken, la Puifance 
du Grand-Seigneur des Turcs, 


| 3° | | 
On fe fert auffi du génitif dans les Façons de parler f[ui- 


vantes, 


Een teug biers, sn coup de bière. 
Een roemer wyns, : un verre de vin. 
Een dronk waters, un coup d'ean, . 
Een kool vuurs, sn charbon de feu, 
Veel goeds, 7 TT beaucoup de bien, 
Weynig gelds, pen d'argent. 
Gelds genoeg, _-  affez d'argent, 


Vol , 
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Vol watets, 

Goed kinds, 

Goed paards, 

Myns bedunkens, 
Goeds moeds, 
Bloots voets, 

Bloots hoofds, 
Luydskeels, 

Ik gaa myns wegs, 
Hy is flinks, : 

Eens ’s weeks, 
Driemaal ‘s jaars, 
Tweemaal ’s daags, 
"s Morgens, 

’s Avonds, 

*s Nachts, 
Spottender wyze, 
Onvoorziens, 
Onverhoeds, 

Om des menfchen wille, 
OM des woords wille, 
Om zynent wille, 
Om harent wille, 
Om mynent wille, 


Van hunnent wege,. 
Van haarent wége, 
Mynent halve, 
Onzent halve, 


.. Vrindfchaps halve ÿ 


plein d'eau. 
qus aime les enfans. 
ui aime les chevaux, 
4 a fantailie, 
de bon courage. 
les pieds nuds. 
la tête découverte. 
à gorge ou 
Je vai mon chemin. 
sl eff gaucher. 
une fois la femaine,. 
trofs fois l'an. 
deux fois le jour. 
le matin, 
le foir. 
la nuir. 
pour rire. 
à l'improvifle. 
fans y penjer. 
A canule des hommes, 
à caufe de la parole. 
à caufe Où pour l'arsour de lui. 
à caufe où pour l'amour d'elle. 
à cafe OU pour l'amour de 
moi. 
de leur part. 
de ja part. 
pour l'amour de moi. 
pour l'amour de nous. 


_ & caufe de l'amitié Où par 


l'amitié. 


Le Darif. 


On fe fert du Datif dans les manières de parler fusvantes. 
Hy is zynen vader gelyk, sl reffemble à fon pére. 
Den velke jets voordraagen, propofer quelque chofe ax 


euple. 


Het plakkaat wierdt den volke opentlyk voorgeleezen, 


le placart fut lu ne 6e devant le peuple, 


* Lachhen 
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 Lachhen is de menchen eygen, le rire: ef le propre : 
de L'homme. SR RE 
 Diezaakisallen gemeen , cette affaire eff commune à tous. 
Hy is der werreld nog niet geftorvem, il #eff pas eu- 
core mort au monde. … : 
Ten eeywigen leeven overgevoerd, conduit à la vie i- 
ternelle. | | 
Ter helle vaaren, aller en enfer. : 
Ten grave gaan, aller en terre. 
Ten vuure pedoemd, condanné au feu. 
T'en oordeel gedagvaaïd, appellé en jugement. 
Ik heb het hem gezegd, Je le lui ai dit. 
Hy heeft het my gegerven, il me l'a donné. 
Een zoon die hém lief was, ## fils qui lui éjoit cher. 
Wees my genadig, ayez pitié de moi. CN 
*T is hem ontnomen, 0# le lui a ôté. 
Ik ben openbaar geworden -den genen die na my 
niet en vraagde, je me Juis découvert à celui qui ne mt 
demandoit pas. | 
*T js den lande onttrokken, cela eff retranché qu pays. 
De degen wierdt hem ontnomen, l'épée lui fur ôtée. 
Men moet Gode meer gehoorzaamr zyn dan den men- 
fchen, äl faut plurôt obéir à Dies qu'aux hommes. 
Deezen geeven alle de Profeeten getuygenis, sous les 
Prophétes lui rendent témoignage. | | 


 L'Accufatif. 


L'Accufatif fe met ordinairement après les Verbes Tranfi- 
tifs, comme, Ne | 


De finidt maakt een hamer, le maréchal fais un ymar- 


. t44. 

2y krabde haaren man, elle égratignoit fon mari. 
Hy floeg zyn zoon, à frappoit [on fils. 
De kacrel ftiet my, ce drolle me ppal[a. 
Zy befpotte hem, elle fe groquoit de‘ lui. 


F 
_——.- 
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De os fchopte den ; jongen , le bœuf donna un coup de 
pié au garçon. 

Ik brandde mynen vinger, je me brulai le doig. 
Hy wierp den fteen weg, il jerta la pierre. : 
Zyÿ at eenen appel, elle mangeoit une pomme. 
Hy drinkt liefit rooden wyn, il qi raiersx le vin rogge. 
Ik heb hem niet gezien, je #e l'ai point vu. 
Volg my, fuivez-moi. 
1k hoorde hem niet, je ne lentendois poire. Fe 
Ik bemin mynen vader, j'aime mon pére. 1 


Le Vogarif. 
Le Vocasif eff pour appeler Lx pour drrbr à à quelqu'un, 


comme, 

Ô God, © Dieu. 

… Vader, njetmyne wille, maar deuwe gefchiede, m0 Pé- 
re, que ma volonté ne foit pas faite, mais la voire, 

Gaa wég Zatan, Satan retire-tot. 

Gelooft gy, Ô Koning Agrippa, de Prapheeten ? 2 é Boi 
Agrippa , Croyez-vous aux Prophètes 8 


L'Ablatif. 


L ci de l'Ablatif [e peut remarquer dans ces  Phrafes 
fuivantes. 

Dgar is een brief van hem gekomen, 5} eff venu une 
lettre de [a part. 

.Ik Reb een boek jan mynen broeder gekreegen, j'ai 
reçu an livre de man frère. 

Ik zag hem ten Hove, je le vis à la Cour. 

en derden-dage, le troifiéroe j juur.  . 

Ten tyde myner jeugd, du terms de ma jeurefe. 

Daar ter fiede, dans certe ville. 

‘Fer goeder qure, à la bonne heure. 

Op een Sabbatdag, #% jour de Sabkat. | h 

Behoorlyker wyze, de la bonne maniére. 

TK quam onvertichter zaake te rugge ,je m'en retour nai 


Jans avoir rien fait, 
R 2 | . Des 
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Des Adjectifs. 


TT Ous les Comparatifs ont après eux la Conjonétion als 
om dan, q#e, avec un Nominatif, comme, 
Daar is niets koftelyker als de tyd, sl n’y 4 rien deplus 


| précieux que le tems. 


Tous les Superlatifs demandent un génitif, comme, 

Hy was de geleerdfte der Grieken, il étoit le plus [a- 
vant des Grecs. us | 

Salomon is geweeft de wyfte aller Koningen, Salomo 
a été le plus fage de tous les Rois. | 


Il eff pourtant aulfi permis de [e fervir d'une Prépoition , 
comme , Nr | 

Hy is de befte onder myn vrinden, Z eff le rmoilleur 
d'entre mes amis. | 


De-même auffi ces Mots Cardinaux & Ordinaux veulent 
un génitif, comme, 

Éen, twee, drie, &c. Un, deux, trois, &c. 

Eerfte, tweede, derde, &c. Prémier, deuxiéme, troi- 
fiéme, comme, 

Hy is een der genen die my haaten, 11 éff un de ceux 
qui me haïfent. | | | 

Auguftus was de eerfte der Roomfche Keizeren, 4#- 
gufte étoit le prémier des Empereurs Romains. ‘id 


Gelyk, femblable,fe met avec un génitif ou #n datif,comme, 

Wie is myns gelyk? Qui eff femblable à moi? 

Wie is hem gelyk? Qui eff femblable à luir 

Een gicrigaard is den waterzuchtige gelyk, &tc. Un 4- 
vare eff femblable à un hydropique, &c. | 


La plupart des autres Adjetfifs demandent un datif, © 
font en fort grand nombre. nue 
| | oo Les 


/ 
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Les Adjettifs de dimenfion régiffent la mefure de la chofs 
à l'accufatif, © fe mettent ordinairement à la fin après la 
mefure, comme, 
Die tafel is tien voet lang en zes vaet breed, certe ta- 
ble a dix pieds de long &: fix de large. 


Ces. Adjeéhifs ,begaafd , doué , vergenoegd o# te vreede ; ” 
content, ne Je mettent jamais [ans la Prépofition met, 
comme , ‘ . CE Hs 

Hy is met een goed verftand begaafd, 5! ef doué d'un 
bon efprit. à S 

Hy is vergenoegd ox te vreede met het gene hem God : 
gegeeven heeft, sl eff content de ce que Dieu lui à donné. 


RyKk, riche, fe met ordinairement avec la Prépofition . 
van o# in, comme, je 
_Ryk van juweelen ox in juweelen, riche en pierreries. 
Ryk in landen, riche en terres. | 


Quelquefois auff fans Prépofition avecun accufatif , com- 
me | 

Hy is wel tien duizend guldens ryk , 47 ef bien riche 
de dix mille francs. 


Vol, plein, Je met fouvent [ans Prépafion » Comme, . 
Vol liefde, plein d'amour, vol geld, plein d'argent. 


Mais quand le Subfiantif fe trouve accompagné de quelque 
Pronom,on doit toujours [e fervir de la Prépofition van , comme, 

Hy is vol van die liefde, 51 eff plein de cet amour. 

Ik beb mynen zak vol van zyn geld, j'ai ma poche 
pleine de fon argent. | CNE 


.On s'en fert auli quelquefois, quoique le Subffantif foit 


fans Pronom, comme, 


Vol van ondeugd, plein de malice, vol van liefde , pleix 
d'amour. D is 
Mais cela doit fe faire prudemment. | 
R 3 VI, Des 
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| VL 
Des Prorioms. 


LE: Pronoms doivent auffi convenir en génrt © th non 
© bre, mais pas toijours en, cas, comme nous l'avons mon- - 
tré ci-deffus par le Pronom Rélatif. 


Dic geen o# die gene, de geen o# de gene, demande 
toujonrs après [oi un Pronom Rélarif, tomore, 

. Die gene is waarlyk een kmd Gods, dewelke zyne ge- 
boden tracht te onderhouden, celui-là eff vraiment un en- 
fant de Dieu, qui tache d'obferver fes commañdemens, 


Wat eff un Prônom quia bearücoip de figrifications , > fus 
marque quelquefois que, comme dans Ces interrogations. 

Wat 2cgt gy? que dites-vous ? 

Wat zoekt gy? que cherchez-vous ? 


"Wat Je met fénuent pour Weïke; quel; quelle, comme, 
Wat man, quel homme, wat vrouw , quelle femme, au- 
lieu de welke man, welke vrouw. 


Wat fe met aulfi four hoe veel; chmbien, comme, 
Wat heeft dat gekoft ? combien a couté céla ? 
- Wat loôft gy dat? combien faires=vois vela ? 
… Wat geldt dat? combiès vaut vela? | 
| 


Wat fe met.encore au-lieu de hoc 2eery, qde, vofhbién, 
Wat zyt gy bedroefd! que, combien, Vous ‘êres irêlte! 
À Wat mardi Alf auelqhefois AOE, ché, doi , comme, 
. Wat! hebt gy reden om te klaagen? gkoï! avez-vous 
raïon de vous plairäre? Ê 
_ Wat! is het moogelyk? comment! eff-il poffible ? 


Wie, 
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Wie, qui, peut fervir d'interrogation © de démonfration, 
comme, . | 

Wie heeft dat gedaan ? qui a fait cela } 

Wie niet wel eindigt, doet niet met al, celui-là ne fais 
rien, qui n'achéve bien. 


Hem, lui, qui eff le datif er l'accufatif de hy , il, © qui 
fe prend quelquefois pour ich, foi, ne doit jarhais fe rap- 
porter à la perfonne qui précéde, quand il peut caufer quel- 
que ambiguité, comme, 

Hy heeft hem daar mode groote fchaade pedaan , il lui 
a fait grand tort par-là, er non, il s'eff fait grand tort; 
car alors , pour éviter cette sn » q#i ñ: , qu'on ne 
peut point favoir fi cela fe dit de lui-méme où d'un autre il 
vaut mieux fe fervir de ziCh, quand cela s'entend de lui- 
méme, 7 de hem, quand oh parle d'un autre; comme pour 
marquer qu'il s'eff fair grand tort à lui-même, on doit di- 
re, Hy heeft zich groote fchaade gedaan ; ais quand cela 
fe rapporte à un autre ,on dit, Hy heeft hem gruotefchaa- 
de gedaan ; © ainfi on jrévient tous doute. 


Remarquex ici cette maniére de parler dans les Proñoms, 
comme , 


Tot mynent, chez moi. 
Tot onzent, chez nous. 
Tot uwent, chex vous. 
Tot zynent, | chez lui, &c. 


De-méme auf, 


Over mynent, vis à vis de chex moi. 
Over uwent, vis à Vis de chez vous. 
Over zynent, vis à Vis de chez lui, exe. 


De plus aulfi les Phrafes fuivantes, comme, 


Om mynent wil, _ pour l'amour de moi. 
” Om uwent wi, pour l'amour de vous, 
R 4 … On 
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Om zynent wil, pour l'amour de lui. 
Om onzent wil, pour l'amour de nous, dc. 


On peut voir auffi dans les exemples fuivans l'ufage des 


Pronoms, © de quelle manière on peut s'en m fervir. à 


Myn vader ; 
Uw broeder, 
Zyn oom, 
Haar knecht, 


Myne vrinden, 
Uwe broeders, 
_ Zyne vaderen, 
Haare knechts, 


Myne moeder , 
Uwe zufter, 
Zyne meyd, 
Zyne vrouw, 
Myne zufteren, 
Üwe meyden, 


Waar isuw broeder er enuwe 


zufter ? 
Waar zyn uwe neeven ? 
Myne broeders en myne 
zufters zyn boven. 


Onze 
Uwe 
Hun 
Hagar d 


vader, 


mon pére. + à 
votre frère, ton frêre, | 
fon ontle. | 
fon valet. 


mes amis. 
VOS fréres. 


fes pères. 


fes valets. 


ma mère. 
votre [œur. 
fa fervante. 
[a femme. 

mes [œurs. 

vos fervantes,, 


où eff votre frère © votre 


Jœur ? 
0% font vos coufins ? 
mes frères 7 mes s Jœurs Jons 

en-haut, | 


notre Ÿ 
votre 
leur 


fox 


=: 


pére. 


Onze 
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broedets, 


De zyne, 
De haare, 


De onze, 
euwe, 
De hunne, 
De’haare, 


Wat voor een knecht is dat ? 
Wat voor een meyd zal dit 
draagen ? 


â 
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nos 
vos 
leurs 


frères. 


Jervantes. 


le mien. 
le votre. 


le fien. 


la mienne. 
la votre. 
la fenne. 
la fienne. 


les miens, les miennes, 
les tiens , les tiennes. 
les fiens | les fiennes, 
les fens , les fiennes. 


le notre, lanütre, les nôtres, 
les vôtres. | 
des leurs. 
les leurs. 


quel valet efi-ce-làa? 
quelle fervante portèra ceci? 


R 5 Mar 
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Wat voor een o0# Wat voor quel hommer. 


een man? 
Die knecht, 
Dat kind, 
Die kinderen, 
Die meyd, 
Deeze knecht, 
Dit kind, 
Deeze meyd, 


Deez of die, 
Deeze of die, 
Dit en dat, 
De gene die, 
Het gene dat, 
Dat gene, 
Die van, 


Die van, 


Waar van L 
Van dien 


Waar op, 
Ergens OP» 'e 


Van wat, $ 
Waar mede, 


"Er, het, dezélvé, hét zélve, daar over, er over, des 


ce valet. 

cet enfant. 

ces enfans. 
cette fervante. 


ce valet-là, ce valét-cr: 


j 
; 
Î 


L 


cet enfant-là ; cet mfanñt=ti; 


cette fervahie- lä, cetré Jèr= 


vante-ci, 
celui-ci ou celui-la. 
celle-œ ou celle-là, 
ceci e> cela. 
celui qui, celle qui. 


. ce qui. 


ce qui. 
celui de. 
celle de 


de quoi, dont, de qui. 


: & qhoi, 


de quoi. 


zelven j der zelve, van het elve. : 
‘Er op, dadt op, OP den zelve, op de zelve ; ‘ér of : 0 


op dien, op die, ergéns op. 
Er van, daar van, van den zelve, van de zelÿé, daay 


af, ‘er af, daar uyt, uüÿt de zelve. 
Het, van dat, van dit, op dat, opzulks, den zelven, 


de zelve, . zéWe , Bec. J méret en à Frigo par,» 


le, là, les. 


écé 
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Ces Particules fervent de Pronom par rapporé 


Nom. Alwaar, daar, ’er, où. 


au lieu, 


{ 


Gén. Waar van, van de welke, van 't, d'où. 


. Dat. War op, op de Welke, daar, ‘er, oà. 
Acc. ÂAlwaar, Waar, waar heen, waar door, où, par ob. 


 Abl, Waar van daan , Mer van daan, diar van dan, 


d'où, en. 


Eenig man, 

leder burger; 

Elke vrouw, 

Een zeker koopman, 
Lommige menfchen, 
De een en de ander, 
Hoe ryk gy ook zyt, 
Wie gy ook zyt, 


_ De zelve man, 


Niemand ; 


Nict th, à 
Geen man, F 


Zo.een, . 
Zulk een knecht, 


Zodaanige meyden . 


Euike cene meyd, 


: Een ander; 


| À het bicod ; c 


" He geheel brood, 


= 


{ 


De gcheele werreld, 
AI de werreld, 


+ Ale de boeken ; ' 


Alte de meyden; 


quelque homme. 
chaque bourgeois. 
chaque femme. 
sn certain marchand. 
auelanes bomrmas. 
lun © l'autre. 
quelque riche que vous foyez. 
ui que Vous foyez. 
même homme. 


añcun ; ferfonhe , nul, bar à. 


su tel. 

sn tel vale. 

de telles fervantes. 
nns telle fervante. 
un antrt. 

ront le pain. 

toni le monde. 
tout le monde. 


Tous les hures. 
tobres les férvañtes: 


Veelé Mrninen en vrouwen: ; phefienrs oMhts Foi. 


De 
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De man die ow welke l'homme qui parie. 
fpreckt, | RU | 

De vrouw daarikvanfpreek la femme dont je parle. 
o# van Welke ik fpreek, 

Daar ik aan ow aan welkeik 2 qui je parle. 
fpreek, | 

De mannen die o4 welke Les hommes qui parlent. . 
 fpreeken , | 


Daar wy Van fpreeken, dont nous parlons. 
Daar wy aan fpreeken, à qui nous parlons. , 
Dat ik ken, que je connois. 


CHAPITRE IIL 
De la Syntaxe des Verbes. 
Règle Ts. 


TO! Verbe Perfonnel , c'efl-à-dire qui fe conjugue par les 

Pronoms je, tu, il, demande devant [oi un Nominatif 
de la même. Perfonne ©° du même Nombre, comme, 

De vréeze des Heeren is het beginfel van alle wysheyd, 
la crainte de Dicu eff le principe de toute [agel]e. 

Alle menfchen hebben hunne gebreken , tous les hommes 
ont leurs défauts. 


_ Remarquez , que deux ou plufieurs Singuliers différens 
joints par la Conjonition en , <>, veulent que le Verbe foit 
mis au Plurier , mais deforte que le Verbe s'accorde avec la 
perfonne la plus noble, comme, | | 
Myn Meefter en ik hebben ‘er gifteren geweeft, #07 


Maître © moi y fümes hier. 


Où vous voyez que le Verbe s'accorde avec la prémière 
Perfonne , ik, moi, qui eff la plus noble: le fecond rang 
appartient à la feconde, gy, vous ; er enfin le dernier à la | 

_groifième, hy, lui, @: à fous les autres Noms 7 Pronoms. 
. US 77 O6 
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_ Objervez ‘auffi que les trois ie fe mettent quelque- 
Fois devant , © quelquefois après les Verbes, comme, 

Ik heb gegeeten, J'ai mangé. | 

Güteren waaren wy t’zamen in gezclichap, nous étions 
hier enfemble en compagnie. 


Mais quand il fe fait une interrogation, la Perfonne fe 
met ordinairement après le Verbe, comme, 

Hebt gy tot mynent geweeft ? avez-vous été chez moi? 

Je dis ordinairement , car elle fe peut mettre aulfi quel- 
quefois devant le Verbe, comme, | 

Ik zou als fchuldig vluchten ? Je prendrois la fuite com- 
me coupable ? | . 


| | Règle 2. 


Le Verbe Subffantif zyn ou weerzen, être, demande le 
génitif, quand il [e prend pour appartenir, comme, | 

Wy zyn des Heeren, nous fommes au Seigneur. 

Wiens ist? à quiefi-ce? 

T is Pieters, cela appartient à Pierre. 


Règle 3. 


Tous les Verbes Alifs gouvernent l'accufatif, comme, 
De moeders beminnen haare kinderen , les méres aiment 
leurs enfans. 


Ft cet accufatif fe doit mettre après le Verbe au Pré: 
Jent er à l'Imparfait, comme, 
-_ JIk heb geld, j'ai de l'argent. 
__" Hy beminde haar'zeer, 4} l'aïmoit fort. 


Maïs dans le Parfait, le Plufqueparfait © le FHtur, es 
dé ; 
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di l'Endicatif que de l'Optatif, Faccufatif Je met entre le 
Verbe & fon Auxiliaire, comme, 
Ik heb geld géhad, ai em de l'argent. 
1k had Werk”gehad , J'avois ew de l'ouvrage. 
Ik zal myn woord -houdèn ; Ÿe rièndrai ma parole. . 


Be-mméms ayff à l'Empaifait. dé l'aptatif, come, 
Ik zou de waarheyd fprecken, Se dires la vérité. 


Règle 4 


Quand on parle d'une chofe qui fe rapporte à quelque 
perfonne, alors la perfonne fe met ordinaircment devant ia 
chofe au datif, comme, | 
Hy hecft my zyn wpard gsgeeven , 1l m'a donné [a 
arole. : É 
| Hy betaalt my zyn fchuld , il me paye [a dette. 

Zÿ ontnamen hem al zyn geld, 5ls gé prirent tous for 
argent. | | on 


Quand il fe trouug ne chofe, où une perfonne, avec um. 
Verbe qui précéde l'accufatif, ou qui en eff comme la cau/e. 
infirumentale , alors on met la chofe ou la perfonne après 
l'accufatif du Verbe, camrme, | 
 Ik heb dit geld van hem, 'ai cet argent de lui. 

Ik vervorder de zaak door een goed vrind, J'avance ls 
chafe par un ban ami. RE 

Hy doet alles voor geld , 11 fait tant pour de l'argent. 


Ce . ?» 
Nous ne faifons que toucher ici en palfant l'arrangement 
© l'ordre des mots , maïs nous eu traiterons plus ample- 
rent ci- après. Fe | | 


 Zich vergelyken, fe comparer, demande après foi Fa | 
cufatif avec la Rrépofition by, comme, | 
Het voegt niet dat een dienaar zich by zynen meefter : 
vergelyke, à ne convient pas que le valer Je compare à fr 

maitre, | ROSE 
Rè- 


; 


FLAMANDE. a7t 
Règle 5. 


Zich erbarmen ow ontfermen , avoir pitié, demande 
d'accufatif quec la Prépobrion over, comme, 

Ik erbarm ow ontferm my over u, j'ai pitié ou corpas- 
fion de vous. | | 


Quelquefois auffi le génitif [ans Prépofition, comme, 
1k ontferm my uwer, j'ai pitié de vous. 
Ontferm u onter, ayez pitié de nous. 


Mais medelyden ow mededoogen hcbben , avoir compas- 
fan, demande après foi la Prépolition met, comme, 

Zy hebben medelyden ow mededoogen met hem, ils 
ont compaffion de lui, | 


Règle G. 


Druant lg Nom des Villes pù l'action fe fait, on doit 
toujours mettre la Particules te, comme, 

Hy ftudeert te Leuven, sl étudie à Louvain. 

Hy is te Amfterdam 08 t'Amiterdam, &l eff & Am- 
flerdam. 

Hy woont te Parys, sl demeure 4 Raris. 


_ Quelquefois on fe fert auffi de la Prépolition binnen ; 
comme | 

Ik heb dat binnén Londen gezien , j'ai vu cela à 
Londres. 

Ik ben binnen Antwerpen groot gemaakt, j'ai éré éle- 


# AN 


_vé à Anvers. 


Mais les Noms de Pays © de Royaumes demandent la 
Prépofition in, comme, | 

Ik heb myne jonkheyd in Duytfchland doorgebragt, 
j'ai pal]é ma jeuneÏfe en Allemagne, e nonte Duytichland. 


Quand 
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Quand il fe fait un mouvement vers la Ville dont on 
parle, il eff néceffaire de fe fervir de læ Prépolition na, 
comme ; | 
Hy gaat na Leyden, il va à Leide. 


Obfervez pourtant ici, que la plupart went auf en cetre 
eccafion de la particule te, difant, 


Ik gaa te Leiden, je m'en vai à Leide. 
Ik gaa te Rouaan, je m'en vai à Rouen. 


Mais je n'approuve point cette. façon de parler , & je 
confeille de ne s'en fervir jamais, parce quete ne fe doit 
mettre que pour fignifier une ation qui fe fait en un lies, 
© n0n un mouvement vers un lieu. ni 


Les Noms de Pays © de Royaumes demandent auff5 la 
même Prépofition, comme, 


Zy zullen t'zamen na Italie gaan , ils iront enfemble 
en Italie. 


Enfin quand il fe fait un mouvement de la Ville, comme 


auff d'un Pays ou Royaume , on fe fert de la Prépoftion 


Van 0# Uyt, comme, 
Hy komt van Rome, sl vient de Rome. 
Hy is uyt Amfterdam gebannen, il eff banni d Am- 
fierdam. Pe : | 
Hy ïi$ wedergekomen uyt Engeland , il eff de retour 
d'Angleterre, | | 


L] 


Nous 
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ANous mettrons ici les quatre Queftions de Lieu 
pour en faciliter la pratique. 


1. QUESTION. 


Waar is hy? 
T' Huys, 

Te Bed, 

T’ Amfterdam, 


| Te Parys, 


In de Kerk, 
In de Tuyn, 
In ’t Kafteel, 


| In de Molen, 
. In Afia, 


In Vrankryk, 


_ In den Haag, 
_ In den Briel, 
. Aan de Deur, 


+. 


Aan het Venfter, 
Op de Markt, 

Op het Hof, 

Op de Beurs, . 
Op de Zoïlder, 

Op de Bruiloft, 


_ où ef -ilr 


as Logis, à l4 Maifon, 


. a4 Lit. 


à Amfierdam. 
à Paris. 


à l'Eglife. 
au ardin. 
au Chateas. 
au Moulin. 


en Afie. 


en France, 

à la Haye. 

à la Brille. 

ä la Porte. 

à la Fenêtre, . 
ak Marché. 

à la Cour. 

à la Campagne. 
à la Bourle. 

au Grenier. 
aux Noces. 


o. QUESTION. 


Waar gaat hy na toe? | 


Na Huys, | 
Na ‘’t Pakhuys, 
Na de Kelder, 
Na het Land, 
Te Bruyloft, 


sé 
Le 


où va-t-il ? 
au Logis. . 

au Magazin. 

à la Cave. 

à la Campagne, 
aux Nûces, 


Na 
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Na Madrid, 
Na Perou, - 


 GRAMMAIRE 


à Madrid. 
an Pérou. 


3 QUESTION. 


Waar komt hy van daan ? 
Van Huys, 

Van de Ketk, . 

Van de Deur, 

Van'’t Land,- 

Van Africa, 

Van Portugal, 

Van Londen, 

Uyt de Kroeg, : 

Uyt Spanjen, 

Uyt Weenen, 

Uyt China, 
Uyt Rochel, 


Waar door is hy gegaan ? 
Den Tuyn door Sd 
*t Land door, 

De Herberg' door, 
Door de Vooritèden, 
Door Afe, 

Door Poolien, 

Door Rotterdam, 
Door Perfien, 

Door ’t Huys heen, 
Door den Zolder heen, 
Door de Kerk heen, 


\ 


d'où vient-il ? 

de la Maifon. 

de l'Eglife. 

de la Porte. | 
de la Campagne. 
d'Afrique. 
de Portugal. 

de Londres. 

du Cabaret. 
d'Efpagne. 

de Vienne. 

de la Chine. 

de la Rochelle. 


4 QUESTION. 


r où a-t:1l pale e 
. le Jardin, 4 
par la Campagne. 
par l'Auberge. 
par les Fauxbourss 
par l'Afie. Far 
par la Pologne. 
par Rotterdam. 
par la Perfe. 
par la Maifon. 
par le Grenier, 
par l'Eglife. 


Règle * 


L 
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Règle 7. 


Le tems, quand la chofe fe fait, demande devant foi la 
Particule te, comme, 

Te drie uuren , à frois heures ; te middag , à midi; 
t'avond , as foir, qui admet une apofirophe au-lieu de De, 
à caufe de la voyelle qui fuit immédiatement. 


On dit néanmoins, 
*$ Morgens, au matin, pour des.morgens.. 
’s Middags, à midi, pour des middags. ; 
’s Achtermiddags, l'après-midi, pour des achtermiddags. 
’s Avonds, au foir, pour des avonds. | 
’s Winters, en Hiver, pour des winters. 
’s Lomers, en Eté, pour des zomers. 


Le tems s'exprime quelquefois par la Prépofition binnen ; 
comme, | 
Binnen vier en twintig uuren, dans vingt © quatre 
heures. | 
 Binnen veertien dagen, dans quinze jours. 


*_ Quelquefois par la Prépofition over, comme, 
Hy is over een jaar geftorven, sl eff mort 1l y 4 un an, 
Fk zal over een uur wederkomen , je ferai de retour. 
dans une heure. | | 


Te ne fe met point auffi quand le Subflantif [e trouve 

accompagné de quelque autre mot, comme, | 
Die zelfde dag, ce même jour. 

- Den voorleden nacht, la nuit pal]ée. 


Mais la durée du tems [e met à l’accufatif Jans Prépojs- 
tion, comme, | Le L 
Hy heeft den gantfchen nacht gewaakt, 5} 4 weillé tou: 


te la nuit. | | 
| S z Quel: 


276 NOUVELLE GRAMMAIRE 


uelquefois on y a ajoute auffi le mot lang, comme, 
fe heb ‘er drie uuren lang aan gearbeyd, j'y ai rræà 
vaillé trois heures. | 
On dit auf, | 
In cen maand, dans un mojs, 
In een uur, dans une heure. 


| Règles touchant l'Infinitif, 


Quand deux Verbes fe rencontrent, le deuxième fe doit 
mettre à l'Infinitif, comme en François, 

Ik kan niet komen, je #e puis pas venir. 

Ik begin te leeren, je commence à apprendre. 


Obfervez ici, . que quand de on à en François [e trouve 
joint à un Infnitif, il s'exprime d'ordinaire par la Parti 
cule te en Flamand, comme, | 

Een ieder moet trachten wel te leeven, #7 chacun doit 
tâcher de bien vivre. ; | 

Hy heeft voorgenomen zulks te doen, il s’eff propofé 
«de faire cela. . 

Hy heeft niets te zeggen, il n'a rien à dire. . 


Quelquefois auffi la Particule te doit être jointe à l'Infr- 
nitif , quoique de o8 à me fe trouve point dans la Phrafe 
Françoile, comme, | 

_ Ik meende eerder te komen, je penfois venir plutôt. 


Autre Remarque. 


Quand l'Infinitif fuit après le Prétérit Parfait ou Plus- 
_ queparfait , Ceux-ci fe changent en Infinitifs, comme par 
exemple on ne dit pas, : 

Ik heb hem gehoord fpreeken , je l'ai entendu parler, 
mais, Ik heb hem hooren fpreeken. 
… Ainfi oh dis, Ik heb hem rien fterven, je l'ai vu mou- 
rir, ©° non, ïk heb hem gezien fterven. | 
.. Jk had hem zoeken te helpen, j'awrois säché de l'aï- 
der, ©'#o%, ik had hem gezocht te helpen. Quoique certe 

| der- 
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derniére façon de parler foit plus tolérable, à caufe du te 
qi précéde l'infinitif. 


Règles touchant les Gérondifs. 


L£: Flamands n'ont point de Gérondifs , en la place des- 
quels ils fe fervent de l'Infinitif avec van te ox omte, 
en François de o# pour, comme, 
Hy heeft de gaaf van wel te fpreeken, il 4 le don de 
bien parier. Nr Tr 
Ik kom om u te groeten van wege myn Heer, &c. 
Je viens pour vous [aluer de la part de Monfieur, crc. 


Cecé fe doit entendre des Gérendifs qui finiffent en Latin 


. en di on dum; car le Gérondif en do s'exprime par le Par- 


ticipe Préfent, en y ajoutant al, comme, al fpeelende, er 
jouant , al danflende , sn danfant, al eetende, en man 
geant, &c. . 


Règles touchant les Süpins. | | 


Ls n'ont point auffi de Supin, @* fe fervent jemblablement 
de l'Infinitif au-lien du Supin en tum , comme, 
Laat ons gaan wandelen, allons nous promener. 


Mais au-lieu du Supin en tu, on fe fert del'Infinitif avec 
les Particules te ou of te, comme, | 

Het is lichter te zeggen als te doen, 57 eff plus facile de 
dire que de faire. : 

Het is waardig om geleezen te worden , cela mérite 
d'être lu. ef - 

Où vous devez remarquer qw'om © te fe féparent par 
Jinterpofstion du Participe. 1. | 
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Règle touchant les Participes. 


LE: Participes gowvernent le Cas de leur Verbe, comme, 
Ziende eenen man, voyant un homme. | 
‘Zich ontfermende over hem, ayant pitié de lus, 6. 


CHAPITRE IV. 


Règles touchant les Adverbes, Prépofitions, 
Conjonctions & Interjeétions. 


L£: Adverbes de quantité, comme, veel, beaucoup, wey- 
nig , pes, meer, plus, minder, moins, Je mettent 
quelquefois avec le génitif, comme, 


… Veel goeds, | beaucoup de bien. 
Weynig moeds, | peu de courage. 
Meer verftands, plus d'efprit. 
Minder tyds, - moins de tems. 


© Je dis quelquefois, parce qu'on dit auf, 
. Veel goed, weynig moed , meer verftand, minder 
tyd; &c. 


Genocg , affex , fe met ordinairement avec le génitif, 
comme, | | 
: Gelds genoeg, affex d'argent, moeds genoeg, affez de 
courage. cu oi 
* On dit néanmoins auf, | | 

Hy heeft wyn genoeg, il 4 affez de vin. Hy heeft geld 
genoeg, il a affez d'argent. ne 


7." Des Prépoftions.. | 
Outes les Prépofitions gouvernent ordinairement l'accu- 
Jatif, comme, 


Datis niet naar mynzin, cela n'eff pas à ma fantaifie. 
Dit ftrydt tegen de wet, ceci eff contraire à la loi. 
i 


Des 


FLAMANDE - 279 
, Des Conjonétions. | 


Iz y en a quelquesumes qui demandent l'Optatif, comme. 
par exemple, | 
% Zy hy leeve of fterve, fois qu'il vive ou qu'il meure. 
Op dat hy in ftaat blyve , &c. afin de demeurer en 
état, ec. | | 
Genomen dat het 20 zy, pofez que cela foit ainf. 


Dés Interjeétions. 


IL s'en trouve dans cette Langue qui gouvernent le datif , 
on l'accufatif, comme, 
Ach my rampzalige! 4h malheureux que je [uis! 

. Wee den genen die, &c. Malheur à ceux qui, ©c. 


CHAPITRE V. 
De l'Ordre ou de l’Arrangement des Mots. | 


© nous ne puiffions point dire tout ce qu'on doit ob: 
ferver touchant l'arrangement des Mots, Cependant nous 
en traiterons le plus exabtement qu'il nous [era poffsble. 


Du Difcours Affirmatif de l’Indicatif. 


D“: Difcours Affirmatif du Préfent ou de l'Impar- . 
fait de l'Indicatif, on doit obferver cet ordre: le No- 
minatif doit précéder, foit que ce foit un Nom ou bien un 
Pronom; le Verbe doir être mis après; le Datif de la Per- 
fonne on ju Pronom dois fuivre le Verbe; l'Adverbe ou ie 
Cas du Verbe, ou bien les autres Cas avec leur Prépolition, 
fe mettent à la fin, comme, | 

Ik gaf hem dat gifteren in zyne handen , je lui donnai 


cela hier dans fes mains. 
S 4 _Ek 
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Ik zeg u altoos de waarheyd in myne brieven , je vo#i 
dis toujours la vérité dans mes lettres. | 

On dit néanmoins, : 

Ik gaf het hem, pour ik gaf hem dat , je le lui dounois. 


Il faut remarquer , que quand le Datif er l'Accufatif fe 
rencontrent dans sn. même difcours , de telle forte que 
le Datif eff de la chofe, @ l'Accufatif de la perfonne, 
alors L'Accufatif de la perfonne [e doit mettre devant le 
Datif de la chofe, qui peut être joint immédiatement après 
l'Accufatif , ow bien après l'Aduerbe , s'il s'y en trouve 
quelqu'un, comme, | 

Hy gecft zich geheel aan God over, il s'abandonne en- 
tiérement à Dicu. 

Obferuez auffi que Ji le Datif à l'Accufatif fe trouvent 
. enfemble dans un même difcours, © que l'un € l'autre foit 
perfonnel , il faut que l'Accujetif foit mis devant le Darif, 
er que le Daiif fuive immédiatement après, comme, 

. _Ik beveel hem aan u, %e vous le recommande. 

En troifiéme lieu il faut auf remarquer , que l'Accu- 
fatif de la perfonne fe met devant les Génitifs de tous les 
noms, comme, 

Ik ontterm my uwer, Ÿ'ai pitié de vous. 


Et ces trois Remarques. doivent être obfervées dans tous 
les Tems &> dans tous les Modes. 


Du Prétérit Parfaic, Plufqueparfait, & du 
_ Fucur de lIndicatif. 


LE Nominatif doit toujours fe mettre le prémier ; le Ver- 

be Auxiliaire le fecond; le Datif, l'Advuerbe, ou leCas 
du Verbe, ou bien sn autre Cas avec [a Prépofition , letroi- 
fëme; © enfin le Participe ou l'Infinitif du Verbe conjugué 
doit tenir le dernier rang, comme, | Ve 
| | | Ik 
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- Tk heb u een brief door myn broederlaatentoekomen, 
Je vous ai fait tenir une lettre par mon frére, 

Tk zal u morgen de tyding door een brieflaaten weeten, 
Je vous ferai [avoir demain la nouvelle par wne lettre. . 


… Remarquez ici , que le Cas avec la Prépofition eut auf 
Je mettre après le Participe ou l'Infinitif du Verbe conju. 
ghé, comme; | 

Ik zal u dat overzenden door myn neef, %e vous en- 
voyerai cela par mon coufin. | 


Remarquez auf, que f quelqu'une des Particules fuivantes, 
wie , qui , die ou de gene, celui qui, alis’t, fchoon dat , hoe- 
wel, alhoewel, quoique, z0, indien, ff, avec toutes les 
Conjonétions conditionnelles, dewyl, vermits dat , aangezien 
dat, nademaal , vugwr, 720 haaft, 20 dra, axffitot, als, 
wanneer , quand, [e trouve au commencement d'une période, le 
. Verbe doit être mis à la fin, comme à l'Optarif : exemples, 
_. Als ik hem daar van fprak, quand je lus parlois de cela. 

. Indien gy uw even naaften bemint, ff vous aimez vor 

tre prochain. . 

Die zynen broeder beleedigt, @c. celui qui offenfe fon 

frère, &c. 


Il faut excepter wie, quand il eff interrogatif, comme, 
* Wie brengt my dat? qui m'apporte cela? | 


ee 


ù 


à 


Le même ordre , que nous avons prefcrit pour le Préfenr 
de l'indicatif , doit s’'abferver dans l'Impératif, e> on n'a 
qu'à remarquer , que le Nominatif du Prenom Perfonnel ne 
s'exprime jamais à la feconde perfonne, tant au Singulier 
qu'au Plurier, comine , gaa , allez, fpreek, parlez, au 
Singulier, er gaat, fpreekt, posr le Plurier. 


J'ai fpécifié le Nominatif du Pronom Perfonnel , parce 
. qWon fait fouuent précéder un autre Nom, qu'on peut pren- 
, gre pour le Nominatif, comme, 
Pieter, geef my wyn, ces ,» donnez-moi du vin, o 
| 6 u 
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_ De l'Optatif ou Subjon&tif, 


! 


L'optarf garde l'ordre de Indicatif, avec certe différen. ‘ 
ce, que le Verbe fimple fe met à la jin au Préfent, & 
à l’Imparfait, @ que le Verbe Auxiliaire fe mer auffi à la ‘ 


fin dans tous les autres Tems, quien font compofés, comme, 
Gy ziet wel dat ik myn woord houde, Vous voyez bien 

que je tiens ma parole. 
Hy zeyde dat hy ” 

vous l'avoit donné. 


Du Difcours Négatif. 


t aan u gegeeven had, 2} difois qu'ù 


OX doit garder le même ordre dans le Difcours Négarif, - 


que dans l'Affirmatif ou le Pofitif. 


Toute la difficulté fe rencontre dans la Particule Négati- . 


ut, dont nous allons traiter le plus exaëtement qu'il nous : 


Jera poffible. 


Remarque 1. 


La Particule Négative fe doit mettre à la fin an Préfent : 


© à l'Imparfait, comme, 


. Ik begeer dat niet, je ne veux pas cela. | 
Ik verftond u niet, je ne vons entendois pas. 


… Mais fi après le Préfent ou l'Imparfais sl fe rencontre un | 


Verbe à l'Infinstif, fans om avec la Particulete, alors le Mot 
Négatif [e met immédiatement devant ces Infinitifs , comme, 


- Îk wil hem niet bedriegen, je ne veux pas le tromper. 
Hy meende u daar meede niet te belcedigen, il nepen- 
fit pas vous ofenfer en cela, 


ne 
*r 
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1 faut auf remarquer, que fi un Cas avec nn Prépot.. 
fon Je trouve dans les Tems fufdits , ow dans les autres, 
dont nous allons parler , alors la Particule Négative peut 
“| étre mie quelquefois devant, comme, 
[ Ik woon niet tot myn brocder, je ne demeure pas chez 
.| mon frére. | . , 


Remarque II. 


.| #44 Parfait, au Plufqueparfait & au Futur, la Parri- 
| cule Négative fe met immédiatement avant ie Participe ou 
l'Infinitif du Verbe conjugué, comme, | 


Ik heb hem federt langen tyd niet gezien, je ne l'ai 


pas vu depuis longtems. : 
:!  Hy heeft dat niet willen zeggen , 5} #4 pas voulu dire cela. 


On peut dire la même chofe de l'Imparfait de l'Optatif, 
» qui fe trouve compofé de zou ou zoude, comme, 
.  Ik zou 04 zoude dat niet zeggen, je #e dirois pas cela. 


Remarque XII. 


An Préfent & à l'Imparfait de l'Optatif, qui n'efl point 
. compofé de zoude , e> qui eff femblable à celui de l'Indica- 
__ #if, on doit mettre la Particule Négative niet immédiate- 
ment devant le Verbe, qui fe met à la fin, comme, 
Ik weet dat gy my niet bemint, je Jai que vous ne m'ai- 
mex pas. | | 
. Indien hy my niet haatte, s’il ve me haïfoit pas. 


: | Remarque IV. 


Au Parfait, au Plufqueparfait © au Futur, elle doit 
_ être mife immédiatement devant k Participe, comme, 


Hoewel ik” dé. niet gedaan heb, queiqus je n'aÿe pas 
fait cela, | . . | 1 
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- Ik wenfchte wel dat ik hem niet ontmoet had, je ve : 


drois bien me l'avoir pas rencontré. 


Remarque V. 


| 


fe rencontre avec un de css Aduerbes, 


Veel, beaucoup. 
Te veel, | frop. 
Weynig , peu. 
Teweynig, trop pes. 
Zo veel, autant, 
Genoecg, : allez. 
Wet, : L bien. 


On avec d'autres Aduerbes de quantité on de qualité , el. 


le doit être mile immédiatement devant ces Aduerbes, comme, : 


Ik'heb niet veel geld, je n'ai pas beaucoup d'argent. 
_Dat is niet wel gedaan, cela n'eff pas bien fait. 


Zy hebben zich niet genoeg verweerd, ils ne fe font - 


pas affez défendus. 


Mais quand genoeg eff accompagné d'un Subflantif, on 
ajoute ordinairement le Mor geen, comme, L 


Ik heb geen gelds genoeg, je n'ai pas affez d'argent. 
Hy heeft geen plaats genoeg, il n'a pas affez de place. 


Où vous devez remarquer aulfi, que genoeg fe doit met- : 


$re après le Subflantif. | 
… Remarque VI. 


Quand nog, encore, fe trouve avec niet, pas, nog 
doit toujours être mis devant, comme, 


_ Heot gy nog niet gegecten ? n'avez -vous pas encore | 


mangé? 
On 


Il faut obferver auf, que fs la Particule Négative niet : 


CE 


Een 


__ FLAMANDE. 285 
Os dit auff, | 
Ganich met, point du tous, 


Remarque touchant le Mot AL. 


AL, quand il fignife alhoewel » quoique , veut que dans 
#n difcours la Perfonne foit mife après le Verbe, comme, : 
Al was hy myn vrind, quand méme il feroit mon ami, 


. Dans le Parfait, le Pliufqueparfait «> le Futur, la.Per- 
fonne fe met entre le Participe ou l'Infinitif du Verbe con- 
jugué, comme, | ; 

‘  Alheeft Adam gezondigd, qwoigu’ Adam ait péché. 


De l’Interrogation. 


© TE méme ordre s'obferve dans l'Interrogation Affirmatiue 
* om Négative , avec cette feule différence, que le Nomi- 
natif eff mis après le Verbe, comme, . : 
Bemint zy hem? l'aime-t-eller, ;  — 
Bemint zy hem niet? Ne l'aime-t-elle pas? 
/ 
Il eff néanmoins quelquefois permis de faire précéder le No- 
#minatif, pour donner plus de force au difcours, comme, 
‘ | | / 


Ik zou myÿn bloed verraaden ? Je trabirois mon Jang ? | 


Il en faut auffi excepter ces Pronoms, wie, qui, lequel, 
. welke, lequel, laquelle, qui fe mettent toujours devant leur 
Verbe, comme, . | | 
Wie heeft dat gedaan? qui a fait celn ? 
Welke vrouw was het? quelle femme ctoit-ce? 


De-méême auffi quand ils font au Génitif, comme, 


Wiens geld is dat? à qui eff cet argent - là? 
Wiens boeken zyn dat? à qui font ces livres- la ? 


Ob- 
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Obfervations remarquables. | 


L 


Ans la plupart des Verbes compofés de Mots [éparables, 


& qui.en tirent quelque fignifcation, ox doit faire au 
Préfent © à l'Imparfait une Ted , en mettant le Verbe 
devant, © le Particules, qui la compofe, après, comme, 


Afraaden, | déconftiller.. 
Ikraadaf, je déconfeille. 
Ik ried af, _je déconfcillois. 


Et remarquez ; fe cotte [éparation n'eff pas immédiate, | 
* Accufatif > l'Adverbe, & fouvent au/ (fs 
‘les Prépoftions avec leur Cas doivent la précéder ,comme, 


mais que le Datif, 
Ik raad hem dat genoeg af, je le lui déconfeille affez. 


Mais au Parfait, au Plufqueparfait © au Futur, ceie 


féparation: ne fe rencontre jamais, à moins que le Parfait 


ce Le Plufqueparfait n'admettent ge , qw'on ajoute ordinai- 
-pement pour former le Prétérit, comme, 
Ik heb hem die zaak afgeraaden, je lui ai déconfalli 


cette affaire. 


: ai dit dans la plupart, à caufe qu'on en trouve où ce 


La ne fe fait pas , comme dans le Mot Voorzien, prévoir ; 
‘çar on dit, | | | 


God voorziet alles, Diew prévoit tout , @ non Godzit 


alles voor. 


A y em a d'antres où cela fe peut faire indifféremment, 


somme, 


Hÿ doorzockt alles, & hy zockt alles door, il recher- 


che tout. 


JL 
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LL IL | 
Du Mot Wil ou Wille, € de quelques autres. 


CE Mot fuit fort élégamment le Génitif, comme, 
7 Om myns vaders wil, pour l'amour de mon pére, 
Om uwent wille, pour l'amour de vous, 
Om beft wil, pour le mieux. 


Cbfervex aulfs ces façons de parler #4 Génitif, 


Barvoets, — à pié nud. 
Droogsvoets , à pié fec. 
. Voorshands, fans furprife. 
Eensdeels | en partie. 
Eershalven, pour l'honneur. 
Plichtshalven, par devoir ,ou par obligation. 
_ By tyds, en tes. | 
_ Diesaangaande ; touchant cela. 
_ Hy gaat zyns weegs;, sl va fo chemin, 


L'ufage nous permet auffi de dire, 

Zes voet lang, long de fix piés, pour fes voeten lang. 
Tien duym brecd , large de dix pouces, pour tien duy- 
. men breed' - 

"_ Twee pond, deux livres, pour twee ponden, &c. 

Où vous voyez que le Singulier du Subfiantif eff pris pour 
… Le Pluriter, 


Remarquez encore ces Mots , où lr fe rencontre à la fin, 
… fans qu'on en puil]e donner aucune raifon, comme, 


__ Rechter hand, | main droite. 

” Slinker hand, main gauche. 
Zuyder Zee, . Mer Méridionale. 
Middernacht, _ minuit, . 


Enk- 
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| Enkhuyzervrouw, femme d Enkbuft. 
T'er goeder uure, à la bonne heure. 
Totter dood, __  jufqu'à la mort. 


“Es quelques peu PA | 
'Zulks fe met égakement pour zulke dingen, telles chofes, 


SOMME s 


Ik heb nooït de gedächten gehad van zulks te doen, 
je n'ai jamais eu la penfée de faire de telles chofes. 
Il faut auffi remarquer wi, touchant le Mot züKk, tel, 
u'au-lieu de dire , zuike man, zulke beeft, tel homme, 
telle bête, on.doit dire, rulk een man, zulk een beeft , &c. 


Nous aurions putraiter ceite matiére encore plus amplement ; 

mais parce que cela embaraffe fouvent les efprits, nous n'en 

“avons point dit. davantage, € nous croyons qe cela pourra 
_ fffre à ceux qui voudront s'y appliquer comme il faut, 


| CHAPITRE VL 
DES FIGURES. 


OX appelle Figure une augmentation, abbréviation, © 
changement de ces Lettres ou Syllabes dans un Mot: ce 

‘qui eff fort ufité dans la Langue Flamande, fur-tout dans 

la Poëfie, afin de lui donner plus de grace @ de facilité. 


© pour-faire connoître ces Figures le mieux qu'il eff polfi- 
ble, il faut rapporter les noms que les Grecs © les La- 
tins leur donnent. | 


Les voici: Profthéfe, Aphéréfe, Syncope , Epenthéfe, 
ApeCoPe , Paragoge, Métathéfe, Antithéfe, Crafe, Dié- 


“S 


Profthéfe if quand on | jeint quelque Lettre on Syllabs au 
| : cor” 


- 
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commencement d'un Mot, comme egeen, nul, pour geen, 
ce qui n'eft plus en ufage. 


Aphéréfe, au contraire, fe dit quand on ôte quelque lere 
are on fyllabe an commencement d'un Mot, comme , hY 
Yeeft egeten, il a mangé, pour hy heeft gegeten. | 


ÆAinfi on met fouvent ‘t au-lieu de het, ’k an-lien de ik, 
*s au-lien de des, comme, t volk, le peuple, pourhetvolk, 
°k wil, je veux, pour ik wil, ’s vaders, du pére, pour des 
yaders, ‘’s werelds, dis monde, pour des werelds | 


Syncope eff une figure fort en ufage chez les Flamands, 
€ principalement dans la Poëlie: elle je fait en otant du 
milieu quelque lettre ou fyllabe, comme , een Hollandfe 
vrouw, #ne Hollandoife, pour een Hollandfche vrouw; 
horen, or, pour hooren; fpreken, parler, pour fpree- 
ken ; vragen, demander , pour vraagen: €> dans la Poëfie, 
rampzaal' ge, miférable, pour rampzaalige; verraan, rra- 
bir, pour verraaden; © ainfi wne infinité d'autres. | 


On dit suffi Goôn, Dieux, pour Goden, mais pas en 
Profe. | | 


: : Epenthéfe ef quand on ajoute dans un Mot quelque let- 
tre on fyllabe, comme, gegeten, mangé, pour gecten. 


Apocope eff quand on retranche une lettre ou fyllabe à le 
fin d'un Mot, comme, yraag, demande, pour vraage; vals, 
faux ,pour valfch ; een vrouw , #ne femme , pour EEn€ VIOUW, 
&c. Cette figure eff fort familière aux Flamands. 


Paragoge eff quand on ajoute quelque chofe à la fin d'un 
Mot , comme , rechter hand , ain droite, pour rechte 


“hand, ter goeder uure, à la bonne heure, pour ter goe- 


de uure, gui n'eff point en ufage. 


T | _Me- 
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© Métathéfe ef quand on change la place d'une Lettre, s 
mais elle eff pen ou point en ufagèe. ‘+ 20 4 


-. Antithéfe eff quand on change une lettre eu-plufieurs 
kestres pour d'autres, Comme, omhelzen, nn poser 
omhalfens; müifichien, pewr-êre, pour magichien ; totter1 
pour tot der, jufqaw'à; ifle, eft-elle, pour is fy. 


‘ Crafe eff quand de deux fyllabes on n’en fi qu'une, 
gomme, geacht, effimé, pour geâcht; geoordeclt, jugé, 
pour gebordeelt. | _ 


Diéréfe eff quand d'une fyllabe on en fait deux , com- 
me, tooren, colére, pour too; gaerne, welontiers, pour’. 
gaern; zcllef, méme, pour 1clf. Mais ce font les Poetæ 
qui s'en fervent, . 
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… + CHAPITRE VIL . 
 HOLLANDOISE. 


CT Ous avons vu en parlant de la Prononciation , qu'il 
Ni ya des Syllabes longues © bréves dans la Langue 
- NN  Hollandoife ; e7 nous avons donné les Règles né- 
“ceffaires pour ‘en ‘faire La diftintion : comme cela regarde 
particuliérement la Poëfie, nous renvoyons à ce que noms 
‘en avons dit en cet éndroïit. PR 
Il faut cependant encore obferver [ur la quantité des Syl- 
“labes , qu'il y à des Mots de trois fyllabes, qui ont la pré- 
miére longue &> les deux fuivantes bréves , comme ademen, 
beeldtenis, edetheyd, ergernis, heydendom, kinderen, 
‘regenén. Ceux-ci ont la’ prémiére © la derniére brêves, 
"verkéeréh; verdeëlen, ootdeelen. Ces Mafs, hovaardy, 
flaeverny, tovéry , ont rogjours la prémiére ©" la dernière 
bague; e& ceux-ci, beduydifel, beginfel, beletfel, 077 le 
Jillabe du milieu longue. PRE 
"Les barticipes en eénde.ogs les deux dernières fyllabes coure 
‘tes, biddéndé, hoofende, leerende, loopende, &c. 
Les Mots de quätré fÿllabes ne fuivént-point quelquefois 
dans les Vers la Prononciation ordinaire; car, gehoorzaa- 
men, e% Vers, a la troifiéme fyllabe courte; verdeedigen, 
a la feconde e la quatriéme longue, de-même que behou- 
denis, bekommering , gehoorzaamheyd, gevangenjs, ge- 
neegenheyd ; la prémiére &* la troifiëme font longues en 
_Admiraalichap , @ les autres font breves. 
k ES T 2 L 


v 
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Le Pié dans les Vers eff compofé de deux fyllabes , snë 
‘bréve & une longue. Il y'a fix Piés dans les Vers Hé- 
roïques. On,met prémiérement deux Rimes Féminines, © 
enjuite deux. Majculines. Le dèrnier Pié de la Rime Fémi- 


nine eff de trois fyllabes. Quelques Auteurs commencent } 


par les deux Vers Mafculins. 7 
Les Rimes ne doivent être que d'une ou de deux fyilabes, 
huldigingen awec befchuldiginigen #e feroient, point une 
bonne Rime ; mais celle-ci: blaot flaan @ groot gaan, 04 
d'autres, font bonne:. Les mêmes Mots en différens fens ri- 
ment bien ; comme, fpinnen, filer ;, e het fpinnen, f#/, 
On. ne riméroit point bien baat heeft avec gehaat heeft. 
Kindfch rime avec Prins , noord avec voort, kap avec 
krab, kleeden avec leden, vifichen avec miflen ; mais 
bot #e rime point avec 10t, ni vol avec bol. Il ne faut 
pas faire rimer vreede avec leden , ni paden aus ge- 
nade, comme ont fait quelques Anciens, car les nouveaux 
ne s'en fervent point. + 
Quelquefois les Rimes font entrelacées, favoir un Vers Fé« 
minin , enfuite un Mafculin, le troifiéme Mafculin,. er le 
_quatriéme Féminin. D'autres fois le prémier es’. le quarrié- 
me font Féminins, @ le fecond e le troiliéme Majcu- 
linss on am contraire le prémier e> le quatriéme [ont Maf- 
‘calins, eles deux du milien Féminins. Enfin dans les E- 
pigrammes <> autres petites Piéces , on peut méler les Ri- 
‘mes, comme l'on fait dans la Poëfie Françoife. SOON 
. y a des Vers de cinq, de quatré Piés, ce qui eff fort 
ordinaire ; on eh voit auf} quelques-unes de trois Piés & 
demi. Quelques-uns en ont fait de deux Piés, © mém 
d'un Pié. Ceux qui liront les Poëtes , trouveront des exem- 
ples de tout ce que nous venons de dire. de ‘ 
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les plus néceffaires à favoir. 


Van Hemel en Aarde 
in + algemeen. 


E 
D heyd. 
onze God. 


onze Zaligmaaker. 


one lieve Heer. 


de Heylige Geeft. 


de Scheppet. 
het Schepfel. 
de Schepping. 
het Leeven. 
de Dood. 
de Maagd Maria. 
_ de Engelen. 
de Werreld. 
de Hemel, 
de Hel. 
de Duyvel. 
de Hoofd-ftoffen. 
de Lucht. 
%* Vuur. 
°t Water. 
. de Aarde, 
de Aard-kloot, 


Du Ciel & de la Terre 
en général. 


HSABE Drie- - cenig- L Sainte Trinité. 


xotre Dies. 
notre SAUUVEUT: 
de bon Dieu. 


le Saint Efprit. 


le Créateur. 
la Créature. 
la Création. 
la Vie. 


_da Mort. 


la Vierge Marie. 
les Anges. 

Je Monde. 

le Ciel. 

l'Enfer. 

le Diable. 


_ des Elémens. 


l'Air. 

de Feu. 

l'Eau. 

La Terre. 

le Globe terrefire. 


T3 | de 
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de Dwaalfterren, de Pla- 
neten. : : 

de Zon. 

de Maan. 

ren Star. 

de Straalen. 

dé Wolken. 

de Regenboog. 

*t Weerlicht. 

de Donder. 

de Regen. 

de Wind. 

de Hagel. 

een Aardbeeving. 
de Sneeuw, 
tYSs 

de Vorft. 
-de Dooi. 

de Zond-vloed. 
een Rivier. 
de Haarlemmér Mcer. 
cen Graft. 

cen Beek. 

cen Fonteyn. 

de Zee. 

de Strand. 

de Golven. : 

de Kuften. 

een Klip. 

een Eyland. 

cen Haven. 

een Dyk. 

cen Land. 

een Berg. 

cen Dal. 

een Veld. 


een Wey. … à 


Struyken. ‘ 


FAR 


les Planétes. 


le Soleil. 

la Lune. 

une Etoile, 
les Rayons, 
les Nuës. 
l'Arc-en-ciel. 


* l'Eclair. 


lé Tonnerre. 
la Pluye, 
le Vent. 


_ la Gréle, 


#n Treriblement de derrè, 


lé 


la Nége. . 


da Glace: 


la Gelée. 


le Dégel, 


le Déluge. 


_ sine Riviére 
_ de Lac d'Harlem. 


#n Fof]e. 

#7 Ruiffeau. 
ne Fontaine, 
la Mer. 

le Rivage. 
les Vagues. 
les Côtes. 

un Ecueil. 
une Ile. 

un Port. 

#ne Digue, . 


__ #n Pays. ‘ 


une Montagne. 
une Vallee. 

PL Chap. 

un Pré. 


des Broffailles, | 


LS 
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een Weg. 

een Kruysweg. « 
cen Dorp. 

cen 1 Kañteel, 


Van de Ti 


een Oogenblik. 

een Uur. : 
een halve Uur. 
een quartier Uurs. 
Half negen. 
cen Dag. 
cen Nacht. 
*s Morgens. 
van den Morgen. 
’s Avonds. 
van Avond. * 
Middag , twaalf Uuren. 
te Middag. 

’s Naamiddags. 
Middernacht. 
van Daag. 
Gifter avond. 
Eergifteren. . 
Morgen ochténd. 

‘s Anderen daags. 
Overmorgen. | 
Toekomende week, 
Over veertien dagen. 
Over een maand. 
Een vierendeel jaars. 
Een Jaar. , 
Een Eeuw. 
De Eeuwighe 
De vier Getyden. 
De Lente, 


a” 


pes 


un Chemin, 
un Carrefour. 
un Village. 
wn Chateag. : 


Du Tems. 


Un moment. 


une heure. 
une demie heure. 
un quart d'heure. 


Huit heures 7 demie, 


Un jour. 
Une nuit. 
Le matin. 
Ce matin. 
Le foir. 
Ce foir. 
Midi. 


| A midi. 


L'après-dine, 
Minuit, * 
Aujourd'hui, 

Hier au foir. 
Avant-hier. 

Demain au matin. 
Le lendemain. 
Après-demains. 

La femaine qui vient. 


Dans quinze jours. 


Dans un mois. 

Un quart d'an, 
Une Année. 

Un Siécle. 
L'Eternite, 

Les quafre Saïfons. 
Ze Printens, 


T 4. 
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De Zomer. 

De Hertit. ! . 
De Winter. 

Een Heylige-dag. 
Een Werk-dag. 
Nieuwe-jaars-dag. 
Drie Koningen. 
Vrouwen-dag. 
Vañften-avond. 

De Vaften. ; 
De goede Vrydag. 
Palm-zondag. 
Paaflche. 
Hermelvaarts-dag. 
Pingfteren. 

Kermis. 
Allerhéyligen. 
Asdag. 
Sinterklaas. 

Kers avond. 


| 0 ne” der Wecke. 


+. 
- 
. 


Zondag. 
Maandag. 
Dingsdag. 
Woensdag. 
Donderdag. 
Vrydag. : 
nd 


ar 


<<: 


L'Eté. 
L'Automni. 
l'Eiver. 


. Une Fête. 
Un our ouvriers . 


Ze Jour de l'An. 
Les Rois. 

La Chandeleur, 
Mardi-gras. 

Le Carême. 
Vendredi faint. 
Päque- fleurie. 
Paques. 


. L'Afcenfion. 


La Pentecôte, 
La Foire. 

La Touffaint. 
Les Cendres. 

La faint Nicolas. 


_ La veille de Noël, 


Les Jours de la Se- 


maine. 


© Dimanche, 


Lundi. 
Mardi. 
Mécredi. 


._ Jeudi. . 


Vendredi, 
Samedi, 
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De Maanden van ‘t 
Jaar.. 


January, Louw-maand. 
February , Sprokkel-maand. 
Maart, Lente-maand. 
April, Gras-maand. 

Mei, Bloei-maand. 

Juny, Zomer-maand. 
July, Hooi-maand. 
Auguftus, Oogf - maand. 
September, Herfff- maand. 
Oétober, Wyn - maand. 
November, Siagt-maand. 
December, Winter -maand. 


V’an de Getallen. 


Een, twee, drie, vier, 
vyf, zes, zeven, acht , ne- 


" gen, tien, elf, twaalf, der- 


tien, véertien, vyftien, zes- 
tien , zeventien , achtien, 
negentien, tWintig, cen en 
_ twintig, twee en twintig, 
drie en twintig, &c. 
Dertig. 

Veertig. 

Vyftig. 

ZLestig. 

Zeventig. 

Tachentig. 

Negentig. . 
Zeven en nègentig. 
Honderd. 
. Duyzend. 
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Les Mois de l’An- 
| née. 


Fanvier. 
Février. 
Mars. 
Avril, 
Mais 
Juin. 
JFuiller. 
Août, 
Septembre. 
Octobre. 
Novembre. 
Décembre. 


Des Nombres. 


Un, deux , trois , qua- 
tre , cinq, fix, fept, buir, 
neuf, dix , onze, dosze, 
treize , quatorze, QUINZE 
feize, dix-fept, dix-huit, 
dix-neuf , vingt, vingt © 
nn, vingt - deux , Vingt- 
trois, C6. 

Trente. 

Quarante. 

Cinquantt. 

Soixantes 

Soixante &® dix 
Quatre-vingt. 
Quatre-vingt-dix. 
Quatre-vingt-dix-[ept. 
Cent. RON 


| Een 
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Een Milioen. 

Een honderd ftuks. 

De eerfte, . 

De tweede. 
De derde. à 
.‘Detwintigfte. 

. Wilhelm de Derde. 

Lodewyk de Veertiende. 

Eerftelyk. : 
T'en tweeden. 

Ten derden. 

Ten vierden 
Denhoeveelfte hebben Wy ? 


Van de Munt. 


cen one 

een Duyt. : 

een Ooïtje. 

een halve Stüyver, 
éen Stuyver. 

en Stoottr. 

œæn halve Schelling. 
een Schelling. 


| een Guilden. 


een Goudpulden. 
cen Daalder. 

cen Kroon. 

een Ryksdaalder. 
een goude Dukaat, 
een Pondgroot. 

een Kruys-gulden, 


Het Gewigt en de 
qat..._ 


t Gewigt. 
se ee 


Un Million. 
Une centaine, 
Le prémier.. 


5 7 


” Le fecond. 
+ Le troifiéme. 


Le vingtiéme. 


… Guillaume Trois. 


Louis Guatorze. 
Prémièrement. 


Secondemens. 
 Troifiémement. 


Quatriémemens. 


Le quantième en0Ns-MOUS À 


‘Des Monnoyes. 


| an Denier. 


un Double. 
un Liard. 
deux Liards. 
an Sol. 


_ deux Sols e> demi. 
ane Piêce de trois fois. 


nn Efcalin. 

vingt Sols. 

sn Florin d'or. 

sue Pièce de érente Sols. 
un Ecu. 

une Rifdale. 

un Ducat d'or. 

une Livre de'grose 

dix Livres. 


Poids & Mefu- 
° res. 
le Poids. 


la Mefure. + 


= FLAMANDE. 


de Weéegfchaal. 

eent Viergndeel ponds. 
een Half pond, 

een Derde. 

de Helft. 

een Mudde, 

een Kan, 

cen Mutsje, - 

cen Span. 

cen Schreede, een Stap. 
een El. 
een Vaam,. 
cen Roede. 
een Morgen lards.- 
| en Hand vol. 

‘een Wagen vol 


La 


Van’ Schryven. | 


cen Leffenaar. 
Inkt. ° 

cen [nktkoker. - 
cen Pen. 

een Schaft, een Pyp. 
een Pennemes. 
Parkement. 

cen Ley. 

een Grift. 

Zand. 

Kryt. 

een Potlootje, - 
een Spons. 
Vlakpapier. 

cen Lynjaal. | 
een Bock papiet, 
een Signe. : 
“.. 


la Balance. 

un Quarteron. | 
une Derni-livre. 
un Tiers. 


* la Moitié. 
 #n Doiffeau. 


an Pot. 
an Septier. 

un Empan. 

un Pas. 

une Aure, 

une Brafle. 
une Toile. 
#h Arpent de terre, 
#ne Poignée. 

#ne Charetée. 


De l'Ecriture. 


un Pupitre. 
de l'Encre. 
une Ecritoire, 
une Plume. 
un Tuyau. 

un Canif. 

du Parchemin, 
nne Ardoife. . 
une Touche. 
du Sable. 

de la Craye. 
#n Crayon.’ 
#76 Eponge. 


* du Papier FRA ArRS: 


une Règle. 


#ne Main de papier. 


de la Cire. 
un Cacher. 


le Bureau de Poffe.. > J 
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Daar 
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Daar is in een Stadt , 


een Straat. 


_ een Graft. 


een Markt. 

een Stadhuys 
cen Kerk. 

een Toren. 

een Molen. 

de Waag. 

een Ophaalbrug. 
cen Winkel. 


* de Boeiïjen, ‘t Gevangen* 


huys. 
de Vileefch-hal. 
de Vis-markt. 
de Vodde-markt. 
een Gafthuys. 
een Kloofter. 
*t Dolhuys. 
een Kroeg- 
een Herberg. 
een Koffhuys. 
een Kaatsbaan. 


een Schermfchool. 
. een Malybaan. 


een Troktafel. 
een Tuyn. 

een Laan. 
een Speelhuysje. 
een Prieeltje. 


cen Wateriprong. 


Watervallen. e 
ecn Doolhof, 
cen Hofifteede. 
cen Wagen. 
cen Kocts; 


Ilya dans üne Ville, | | 


une Rue. 


un Canal. 


_ un Marché. 


un He de ville. 

sne Eclile, sn Temple 
un En ? 
un Moulin. 

le Poids. 

un Pont-leuis. 

une Boutique, 

la Prifon. 


La Boucherie. 

la + bei 

la Fri 

“n Hopical, 

un Couvent. 

les Petites-mai[on5e 

un Cabaret. 

uns Auberge. 

un Cafe. 

un ‘Jeu de paume. 

ane Sale d'armes. 

un Mail. | 

un Bilard. 

un Jardin. 

sune Allée. 

nn Pavillon. 

an Berceau. : 

an Jet d'en. : 

des Cafcades. U 

nn Labirinte, 

ne Mai[rf de campagne. F 

sn Chariot. | _ 

sn Carofe, . Ê 
et 
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een Kar. 


‘een Sleede. 


een Kruywagen. 
een Put, 
een Schuyt. 


Daar is in de Kerk, 


de Preekftoel. 

*t Doophuys. 

t Orgel. 

de Kroonen. 

de Banken. 

de Glazen. 

t Verwulft. 

de Klokken. 

een Begraavenis, 

cen Aanfpreeker, 

+ Lyk | L 
de Doodkift. | 
 Doodkleed. 

‘t Graf. 


- de Zerk of Grant ton Ca 


De Trappet van LEA 


verwant/chap.* 


De Ouders, de Vader c en 
de Moeder. 

een Huysvader. 

de Moeder. 

de Grootvader. 

de Grootmoeder. 

myn Overgrootvader. 

myn Kind, 

een Zoon. 


. cene Dochter. | 


de Brogder. 
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#ne Charette, | 
un Traineas. 
une Bronette. 
un Puits. 

un Bateas. 


Il y à dans lEgie, 


la Chaire. 

le Parquet. 

les Orgues. 

les Lufires. 

les Bancs. 

des Vitres. 

la Voute. 

des Cloches. 

sn Enterrement. 

un Prieur. 

le Mort. 

la Biére, le Cercueil, 
le Drap mortuaire. 
Ja Fofle 


la Tombe. 


Les Degrés de da: 
fanguinité. 


‘Les Pére & Mére. 


un Pére de famille. 

la Mére, | 

le Grandpére. _: 

la Grandmére. 

mon Bi/{ayenl. 

mon Enfant, : 

#n Fils. ” | | 

ane Fille, è 

db Frére. HE 
de 
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‘de Zufter. 
d'oudfte Zoof. : 
d'oudfte Doctiter. 
een eenige ZOon 
. een Oom. 
eene Moei. 
myn Broeders zoon. 
myn Broeders dochter, 
myn Neef, 
myn Nicht. 
myn volle Neef. 
myn halve Broeder. 
myn Zwager. | 
myn Broeders vrouw. 
een Schoonvader. 
cene Schoonmoeder. 
myn Schoonzodn.  , 
_myn Zoons vrouw. 
de Bruydegom. 
de Bruyd. | 
de Ondertrouw. 
de Geboden. LISE 
‘t Huwelyk. 


de Bruyloft. "el 


-cen zwangere Vrouw. ‘ 
de Kraamvrouw. 
de Vroedyvrouw. 
de Gevader, de Doop-oom. 
de Gemoeder , de Doop- 

peet. | ; 

- de Doop. | 
een Baker. 
een Min. 

‘de Bloegvrinden. 
de Vrinden. 
een Weduwenaat. 
eene Weduwe. 
cen Weeskind. 


* 
s 


+ 


la Sœur. 

le Fils ainée. 
la Fille ainèée. 
sn Fils unique, 

un Oncle. 

une Tante. 

mon Nevel 

ma Nièce. 

mon Cour. 

ma Coufine. * 

mon Coufin germaig. 
mon. Frére utérin. 
mon Beaufrére. 
ma Belle[œur. 
un Beaupére. 

une Bellemére. 
mon Gendre. 
ma Bru. 
l'Epoux , Ve Marie. 
l'Epoufe, la Mariée. 
Les Fiançailles °° 


, des ANNONCES: es 


griage. al 
4° ë, ae 
une Benne 


la Sage-frmme. : 


-de Parrpin. | 
La Marraine. 


le Baptème. 
une Garde. . 
une Nourriçe, 
les Parens., , 
les Amis. 

un Veuf. 

une Veuve. . 
sn Orfelin, ‘ 


sd 


‘ ?t Or- 
° ? 
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, : QE Kind. 


e Voo 
de Le Dnubes Kinderen. 
de Meerderjaarige. 


een Minnaar. 
een Minnaarés. 
Vryen. 
cen Medevryer. r 
cen Medevryiter, 
Trouwen. . 
de Man. 
de Vrouvw. 
een oud Man. 
een oude Vrouw, 
een huwbaare Dochter, 
éene Maagd. 
eert bejaarde Dochter, 
myn Makker. 
de Jeugd. 
de Ouderdom. 
de Huysbedienden, 
cen Knecht. 
een Meyd. 
de Kamenier. 
de Koetfier. 
de Kok. 
de Hofmeeftet, 
de Stalknecht. 
de Lakey. 
de Naaïfter. 
de Linnen-naaifter, 
de Wafter. 
t Groenwyf, 
een Melkvrouw. 
. cen Boer. 
cen Burger. . 
een Buurman. . 
 £en Vreemdeling, 
1, 23 
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le Pupille. ; 
le Tuteur. 

les Mineurs. 

les Majeurs. 

un Amant. 


#ure Maîtrelfe. 


faire l'amour. 

un Rival. 

ane Rivale. 

fe marier. 

le Mari. | , 

da Femme. | | 

un Villard. N 

une Vicille, 

une Fille nubile. 

sne Vierge, une Pucelle. 

ane Fille âgée. 

mon Casnarade. 

la Feuneffe. . 

la Vieille[fe. 

les Domneftiques. 

un Valet. ; 

nne Servanñte. 

la Femme de chambre. 

le Cocher. 

le Cuifinier. 

le Maiïtre-d'HotelL 

le Palfrenier. 

le Laquais. . É 

la Conturière. : 

la Lingére. » 

la Blanchiffeufe. . 

l'Herbiére. . 5 

la Laitiére. 

nn Pay{an. 

un Bourgeois. 

un Voifin. 

#2 Etranger. ti 
cer 


een Inboorling. 

een Jongen. 

cen Bedelaar. 

cen Gaauwdief. : 

een Schelm. 

cen Blindeman. 
cen Kreupel of Manke. 
een Doove. 

cen Stomme. 

een Scheele. 

een Dwerg. 

. <en Reus. 

een Kaboutermannetje. 


Van'’s Lichaams Dee- 


len ende Toevallen. 


Een Lichaam. 

een Ziel. 

cen Geeft. 

de Leden. 

t Hoofd. 

"t Aangezigt. 

*t Voorhoofd. 

de Wangen. 

de Oogen. 

de Neus. 

de Winkbraauwen. 
_ de Oogappel. 

de Herflens. 

de Ooren. . 
de”Siaap van ‘thoofd 
*t Haair. 

de Baard. 

de Knevels. 

de Neusgaten. 

de Mond. 


- 
1 
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un Originaire. 

un Garçon. 

un Gueux. un Mendiant. 
un Filou. 

nn Coquin. 

un Aveugle. 

un Boiteux. 

un Sourd. 

un Met. 

un Louche. 

un Nain. 

un Géant. = 


sn Ejprit folet. 


Des Parties du Carps 
& de fes Accidens. 


Un Corps. 
une Ame. 

sn Efprit. 
les Membres. 


. la Tête. 


le Vifage. 

le Front. 

les Foues. 

les Yeux. 

le Nez. 

les Sourcils. 

la Prunelle de l'œil. 

le Cerveas. 

les Oreilles. 

la Temple. 

les Cheveux. . 

la Barbe. , 

les Mouflaches, . = 

les Narines, 

la Bouche. | 
de 
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de Lippen: 
de Tong. 

de Tanden. 
de Kinnebakken, 
een Kies. 

de Kin, 

de Keel. 

de Hals. - 

de Schouders, 
de Arm. 

de Elleboog. 
de Ruggraat. 
de Vuyft. 


de Rechterhand. 


de Linker voet. 


| de Duym. 


de Vingeren. 
de Nagels. 


*t Haair der handen, 


*t Vleefch. 


tVel. 


*t Bloed. 


de Slagader , de holle Le- 


verader. 
de Zenuwen, 
het Merg. 
de Buyk. 
de Maag. 
de Borit. 


de Borften. 


de Heupen. 
de Lenden. 


. de Ribben, 


de Zyde, 
de Navel. 
de Darmen. 


het Ingewand,. 


*t Hart. 


La 


les Lévres. 

la Langue. 

des Dents. 

les Machoires. 
sne groffe Dent, 
le Menton. 

la Gorge. 

le Con. 

Les Epaules. 

le Bras. 

le Coude. 
l'Epine du dos, 
de Poing. 


la. Main droite, 


le Pié gauche. 
le Pouce. 

des Doigts, 

les Ongles. 


le Poil des mains 


la Chair. : 
la Peau. 

le Sang. 

la Veine cave, 


les Nerfs. 

la Mokclile. 
le Ventre. 
l'Eflomat. 
la Poitrine, 
les Tetons. 
les Hanches,. 
les Reins. 

les Cotes. 

le Côté. 


.. de Nombril. 


les Boyaux. 
les Entrailles, 


.…. le Cœur. 
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| de 
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de Lever. 

de Mit. 

de Long. 

de Gal. 

de Billen. 

‘de Dyen. 

de Knien. 

het Been. 

de Kuyten. . 
een Been. 

de Bal van de voet. 
de Hielen. 

de Toonen. 


De Toevallen des. Lig- 
haams 2yn, 
+ Gezigt. 
t Gehoor. 
de Reuk. 
de Smaak. 
’t Gevoel. 
de Adem. 
’t Spog. 
cen RS hebel. 
een Traan. 
t Zweect. 
de Pis. 
de Hoeft. 
de Verkoudheyd. 
een Ziekte. 
de derdendaagfche Koorts.- 
een Miskraam. 
de Kinder-pokjes. 
de Mazelen. 
de Jicht. 
de Roos. 
de Loop. 
de Roodeloop. 


le Foie. 

la Ratte. 

le Poumon. 

le Fiel. : 

les Feffes: à 

les Cuiffes. | k 

les Genoux. : 

la Jambe. 

le Gras des jambes: 

un Os. : 

la Plante du pié. | : 

les Talons. Z- 

des Orteils. RE 

Les Accidens du 
Corps font, : 

la Vue. : 

l'Ousie. 

l’'Odorat. 

le Goût. 

l'Attouchement. 

l'Haleine. 

la Salive. 

un Crachat. 

ane Larme. 

la Sueur. 

l'Urine. 

la Toux. 

le Rhume. 

ane Maladie. 

la Fiévre-quarte. 

wne Fauffe-couche.. ! 

la Petite - verole. ; 

la Rougeolle. 

la Goute. 

une Eréfipéle. 

le Cours de ventre. 

la Diffenterie. A 
Stuy- : 
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Stuypen. 

een Breuk. 

een Z.weer. 

een Krab. 

cen Quetfuur. 
cen Wond. 

een Knip. 

een Klap. 

een Moord. 
een Droom. 
cen Leugen. 
een Wisjewasje, 
een Laftering. 
éen Woord. 
een Verwyt. 
een Zucht. 
cen Lonk. 

cen Grimlach, 
‘een Wenfch. 
een Belofte. 

een Kus. 

de Stem. 

*t Weezen. 

t Lyf 

de Gang. 

de Zwier. 

de Gezondheyd, 
de Goedheid. 
de Waarheyd. 
de Getrouwheyd. 
de Voorzichtigheyd, 
de Naerftigheyd. 
de Deugd. 


Van Mans en l’rou- 
wen Kleederen. 


| Myne Kleederen. 
myn Linnengoëd, 


des Convulfions. 

une Defcente. 

sne Apoflume. 

ane Egratignure. 

une Bleffure. 

une Playe. 

une Chiquenaude. 
#1 Souffes. 

sn Meurtre, 

un Songe. 

ssne Menterie. 

nne Bagatelle, 

une Calomnie. 

une Parole, un Mot, 
sn Reproche. . 
un Soupir. 

une Ocillade, 


sn Souris. 


un Souhait. 

une Promelfe. 

un Baifer. 

la Voix. 

le Port, la Mine. 
le Corps, la Taille, 


la Démarche, 


l'A. 


. La Santé. : 


la Bonté. 

la Vérité. 

la Fidélité. 
la Prudence. 
la Diligence. 
la Vertu, 


Des Habits pour les 
deux Sexes. 


Mes Hardes. 
mor Linge. 


"V2 | ‘cen 


38 NOUVELLE GRAMMAIRE 


een Rok. 

een Onderrok. 
een Hemd. 

een Broek. 

een Onderbroek. 
een Mantel. 
cen Reysrok. 
cen Overtrekfel. 
de Mouwen. 

de Zakken. 

de Plooïjen. 

een Muts. 

een Hoed. 

de Rand. 

de Pruyk. 

de Das. 

de Kouffen. 

de Zokken. 

de Onderkouffen. 
. de Schoenen. 

de Gefpen. 

de Kouffebanden, 


cen Japon Rok, Nacht- 


ro 

cen Neusdock. 
de Muylen. 
Kant. 

Linten. 
Knoopen. 
Knoopgaten. 
Handfchoenen, 
een Mof: 

een Degen. 


een AS Le cen ie: 


band. 
een Kam. 
cen Ring. 
cen Orlogie, 


un Fuflaucorps.” 
une Vefte. 

une Chemile. 
une Culotte. : 
des Caleçons. 
un Manteau. 
une Cafaque. 
un Fourreau. 
les Manches. 
les Poches. 

les Plis. 

sn Bonnet. 

#n Chapeau. : 
les Bords. 

la Perruque. 


la Cravatte. 


les Bas. 

les Chauffons. 

les Chauffettes, 

les Souliers. 

les Boucles. 

les arretiéres. 

sne Robe de chambre, 


nn Mouchoir. 

les ou 

de la Dentelle. 

des Rubans. 

des Boutons. 

des Boutonniéres, 

des Gandi. 

un Manchon. 

une Epée. 

un  Ceinturon ou Perte-épée, 


un Péigne. 
sine Bague. 
ne Montres 


ecn 
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cen Rotting- 

een Tandeftooker. 
een Snuyftabaks-doos. 
Snuyftabak. 

een Memorie-boekje, 
een Schuyer. 

sen Schoenborftel. 


De Fuffers draagen, 
cen Samaar. 
een Rok. 
een Onderrok. 
een Borftrok. 
gen T'abbard. 
een Ryglyf. 
cen Rygfnoer. 
een Voorfchoot. 
een Kaper. 
een Planchet. 
een Masker. 
een Mombakkes. 
een Sluyer. 
een Paerelfnoer. 
Krullen. 
een Lyfband. 
een Waaijer. 
een Ruykertje. 
cen Speld. 
een Speldekuffen, 
Juweelen. 
een Diamantboet, 
een Doos. 
een Kokertje. 
een Beugeltas, 
Blanketfel. 
Werk. 
een Hafpel. 
een Kluwen. 
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uns Canne. | 
un Curedent. 

une Tabatiére. 

du Tabac en poudre. 

un Porte-lettre. 

des Vergettes. 

une Décrotoire. 


Les Dames portent , 
tn Mantean. 
une Jupe. 
un upon. 
une Camifole. 
une Robe. 
un Corps de robs- 
un Lacet. 
un Tablier. 
ane Coëffe, 
un But. 
un Mafque: 
un ss 
une Echarpe. 
un Fil de perles. 
des Frifures. 


_ ne Ceinture, : 
. #4n Eventail. 


nn Bouquet. 
une Epingle. 
une Pelotte. 


_ des Pierreries. 


une Rofe de Diamans. 
une Boite. 

un Etui. 

une Bourfe à fort. 
du Fard. 

de l'Ouvrage. 

un Devidoir. 

un Pelotton. 


V 3 een 
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een Klos. 
een Vingerhoed. 
een Naald. 
de Schaer. 
Breynaalden. 
Garen. 
Zyde. 
Sayet. 
Dingen die de Vrouwen 
meeft raaken. 


Naaijen. 

Stoppen. 

Breyen. 
Borduuren. 

de Koelte fcheppen. 
Zingen. 

Thee fchenken, 
een Kop. 

ee RGOIenss 


ee * Rofykan 

een Wandeling. 
een Liedje. 

een Minnerytje. 
een Sprookje. . 

cen Gefchenk. 

een Blyfpel. 

cen Treurfpel. 
cen Klucht. 

Van't Huys en°t geen 


er afbhangt. 
Een Gebouw. 
de Grondflag,'t Fondement. 
t Dak. 
de Muur. 
de Voorgevel, 
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un Fufeas, 

un Dé. 

une Aiguille, 

des Cifeaux. \ 


. des Broches, 
. du Fil. 


de la Soie: 

de la Laine. 

Chofes qui concernent 
particuliérement les 

Femmes. 

Coudre. 

Kentraire. 
Tricotter. 

Broder. 

Prendre le frais. 

Chanter. 

fervir du Thé, 
“ne Taffe. 


| #ne Soucodpe- 


du Café. 

une Caffetiere. 
une Promenade. 
sne Chanfon. 
#ne Amourette. 
#n Conte. 

sn Préfent. 

une Comédie. 
une Tragédie. 
#ne Farce. 


De la Maifon & de 


ce quien dépend. 
Un Edifice. 
le Fondement. 
le Toit. 
la Muraille. 
la Façade. 
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+ .& : | +, &. ©,. | 
sers Arte ereeses.e 


ÉÉTLLETIT: 


Fee 


+ + 


SAMENSPRAAKEN 


over verfcheyde Stoffen. 


DIALOGTDES 


_ fur diverfes Matiéres. 


EERSTE 
SAMENSPRAAK. 


I K wenfche -ugoeden dag, 


myn Heer. 
Ik ben uw Dienaar. 
Hoe vaart gy al? 


Ik vaar al wel, God dank. 


t Is my zeer lief. 

Waar gaat gy natoe? 
Ik gaa na myn Heer P. 
Waar woont hy ? | 
In de Nieuwe-ftraat. 


Wat doet hy? 


‘t Is een Koopman. 


Jk heb de éer van hem te J'ai 


kennen. 
‘t Îs een zcer eerlik man. 


PREMIER 
DIALOGUE. 


vous foubaite le bon 


JE 
} jour , Monfieur. 


Te [uis votre Serviteur. 
Comment vous jee, ? 


Je me porte bien , Dis 
merci, 
J'en [uis bien-aife. 


Où allez-vous ? 
Je m'en vai chez Mr. P. 
Où démeure-t-1l? 
Dans la Rue neuve. 
, Que fait-il? 
C'eff un Marchand. 
l'honneur de le connot- 


tre, | 
C'eft un fort honnête homme. 
| . Doet 
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Doet hem myne gebiede- 
nis, als ‘t u beliefd. 

Ik zal ’t niet vergeeten. 

Gy zult my veel Fe 
chten. 

Wat nieuws ? 

Ik heb niets LACS 

Hebt gy de Courant ge- 
leezen ? 

Ja, daar is niet vetl in. 


Wat zult gy na den tmid- 
dag doen ?' 

Ïk zal gaan wandelen. 

Waar heen? 

Ik zal na onzen tuin gaan. 

*t Is heel wel gedaan. 

. Wilt gy met my gaan ? 


Ik zal geën tyd hebben. 
Ik bemin uw gezelfchap 
zeer. 


Gy doet my veel eer aan. 


Vergeef het my. 
Wat weer is het ? 
* Is redelyk goed wcet, 
Hoe is de wind ? 
Ik weet hét niet. 
”t begint te regenen. 
Het hagelt, geloof ik. 
*t Ïs een bui. 
Dat gaat over. 
, Het is koud. 
Ik ben heel koud. 
Wy zyn nog in de Win- 
ter. | 
«+ Vrieft alle nachten.” 


Faites-lui mes baifemains, 
s'il vous plaît. 

Je n'y manqueraï pas. 

Vous m'obligerez fort. 


Québes nouilles? 
Je n'ai rien appris. 
Avez-vous lu la Gazette ? 


. Oui, il n'y à pas grand- 


chofe. 


Que ferex-vous après-midi? 


J'irai me promener. 
E» quel endroit ? 
F'irai à notre jardin. 
C'eff fort bien fait. 
Voulez - vous venir avec 
moi ? | 
Je. n'aurai pas le tems. | 
J'aime fort votre compa- | 
gnie, 
Vous me faites beauconÿ 
d'honneur. 


 Pardonnez-mot. 


Quel tems fait-il? 

Il fait affez beau. 
Comment eft le vent ? 
Je ne fai. 

Il commence à pleuvoir. 
Fe crois qu'il grtle. 
C'eff une bourafque. 
Cela fe pafe. 

Il fait froid. 

F'ai grand froid. 

Nous formes encore en Hi 
Ver. : 
Il géle tomes ne nuits, | 

Hebt 
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| Hebt gy fhuiftabak 2 


jk geloof ja. | 

Gy hebt daar een mooije 
T'abaksdoos. 

Ly is tot uwen dienft. 

Gy zyt te mild. 

Wat dunkt u van die 
fnuiftabak ? 

Hy is heel lekker. 

Belieft gy meer te heb- 
ben ? 

Neen, ik heb genoeg. 

Ik gaa heen, vaar wel. 

Tot wederziens. | 


TWEEDE. 
SAMENSPRAAK. 


| W Ys my het huys van 
myn Heer P. eens, 

… als t u beliefd. 

| Liet gy die ftoep wel ? 


Heel wel. 

t Is het huys daar naaft. 
Ik bedank u. 

t Is geen dankens waard. 
Is myn Heer P. thuys ? 

_ Hy is 2zo even uitgegaan? 
Waar is hy gegaan ? 

Hier digt by. 

Zal hy haaft weer komen? 
Ik geloof ja. 

 Ik zal hem dan wachten. 
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Avez - vous dn tabac 
poudre? 

Je crois qu'oui, 

Vous avex-là wne jolie ta- 
batiére. 

Elle eff à votre fervice. 

Vous êtes trop libéral, 

Que vous femble de ce 14- 
bac? 

Il eft excellene. 

Vous en plait-il davante- 
ge? 

Non, j'en ai allez. 

Je m'en vai, adieu. 

Jufqu'as revoir. 


SECOND 
DIALOGUE. 


M Ontrez-moi, 5'1l vous 
plait , la mailon de 

Mr. P. 

Voyez -vous bien ce perron- 
La ? . | 

Fort bien. 

C'eff la maifon d'apres. 

Je vous remercie. 

Il n'y a pas de quoi. 

Mr. P. eff-il au logis? 

Il ne fait que de foriir. 

Où eff-il allé? 

Tout près d'ici. 

Reviendra-t-il bientot? 

Je crois qu'oui. 

Je l'artendrai donc. 


" Belieft het u wat te 7it- Vows plait-il vous affeirt 


ten ? 


Ik 
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-Ik ben hier heel wel. 

Is dat myn Heer P. niet? 

Hy is het zelf. 

Myn Heer, ik wenfche u 
goeden dag. 

Hoe vaart gy al: > 

Heel wel, God lof. 

Ik hebbe eene gebiedenis 
aan u. 

Van wege wie? 

-Van eenen uwer vrienden 
te Londen. 

Hoe heet hÿ ? 

Hy heet Mr. S. 

Vaart hy noch wel ? 

Deere brief zal ‘t u 7zeg- 
gen. . 

Wanneer jt gy hier aan- 
geland ? 

Gifteren avond. 

ue Zyt gy gs Lon- 
rokken ? 
Ladies vrydag 
Wafômt 8y hier doen ? 


k kom het Land bezien. 

Wat zegt gy van Hol- 
Jand ? 

t Behaagt my vry wel. 

Zult gy hier eenigen tyd 
blyven : : 

Ik zal ‘er de week door- 
brengen. 

Waar 7ult gy daar naa 

.  gaan ? | 
Na den Haag, en van daar 
pa Amferdam. 
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Je fuis fort bien ici, 
N'eft-ce pas-là Mr. P.? 

C'eft lui- même. 

Monfieur , je vous Jmbaire 
le bon jour. 

Comment vous portez-vons ? 

Fort bien, Dieu merci. 

J'ai des baifemains à vous 
faire? 

De la part de qui? 


D'un de vos amis de Lon= 


dres. 
Comment s'appelle - t-sl? 
Il s'appelle Mr. S. 
Se porte-t-il toujours bien ? 
Cette lettre vous le dira. 


Quand êtes-vous arrivé ici? 


Hier au Joir. 


Quand tes-vous parti de : 


Londres ? 

Vendredi pale. 

Que venez - vous 
ici ? 

Je viens voir le Pays. 


lande? 
Elle me plaît aflez. 


11? | 


J'y pafferai la femaine. 


Où irez - vous après? 


A la Haye , © de-là à û 


* Amfierdam. 


Ik 


| 


faire 
Que dites-vous de la Hot : 


Ferez-vous quelque éjour | 


à 


FLAMANDE. 


| Jk zal d tot aan den Haag 
. uytgeleyde doen. 
*t'Zal my veel eer zyn. 


De er zal aan my bly- 


ven. 

ts vermaakelyk met ge- 
zelfchap te reyzen. 

Waar hebt gy den voor- 
leeden nacht geflapen ? 

In een Herberg. 

Wat hangt ’er uyt ? 

De Koning Willem. 

Men is ’er vry wel. 

2e Hofpes is heel gedien- 


ig. 

Hebe gy. geld van noo- 
de ? 

Gy weet wat uw vriend 

u fchryft. 

Ik heb ordre u geld te be- 
_ fchikken. 

Ik zal twee honderd du- 
kaaten van noode heb- 
ben. 

Gy zult die aanftonds 
- hebben. 

.Gy zult my vriendfchap 
doen. ) 

 Hebt gy ontbeeten ? 

Ik ontbyt nooit. 

Wilt gy my de cer aan- 
_ doen van te middag 

myn gaft te zyn ? 

Ik durf die vryheyd niet 
neemen. 

 Weigerd my die gunft 
niet. | 
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Je vous conduirai jufqu'àle 
Haye, 

Ce me fera beaucoup d'horm 
ner. æœ 

L'honneur o'en demeurera. &:- 


Il y a plaifir à voyager de 
compagnie. 

Où avez-vous couché la nuit 
pallée? 

Dans une Auberge. 

A quelle Enfeigne? 

Ah Roi Guillaume. 

On y ef} affez biex. 

L'Hôte eff fort officieux. 


AVez - vous befbin d'ar- 
gent? 

Vous favez ce que votre ami 
vous mande. 

J'ai ordre de vous en four- 
nir. 

J'aurai befoin de deux cens 
ducuts. 


Vous les aurez tout à l'heur 
re. 
Vous me ferez plaifir. 


Avez-vous déjeuné? 

Je ne déjeune jamais. 

Voulez - vous me faire l'hon.. 
neur d'être mon hôte à 
midi ? 

Je n'ofe pas prendre cette li- 
berté-là. 

Ne me refufez pas cette 
grace. 

Gy 
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Gy maakt-my befehaamd, & me cowvrez de confus : 
Fe fon. 

Je vous attendrai, s'il vous : 

ay tu belieft. _.: plait. 

hi À mag dan geen néen , Je ne faurois donc m'en dés ; 

; $  Leggen. | " fendre. ) 

: y ‘t Is maar op de portie dat Ce »eff qu'à la fortune du : 


JK gal u opwachten, als 


- 


ik ù noodige. 

‘t Zou my zeer leed zyn 
dat gy om mynent wil 
onkoîften maakte. 

Quel daar u geeft niet 
mede,, als ’t u bélieft, 

’k 'Zeg dan geen adieu. 


‘Tot flusjes toe. 


_ DERDE 
 SAMENSPRAAK. . 


WW Annee zullen wy ce- 
ten ? 
Over een oogenblik. 
t Is al by twee uuren, 


Dat wift ik niet. 

Laat ons aan tafel gaan. 

Geeft die Heeren wat om 
te waffen. 

Waar is de handdock ? 

Daar is ze. 

Neem uwe plaats 

Zit by my. 


Zet u hier. nu 


Ik ben 10 wel, «+ 
Wat hebben wy te ee- 
ten ? , 


| pot que je vous retiens. 


rit 


Je ferais bien fâché qu : 


vous vous mifliez en frais 
pour moi. 


Ayez l'efprit en repos là- : 


deffus, s'il vous plait. 
C'eff donc fans adieu. 
Fufqu'à tantôt. 


TROISIÈME 


DIALOGUE 
‘ 974 dinerons-nous ? 


Dans un moment. 


 H ef déja près de deux hes- 


res. 

Te ne le favois pas. 

Mettons-nous & table. 

Donnez à laver à ces Mes 
fleurs. - 

Où eff La ferviette? 

La voici. 

Prenez votre place. 

Afféyez-vous auprès de moi. 


* Mettez-vous 161. 


Fe.fuis bien comme cela? 
Qu'avons-nous à diner? 


se «€ 
Æ Le 


Le ie # 4 
L £ 
es Le 


_Gy. 
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Gy zult gezoden en’ gebra- 
den vleefch hebben. 
Gy zyt een braaf man. 


-Roer de flaa om. 


Daar is te veel oly op... 

Doe ‘er azyn op. 

Houdt E niet van ofie- 
vleefch 

Vergeef het my. 

Ik eet van alles. 

Hoor hier, Martyntje. 

Wat belieft de Heeren ? 

Breng ons wyn. 


. Ik zal dien gaan tappen. 


= 


ÿ 


) 
] 


Maar hy moet goet wee- 
zen. 


_Gy.zult van den beften 


hebben. 
Dit fchapenvleefch is heel 
mal 


$. . 
Dit hoen is heel fmaake- 


_ Iyk. 

Proef hier eens van. 

Wat zegt gy ‘er af? . . 
‘t Smaakt my heel lekker. 
Daar is een eende-bout- 


je. 
Ik houd van geen wild. 


. Houd myne vrypoftigheid 


ten beften. 
Gekt gy ‘er mee? 
Maar wy drinken niet! 
Wy doen een muyzemaal- 
d.' 


ty 
Uwe gcrondheyd , 
Heer. 


- 


myu. 
x 


Vous aurez du bouil!; e> du 
roti. 
ne êtes nn galant -hom- 


orne la fa free 
Il y a trop d’ gile. 
Mattez-y du vinaigre. 


N'aimez-vous pas le bœuf? 


FPardonnez-moi. 

Je mange de tout. 
Martine , écoute. 
Plait-il, Mefieurs ? 
Apporte-nous du vin, 
Je vai en tirer. 

Mais il en faut de bon. 


Vous aurez du meilleur. 
Ce mouton eff fort tendre, 


Cette. poularde eff fort fuc- 
culente. 


. Goûtez de ceci. 


Qu'en dites-vous ? 


.… Je le tronve excellent. 


Voila wne cuille de canard. 


* Jene fais pas pour la venai- 


fon... | 
Exculez ma franchife. 


Vous MOAUEL-VONS ? 

Mais nous ne buvons pas! 

Nous faifons un repas de 
brebis. 


A votre fanté, Monfieur. 


De 
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De eer van de uwe.  . 

Ik breng't u, myn Heer. 

Ik zal u befcheid doen. 

* Is om u te bedanken. 

Hebt gy wat om te €€- 
ten | 


en: 
Myn tafelbord is heel vol. 


Gy eet niet, | 
Schuyf het zoutvat wat na- 
der. . 
Waar hebt 
_ geleyd? 
Ik weet niet waar het ge- 


. bleeven is. Lu. 


Myne vork is gevallen. : 
Ik zal die op raapen. 


Gy neemt te veel moeite. 


Gy zut ftorten. 

 Gy. fchenkt te vol. 
Jongen, fpoel die glazen. 
Ik kom, Heeren. . 
Breng het naageregt. 
Geeft ons fchoone borden. 


Kom aan, Heeren, onzer 
= Matreffen gezondheyd. 

Fiat: wat zegt gy van dee- 

zen Wyn ? 


Hy is wat te ryns, dunkt 
Ye 
Hy heeft een - lekkere 


fmaak. | 
Ik'ben de wyn-proever 
niet, 
. u wel aan te zien. 
| - mag geen Ryniche 
sryne 97 RE 


£Y hèt brood 


A l'honneur de la vôtre. 

e vous la porte, Monfieur] 
Je vous ferai raifon. 

C'eff pour vous remercier. 


Avez-vous dequoi man: 
ger ? 

Mon affette eff toute plai- 
ne. 


Vous ne mangez pas. 

Aprochez un peu la falié- 
4 PAR 

Où avez-vous mis le pain? 


Je ne fai ce qu'il eff de 
VUS. 

Ma fourchette eff tombée. 

Je la ramafferai. 

Vous prenex trop de peine. 

Vouxcallez répanäre. 

Vous verf(ez trop pleiz. 

Garçon, rince ces verres, 

Oz y va, Meffieurs. 

Apporte le fruit. 


Donne-nous des affiettes net 


res, | | 

Allons , Mefieurs , À m5 
Maiïtreffes. 

Tope : que dites-vous de ce 
VIRF . 

Il eff un peu trop verd, m 
femble. 


. D a la féve excellente. 


Je ne fuis pas ben gourmut, 


Il y paroit bien. | 
Je n'aime pas le Vin à 
…_ Rhin. | 


* 
ss 


Hoez 


tél. 


ne. 
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Hoe ? gaat gy alree van 
tafel ? 

Ik hebbe in de Stad wat te 
doen. 

Ik zeg niet met al meer. 

Laat ons God danken, ‘als 

_ ‘tu belieft. 

, Nog een glaäsje, en dan 
gaa ik heen. 

Wagt, ik gaa met u uyt. 

Ik wenfch u gocden 2- 
. vond, Heeren. 


VIERDE 
SAMENSPRAAK. 


IS t geoorloft , Z0 diepe 
mymcring te ftooren ? 


Vergeef het my, ik dacht 


niet dat gy zo dicht by. 


my ftond. 
Hoe draagt gy u al in uwe 
beter{chap. | 


Ik zal haaft herfteld ZYn ;, 

| als ’t God beliefd: 

” De eetluit is dan weerge- 
komen ? 

Ik eet vry wel, maarik ben 
noch al zwakjes. 


. ZLoudt gy luft hebben om 
een keuyertje te doen ? 

Heel gaerne. 

’t Is eenrecht wandel weer. 
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Quoi? vous fortez déja de t4- 
ble* 

J'ai des affaires en Ville, 


Te ne dis plus mot. 

Rendons graces , s'il vous 
plait. | 

Encore. sn COUP , © puis je 
m'en vai. 

Attendez, je fors avec vous. 

Mefieurs, je vous donne lg 
le bon foir. 


QU A TRIEME 
DIALOGUE. 


St-1l permis de trou- 
bler une fi profonde 
réverie ? 
Pardon ! je ne vous croyois 
pas fi près de moi, 


Comment vous gouvernex- 
Vous dans votre conva- 
lefcence ? 

Je [ferai bientot remis, s'il 
plait à Dieu. 

L'appétit eff donc revenu? 


Je mange affez bien, mais 
. je fuis encore un pes 
foible. | 

Seriez-vous d'humeur À 
faire un tour? 

Tres volontiers. 

Il fait un véritable tems 
_ de promenade. 

X2 . Waaï 
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-Waar wilt gy my heen 
brengen ? 

Zoudt gy wel tot aan de 
Maliebaan konnen wan- 
delen ? 

-Myne, beenen zullen t heel 
_ quaad hebben om my 
.'ZO verte sin its 


Gy zult in ‘t gaan moed 


{cheppen. 

Tk zal ruften als ik moe 
ben. 

+ 1s wel gezeyd, laat ons 
dit heenen gaan. 

Hoe ? mfkt gy compli- 


menten om den voor-: 


rang ? 
1k wect wat myn plicht is. 


De menfchen weeten de 
eerbied welke iku fchul- 
dig ben. , 

Tk bid u op een andermaal 
die ceremonien achter te 

. Jaaten. 

Ik kan u' daar in niet ge- 
hoorzaamen. 

Wat is het voor een Heer 
dien gy daar LUS s 

Het is L Heer R 

Is hy ’t met die ”t hoog- 
fe lot uyt de LOS ge- 
trokken heeft ? 

Hy is het zelf. 

Ik dacht het half. 

Zyn geluk heeft hem niet 

. Verhoovaerdigd.- 


t __ 


Où voulez-vous me mener? 


Pourriez-vous bien aller j8f 
qu'a Mail ? 


Mes jambes auront bien de 


la peine à me porter fs 
loin, 


Le courage vous viendra en 
marchant. 

Je me Mi quand je 
ferai las. 

C'eft bien dit, allons par 
ÉCle | 

Quoi ?'vous faites des facons 
pour le rang? 


Je fai mon devoir. 


Le monde [ait le refpeit que 
je vous dois. 


.%e vous prie de paffer une 


. autre fois par deffus ces 
formaiités. 

Je ne faurois vous obéir en 
cela. 

Quel eff ce Monfieur que 
vous faluez? | 

C'eft Mr. R. 

N'efi-ce pas lui qui à tiré 
le gros lot de la Lorere? 


| C'eff lui-ménre. 


Je m'en doutois. 
Son bonheur ne l'a point en- 
orgneilli. 
Hy 


« 
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Hy is het des te waardiger.. 


Heeft hy kinderen ? 

Hy heeft drie zoonen en 
. drie dochters. 

Dat is heel wel verdeeld. 


Hoe oud is.Mejuffrouw. 


zyne oudfte dochter ? 
ZLy is maar vyftien jaar 
oud.. 
Is zy fchoon ? 
Ly is -heel aanvallig, : 


Zy heeft dan veel oppaf- 
fers ? | 

Ik laat u eens oordeelen. 

Behaagt u de wandeling 
wel ? 

Ik ben beter als ik flus was. 


Ik ben ‘er bly om. 

Wy zullen evenwel niet 

_ tot aan de Maliebaan 
wandelen. 


Willen wy wederkeeren ? 


Ja, ik begin myne beenen 


te voelen. | 
Hoe laat zou het wel zyn ? 
Het is niet ver van zeven. 


Het is niet moogelyk. : 
Wyÿ zullen ’t op'den eer- 
 ften wyzer zien. 
Waarom blyft gy ftaan ? 


‘ Ik zag na die Melk-Boc- 


À 


‘ TN. 


X3 
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l'en eff d'autant plus di 
gne. — : 


A-il des enfans? 


Il a trois garçons &> ‘trois 
filles, | 
Voilà qui eff bien partagé, 
Quel àge a Mademoifeile [on 
. ainée? | 
Elle n'a que quinze ans, 


Efft-elie belle ? 


_ Elle eff tout à fait aimable. 


Elle à donc bien des foupi- 
rans ? | | 

Je vous le laiffe à penfer. | 

La lil vous plait- 
elle? a 

Je Juis mieux yue-je. n'étois 
tantôt. __ |". 


J'en Juis bien-aile. 


Nous irons pourtant pas 
jefqu'au Mail. 


Vouions-nous retourner ? 


Oui, je commence à fentir 


mes jambes. : 
Quelle heure feroit-il bien? 
Il n'eft guéres loin de Jgs 
heures. d 
Il n'eft pas pofiible. 
Nous le verrons au 
cadran. | 
Pourquos vous arrétez-vous? 


brémier 


Je regardois cette Laitié- 


rr, : 
Zy 
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Zy heeft een nette flag van 
rocyen. 

*t Is ook een wakkere Baa- 
zin. 

Wy 2yn eyndelyk in de 
Stad. 


. Het is half zeven op die 
WyZer. 

Dat uurwerk is onfteld. 

Wien hoort dat {choone 
huis toe ? 


Ik geloof dat. het Burger- 


meefter H. toekomt. 

Wy zyn hier op de Heere- 
graft. 

Verwonderd gy u niet aver 
de fchoonheyd van deze 
 Graft ? 

Haars gelyke is ’er niet in 

‘de Werreld. 

Men vind nergens zo vee- 
le prachtige Gebouwen 
by malkander. 

Gy hebt té Londen ente 
Parvs geweeit, ziet men 
daar ook die aangenaa- 
ie zinnelykheïd ? 


Men vindtze op eéenige 
laatzen. | 
D weeldrigheid word 
doorgaans in de Stad ge- 

zien. 


Wat zegt gy van dat on- 


. eyndig getal Sclicpen die 
men op het Y zict 2 


Dat gecft een bekoorlyk 
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Elle manie adroïtement Jes | 

. rames. 

C'eff aafi une vigoureafs 
Commire, | 

Enfin nous voila dans la 
Ville. : 

Il ef fix: pure demie à: 


ce cadran. 


| Cats horloge éf déveaquée. 


A qui eff certe bêlle mai- 
fon ? 

Je crois qu'elle appartient 
au Bourguemaîitre H., 

Nous voici fur le Here 
Graft. 

N'admirex-vous pas F beau- 
"té de ce Canal? 


I n'a pas fon pareil 4x 
Monde. 

On ne trouve nulle part tant 
de fuperbes Edifices GS 

e. 

Vous avez été à Loædres er 
à Paris , y Uoikox cétte 
aimable propreté ? 


On la trouve dans quelques 
endroits, 

Cette gayeté règne prefque 
par 1vute la Ville. . 


Que dites-vous de ce nom- 
bre infini de Vaiffeaux 
qu'on voit fur le T? 


Cela produit ‘un objet char- 


VOOïI- 


FLAMANDE. 


. : Soorwerp voor ‘t ge- 

._ icht. | 

Weet 8y waar in Amfter- 
dam het van alle haare 
medevryfteren wint, 


Daar in, dat zy maar if 
eene ceuwe ZO. glans- 
_ryk opgekomen is. 


Zy waar over vyf honderd. 


jaaren maar een Vif 
{chers Dorp. 

Al praatende zyn wy vait 
aan uw huys. 

Belieft het u in te gaan ? 

*t Zal voor een ander mäal 

 ‘Zyn. | 

._ Tot de eer van u weer te 
Zien. 

Ik prefenteere mynen dienft 
aan uwe familie. 


Ik groete de uwe. 


VYFDE 
SAMENSPRAAK. 
JL Art my got laken 


‘zen. 

Wat voor laken wit gy 
hebben ? 

Lait my Engelfch laken 
zien. ; 

Dit is heel fchoon. 

Hebt gy geen betcr ? 


… + 
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mant à la vue, 


Savez-vous en quoi Amfier- 
dam l'emporte [ur toutes 
[es rivales. | 


En ce qu'il n'y à qu'un fié- 
cle qu'elle a cet éclas. $ 


Il y a cinq cens ans qu'elle 
n'étoit qu'un Village de 
Pécheurs. 

Tout en difconrant nous voi- 
la à votre maifon. 

Vous plait-il d'entrer? 

Ce fera pour nne autre fois. 


A [l'honneur de vous re- 
voir. 

. refpeits À votre famil- 
| “pe 

Fe falue la vôtres | 
CINQUIEME 

DIALOGUE. 

M Ontrez-moi de bon drap. 

De quel drap voulez-vous ? h 


Montrez-moi du drap d'An- 
gleterre. | | 

En voilà de très beau. 

N'en avex-vous pas de meil- 


leur. 
X 4 x Daar 


NN 
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Daar is ’t fchoonfte dat Wy 


| 
Dat is de naafte prys. 


hebben. 


De kleur ftaat my niet aan. 


Zy is nochtans naar de 
nieuwfte zwier. 


Dat zeyt niet, ik wil het 


lichter hebben. 


Zoud u dit laken aan 


ftaan ? 


Het is niet zeer os 


Alle de Engelfche lakens 
ZYn 20. 


‘De draad is vry grof. 


Vergeef het my, myn 
Heer. 


Maar ik moet myne oogen 


 gelooven, meen ik. 


Daar wordt ’er geen fyner 
 gemaakt. 


Wat zal ik u voor de el 


geeven* 
ue GE acht gulden gee- 


y onnerit fchrikke- 
k. 


Ik zal ’er zo veel niet voor 

geeven. 

Ik kan ’t niet helpen, ya 
Heer. 


Gy zyt zeker te duur. 


Gy zult op een ander zulk 


een goed laken niet vin- 
den. 


Wilt gy ‘er zeven den 
voor Febben ? 2 ul 
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Voilà le plus beau qué nouï. ; 


ayons. 


La couleur ne m'en plait pas. 


Elle. eff pourtant à la der- 
niére mode. 

N'importe, j'en veux de plus 
clair. . 

Ce drap-ci vous plairoit-il? 


Il n'efl guéres moëlleux. 

Tous les draps d'Angleterre 
font comme cela. 

La corde en eff bien grofft. 

Pardonnez-moi, Monfieur. 


Mais jen dois croire mes 
yeux, je penfe. 


On ven fait point de plus | 


fin. 

Que. vous donnerai-je de 
l'aune? 

Vous en donnerez huit florins, 


Vous Jarfaites furieufement. 


€ ‘ef 1à le plus jufle prix. 


Je n'en donnerai pas tant. 


Je ne faurois qu'y faire, 
Monfieur. 


Vous êtes. Là cher afuré CE 


ment. 

Vous ne trouverez pas ail. 
‘ deurs du drap de certe bon- 
té-la. 


En voulez-vous fept florins? : 


Î 


ré 
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# Koft my meer op'myn 
woord. | 


Nu kom aan, wat is het 


. naafte ? 
Ik heb u niet overeyfcht. 


Gyzult evenweluwen vol- 
. Jen eyfch niet hebben. 


Hoe kont gy 10 dingen ? 


’t Is om dat ik niet ge- 
borg wil weezen. 

ÀI zo ‘t u belieft , myn 

… Heer. 

Gy zoekt niet te verkoo- 
pen, goeden dag. . 

Wel nu, gy zult het voor 

. Zeven gulden en een half 
hebben; maar..…. 

Ik hou heel veel van rede- 
lyke luyden. 

Ik hoop ook en klant aan 
u te hebben. 

* Daar kont gy ftaat op maa- 
ken. 

Hoe veel ellen zal ik ‘er 
affnyden ? 

Wacht, myn Kleermaaker 
zal dat beter weeten als 
ik. 

Wie is uw Snyder ? 

Hy heet Meelter Karel. 

1k zal hem laaten haalen. 


Fantje , haal ras Meefter 
.… Karel, 
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Il me coute davantage fur 
ma parole. 

Or çà , quel eff votre dernier 
mot ? | | 

Je ne vous ai point [ur- 
fait. 

Vous n'aurez 
ce que vous 


ourtant pas 
emandez. 


Comment pouvez-vous tant 
. marchander? 

C'eft que je ne veux point de 
crédit. | 
Tout comme jl vous plaira, 

Monfieur. | 
Vous n'avez pas envie de 
vendre, adies. 
Hé bien , vous l'aurez à fers 
forins e> demi; mais... 


J'aime fort les gens raifon- 
nables. 

JF'efpére auffi que j'aurai vo- 
tre chalandife. 

Vous pouvez y compter. 


Combien d'aunes en conpe- 
rai-je? 

Attendez , mon Tailleur 
faura mieux cela que 
moi. 

Qui eff votre Tailleur? 

Il s'appelle Maître Charles. 

Je l'enverrai querir. 


Jeannot, va vite querir 
Maire Charles, 


Walt 
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Wilt 8Y rok en broek heb- 
ben : 

Zonder twyffel. 

En wat zult hy tot de veft 

- neemen ? 

Hebt gy eenige zyde fto 
. dat ’er by komt ? | 
Dat komt heel wel by uw 

khken. 
Hoe breed is dat ? 


Drie vierde deel els. 

Wat zal my dit ftof kof- 
ten ? 

Gy zult het voor vyf gul- 
den hebben. 

* Is te veel..... doch daar 

* 1$ ONZE MAN. 

Wat is'er van uwendienft, 

__ myn Heer ? 
Ik moct cen kleed tegens 

_ Zondag hebben, Mee- 

fter Karel, 

Die tyd is vry kort, myn 
Heer. 


Meefter Karsl, hoe veel 


- laken moet myn Heer 
.‘ hebben ? | 
Voor den rok en broek al- 

leen ? 

Ja. 

Hy kan niet minder als 

. Zes eHen neemen 

Dat loopt te hoog, gy 
zoud gaern wat overhou- 
den. He 

Myn Heer,wees niet bang 

| Se ik te veel eyfche 

: gal : 


‘Maitre 


Voulez-vous lhabit € 14 

. culotte! nn 

Sans doute. | 

Et que prendrez-vous pour 
. la mule: 

Avez-vous quelque étoffe de 
foie affortifante  : 

Celle-ci vient fort bin & 
votre drap. 

Combien cela a-t-il de 

large? 

Trois quarts d'aune. 

Que me coutera cette étof- 

? ; 
Vous l'aurez pour cinq florins. 


C'eff trop... mais voici n0- 
tre homme. | 

Qu'y a-t-il pour votre fer- 
vice, Monfieur ? 

Il me faut un habit pour 
Dimanche ; Maître Char- 

- les. | 

Ce terme eff. bien court, 
Monfieur. 

Charles , combien 

faut-il de drap à Mox- 
fieur ? 


Pour le juflaucorps er la 


culotte feulement ? 

Oui. 

Il n'en fauroit prendre moins 
de fix aunes. 

Comme vous ÿ allez ! vont 
avez envie qu'il en refte. 


Monfieur, n'ayez pas peur 
que j'en demande trop. 
Moct 
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Moet hy 20 veel wel heb- 


ben ? 
Hy zal niet veel overhou- 
den. . 
Laat iku de maat neemen, 
met uw verlof. 


Hebt gy gedaan ? 


Ja, myn Heer, maar ik 


heb nog geen vocring. 
Lie daar een fchoon pansje. 


Goed ; maar waatr is de ftof 

“tot myn camyzool ge- 
bleeven ? | 

Paar is het, myn Heer. 

Snyd ’er my vyf ellen af, 


tegens vier gulden vyf 


| ftuyvers. 

Ik kan ’t,op myn woord, 
niet doen. 

Wat is dan uw laatfte 
woord ? laat ons, bid 1k 

‘“ù, niet talmen. | 

Gy zult ‘er vier guldentien 
ftuyvers voor geven. 


Ik heb het u al gezegd , gy 
czyt te duur. 


Ik doeu beter koop als aan. 


- anderen. | 

Tellen wy eens op hoe 
veel dit alles beloopt. 

Het maakt acht en zeven- 
tig gulden te zaamen. 

ls daar niet t gene gy heb- 
ben moet ? 


Lui en faut-il bien tant? 


Il n'en aura guëres de ref 


tee 

Que je vous prenne la me- 
fure, avec votre permif- 
fron. 

Avez-vous fait ? 

Oui, Monfieur., mais je 
n'ai pas encore de doublu- 


re. 

Voilà de beau taffetas des 
Indes. 

‘Bon; mais qw'eff devenue l'é- 
toffe de'ma vefte? 


La voilà, Monfiesr. 
Coipez-m'en CIN Aunes , À 
quatre livres cinq fols. 


Foi d'homme d'honneur , je 
ne le puis pas. | 


Quel e 


. motexpédions de grace. 


Vous en donnerezx quatre li 
vres dix fois. 


e vous l'ai déja dit, vous 
_ êtes trop cher. 
Le vous fais meilleur mar- 
* ché qu'à d'antres. 
Comptons un pew à quoi tont 
cecs fe monte. | 
Cela fait foixante-dix-huit 
livres. nr 
Ne voila-t-il pas ce qu'il 
vous fant? | 


donc votre dernier 


tIs 
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*tIs net gepaft, ik bedank 
u, myn Heer. 

T'ot wederziens. 

Ik beveel myinuwegunft, 
myn Heer. 


ZESDE. 
SAMENSPRAAK. 


Erler is uw kleed, myn 
H Heer, 


Ach ! bent gy ‘t, Meefter 


Karel. 

Ben ik niet een man van 
myn woord ? 

Gy zoudt ’er voor geen 
milioen aan willen te kort 
fchieten. 

Men zoud al veel doen 

, VOor een milioen, myn 
Heer. 

Geef hier, laat ik ni aan- 
kleeden. 

Trekt gy de brock niet 

. ecrit aan ? 

Ja, geefze my. 

Jk zal u den rok helpen 
aantrekken. 

Gaa eens een tree of twee, 
als tu belieft. . 

Bekyk u eens in den fpiegel. 

‘ Staat myn kleed wel 

Het fait u heel wel. 

Deeze knopen 1y2 yffelyk 
groot. 

Men droeg ‘er over ecnige 
tyd nog veel grooter. 
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Rien n'y MANqUE ; je vous 
remercis, Monfieur. 


| Au revoir. 


Je me recommande à VOHS à 
. Monfieur. 


SIXIEME, 


DIALOGUE. 
Onfieur , voici votre 


habit. | 
Ab! ceff vous, Maitre 
Charles. on 


Ne fuis-je pas homme de per. 


_ role? D 
Vous n'y manqueriez pas 
pour un million. | 


On feroit bien des chofes 

pour un million , Mon 
fieur. 

Cà montrez , que je mette 
mon habit. 

Ne mettez vous pas la cu- 
lotte avant? 

Oui, donnez-la-moi. 

Je vous arderai à mettre 
votre jufflaucorps. 

Faites un pas 04 deux, s'il 
vous plaît. | 


Regardez-vous dans le miroir. 
. Mon habit me va-t-il bienr 


IL vous va fort bien. 
Ces boutons font d'une pro- 
digiufe groffeur. 
On em portoit de bien plus 
grés, 1 y à quelque tems. 
De 
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| De mode verandert alle da- 


gen. | 

Uw. kleed ftaat fcilderach- 
tig. 

ds dat waar? 

Men ziet ‘er geen oneffe 
vouw in. 


: Waar is uwe rekening ? 


"Daar is zy, myn Heer. 


Gy zet te vecl voor ‘t 
maakloon. 

Ik heb nooit minder van 
iemand. 


Gy rekent te veel voor *t 


verfchot. | 

De zyde-is op een onge- 
meen hoogen prys. 

Dat blykt uyt uwe reke- 
ninge. 


‘Ikreken u niet te hoog. 


Daar is t gene u toekomt. 


Gy behoorde niet met alaf 


te trekken, myn Heer. 


_ Gy hebt geen reden om te 


klaagen. | 
Myn Heer , ik ben altyd 
tot uwen dienf. 


© Vaar wel, Meefter Karel. 


Myn Heer, hier is de 


Schoenmaaker. 

Gy doet wel dat gy komt, 
ik begon al v Mictie te 
worden. | 


Tk heb hier niet eerder kon- 
nen zyn, myn Heer. 
Laat ons zien, of my die 
fchoenen zullen paflen, 
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La‘ mods change tous les 
jours. 

Votre habit eff fait à pein- 
dre, 

Efi-il vrai ? | 

Il ne fait pas le moindre 
faux pli. 

O# eff votre compte? 

Le voici, Monfieur. 

Vous mettez trop pour la fa- 
on. 

Je n'ai jamais moins de 
perfonne. 

Vous comptez trop pour les 
fournitures. 

La foie eff à un prix exor- 
bitant. 


_ Votre mémoire en fait foi, 


Je ne vos pale rien de 
trop. un 

Voilæ ce qu'il vous faut. 

Monfieur, vous ne devriez, 
rien rabattre. 

Vous navex pas Jujet de 
vous plaindre. . 

Moñfieur , je [ais toujours à 
votre fervice. | 

Adieu, Maître Charles. 

Monfieur ; voici le Cordon- 

_ nier. | 

Vous faites bien de venir, 

. Je commençois à m'impa- 
‘Hienter. | 

Je n'ai pu étre ici plurés, | 
Monfieur. —. 


Voyons ff ces fouliers me fe 


| sont propres . | 
". Laat 
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Laat my begaan, as tu 
belieft. 

Ik zal daar nooit in kon- 
nen. | 

Vergeef my dat, myn 

_ Heer. | 

* Is niet moogelyk. 

Stoot u voet eens uyt. 

Zy zullen eerder barften , 
ZY 1yn te naauw , Zeg 
ik 

Uwe kouflen zyn ook vry 
dik. 

Jk heb ’er twee paar aan. 

”t Geeft my geen wonder 
dat gy uwe fchoenen niet 
aan kont krygen. 

… Tk zal ‘er een uyt trekken. 

Daar naa zult gy ‘er ge- 

. makkelyk in konnen. 

Zy knellen my evenwel 
noch wat. | 

Gy zult geen twintig tree- 
den gedaan hebben of t 

_ Zal over Zzyn. 

De hielen zyn niet hoog 

. genoeg. 

Gy hebt my niet gezegd 
die hooger te maaken. 
Ik dacht dat het niet noo- 

dig was. | 

Jk doe maar ’t gene men 
my belaf. | 

_Ik moet ook muylen heb- 

. ben. 

Waar mee wilt gy ze over- 

. trekken ? 

Met grotn ryp en een 
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Laiffez-moi faire , s'il vos 
plait. _ 
Je n'y entrera jamais. 


Pardonnez-moi, Monfieur; 
vous y entrerez. 

Il eff pas peffible. 

Frappez wn peu du pied, 

Ils créveront plutôt, ils font 
trop étroits, vous dis-je, 


Vos bas font un peu épais 
auf. | 
J'en ai deux paires. | 
Je ne m'étonne pas qu 
vous ne puiffies chauffer 
vos. fouliers. | 
Pen vai quiter un. 
Après cela vous y shirerez : 
facilement, , 
Ils me ferrent pourtant en- : 
core un peu. | 
Vous n'anrez pas fait vingt 
pas que cela pafera. . 


Les talons ne font pas affez 


hauts. 
Vous ne m'avez pas dit de 
. les faire plus hauts. 
Je croyois que cela n'érot 
pas néceffaire. 
Jone fais que ce qu'on mor. 
donne. 


Il me faut auffi des par- 


-. sonfles. L 
De quoi les voulez-vous cow 
vrir ? | 
De. peluche verte avec ur 

| gou- 
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gouden paflement. 

Gy zult ze over drie dagen 
hebben. 

Heel wel. | 

Ik ben uw ootmoedigite 
dienaar, myn Heer. 

Vaar wel, myn Vriend 


ZEVEND E. 
SAMENSPRAAK. 


| IS ben 7eer blyde u te 
_ ontmoeten. 

Hecft men u gezegd dat 
ik tot uwent geweeft 
ben ? 

Men heeft my gezegd dat 
gy my die eer gedaan 
hebt. | 

Weet gy dereden van myn 

__ bezoek? ,-- 

Neen, wat was uw belie- 
| ven? 

Ik quam om een van uwe 
boeken te leenen. 

* Zy 7zyn alle tot uwen 

enft | 


dienft. 

: Gy zyt te voldoende. 
Wat boek wenfte gy te 
‘  hebben ? 
De Reys na Italie daor 
"  Miffon. 
*t Is my leed dat ik het 
: . niet meerheb. 

Ik heb ‘’t u vaor deezen 
: - xien hebben. 

Ik heb het iemand ge- 
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galos d'or. 
Vous les aurez dans trois 
jours. 
Fort bien. 
Monfieur , je fuis votre très 
humble [erviteur. 


Adieu, mon Ami, 
SEPTIEME 
DIALOGUE. 


T° fuis bien-aife de vous 

rencontrer. : 

Vous a-t-on dit que j'ai été 

. chez vous? 

On m'a dit que vous m'a- 
vez fait cet honneur. 


Savez-vous le fujes de ma 
_vifite? | 
Non, que fouhaitiez-vous ? 


Je venois emprunter sun de 
vos livres. | 
Ils font tous à votre fervics. 


Vous êtes trop obligeant. 
Quel livre defirez-vous ? 


Le Voyage: d'Italie par Mif- 
fon. | | | 

Je fuis faché de ne l'avoir 
plus. 

Fe vous l'ai vw autrefois. 


Je l'ai prêté à quelqu'un ; 
 leend, 
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leend , die ’t verloopen 
heeft. 
Datis moeyelyk,ik.zou’er 
hem geen meer leenen. 


Dat meen ik ook niet te 
doen. À 

Wat nieuws is ‘er ? 

Men est dat de Ooftin- 
difche Retourfchepen in 
zekerheyd zyn. 

Dat is een treffelyke zaak. 


De Adtien zyn op die ty- 
ding gereezen. 

Maar evenw& van Adien, 
ik wenfte daar wel iets 
van te weeten. 

Weet gy niet wat men Âc- 
tien heet ? 

Ik weet het niet al te wel. 

Een Aie is een deel der 
Inlaage van de Ooftindi- 
fche Maatfchappye. 


_Hoe veel bedraagt dat ge- 

- deelte ? 

Vyf  honderd ponden 

= Vlaams, of drie duyzend 
_guldens. 

Is die Hoofdfom niet veel 
gereezen federd de op- 
rechting van de Maat- 
fchappy ? 

"t Heeft meer als vier Ca- 
pitaalen gewonnen. 

Een Aie beloopt dan vyf- 

tien duyzent gulden , 
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qui l'a perdu. 


Cela eff facheux, je ne lui 
en prêterois plus. 


Je ne le ferai plus aufi. 

Quelle nouvelle y a-t-il? 

On dit que les Vaifleaux des 
Indes font en fureté. 


C'eft une bonne affaire. 


Cette nouvelle a fait monter 
les Aétions. 


A propos d'Aïklions, je vou- 


drois bien en favoir quel- 
que choje. 

Ne favex-vous pas ce quoi 
appelle Aftions ? 


Je ne le fai pas trop bien. 


Une Aclion eff une part 

- dans le Fond de la Com- 
pagnie des Grandes 
des. 

De combien eff cette part? 


De cinq cens livres de gros, 
om de trois mille florins. 


Ce Capital n'a-t-il pas beau- 


coup monté depuis l'érec- : 


tion de la Compagnie? 


Il a gagné de plus de qua- 
tre CapHaux. 

Une Aébion fe monte donc 

“À quinxé mille livres, 


I . 


—— -— 
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Bankgeld ? 

Daar omtrent. 

Wat noemt gy een Regi- 
ment Adien ? 

Vyftig duyzend gulden Ca- 
pitaal in de Maatfchap- 


:PYe LE 

Het is vermaakelyk Kolo- 
nel van zo een fchoon 
Regiment te yn. 


Gy hebt gelyk. 

Hoe veel is de eerite 
Hoofdfom van de Maat- 
fchappy geweeft ? 

__ Tienmaal honderd duyzend 

 ponden Vlaams. 

Dat zyn dan nu drie hon- 
derd Tonnen Gouds. 


Ja. 

Wat noemt men Reparti- 
tie Ÿ 

De uytdeelingen die de 
Maatfchappy jaarlyksaan 
de Belanghebbers doet. 


Zyn die uytdeelingen altyd 
even groof ? 


Men fchiktfe naar ’t geen: 


de verkooping der goe- 
.  deren opbrengt. 

.  Hoe veel beloopen die wel 
door malkanderen ? 


. Twintig of vyf en twintig 
: ten honderd. se 
Dit wordt van d'eerfie 
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argent de Banque. 

Environ. 

Qs'appellez- vous nn Régi- 
ment d'Aétions ? 

Cinquante mille livres du 
Capital de la Compagnie. 


Il y a plaifir à étre Ce- 
lon! d'un fs ban Régi- 
ment. 


Vous avez raison. 

De combien a été le pré- 
mier Capital de la Com- 
pagnie? 

D'un million de livres de 
gros. 

Il eff donc à préfent de 
trente millions de Livres, 


Oui. 

Qu ’appelle-t-08  Reparti- 
ton 

Les difiributions que la Com- 
pagnie fait tous les ans 

aux Intéref[és. 


Ces repartitions font- elles 
toujours égales ? 

On les règle [ur ce que rap- 
porte la vente des Mar- 
chandifes. 

Æ combien [e montent-elles 
bien l'une portant l'au- 

tre? 

A VINS oh UINGI-cinq pour 

7 cent. | 

Cela s'entend du prémier 

Y Hoofd- 
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Hoofdfom verftaan. 

Dat fpreekt van zelfs. 

Dat où dan omtrent vyf 
ten honderd van de te- 
-génwoordige Hoofdfom 

+ 'Lyn. , j 

* Is niet meer als vier en 
een half. 

‘Men kan zyn geld niet veel 
beter aanleggen. 

Voor al in Vreedes tyd. 

Ja, maar de Aétien zyn de 
honderdfte Penning on- 

- derheevig. _ 

Hoe komthet dat de Aétien 
20 fchielykryzen en daa- 

_len? 

Om dat zy zich fchikken 
naar de tydingen daar ‘t 
Land en de Maatfchappy 

_ belang in hebben. 


De A&tioniften doer ook 
veel tot haare gedurige 
bewéeging. 

Hoe toch  : 

Met valfche tydingen uyt 
te ftrooijen. 

Maar worden die tydingen 


zonder miftrouwen aan- 


- genomen 

Zy verzinnen ‘er dikwils 
die de Belanghebbers 
groote vrees aanjaagen. 


‘Wat brat hen dat ? 
De gene die eenig onheyl 
vicezen , verkoopen hun- 


Capital. 
Cela va fans dire. 


Cela feroit donc environ cinx 


pour ‘cent du préfent Ca- 
pital. 


.Ce-n’eff que quatre > demi. 


On ne peut guères mieux 
placer fon argent. 

Sur-tout en tems de Paix. 

Oui, mais les Aétions font 
fnjettes aw centième De- 
nier. 0 

D'où vient que les Aftions 
bauf[ent e> baïiffent fi fa- 
bitement ? . | 

C'eff qu'elles fe règlent fur 
les nouvelles qui intéref- 
fent la République & là 
Compagnie. 


Les Aëéfionifies contribuent 


auffi beaucoup à leur mou- 
 vement perpétuel. 
Et comment‘ 
En publiant de fauffes nou- 
 valles. | 
Mais ne fe défe-t-on point 
de ces nouvelles ? 


Ils en inventent fouvent qui 


..allarment fort les Inté- 
refés. 


A quoi cela leur fert-ilr 
Ceux qui craignent quil- 
. que perte , vendent leurs 

| ne 
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ne Aétien. 

ik mérk de loosheyd van 

die Tyding-uytitrooi- 

‘ jers. 

Zy koopen Aétienzo haaft 
zy flappen 

Dat is een aardige trek. 

Dit gebeurt meeit alle da- 
gen. 

Men dient dan altyd op wat 

 nieuws bedacht te zyn 
om dien Handel te dry- 

- ven. 

Dat is de meefte bezigheyd 

‘ van die zich daar mee 
bemoeijen... 

Men waagt ‘er meer aan 
als ik dacht. 

De gene die hunne Aétien 
bewaaren konnen, moe- 
ten winnen, 

Hoe 70 ? 

Om dat zy, z00 lang de 
Staat in weezen is, zul. 
len ryzen. 

Maar zou den Handel op 
Ooft-Indien niet konnen 
vervallen ?: .. 

Men kan de Waaren dic 
men van daar haalt, niet 
ontbeeren.. 

Dat ‘s wel, maar de En- 

. gelfeen Franffe vaaren’er 

. ook na toe. 

Zy zullen’er nooïit zogroot 
worden, als de Hollan- 
ders. 


+ Is waar dat zy daar he 


Allons. 
J'entrevois la rufe de ces 
Nouvellifies. 


Ils achettent des Aftions dès 
qu'elles baiffenr. 

Voila un plaifjant manège. 

Cela arrive prefjque tous les 
jours. 

Il faut donc être toujours À 
l'affut des nouvelles pour 
faire ce Négoce. 


C'eft-la la plus grande occu- 
pation de ceux quis'en mé. 
lent. 

On y rifque bien plus que je 
ne penjois. 

Ceux qui peuvent garder 

- leurs Afkbons, ne peuvent 
que gagner. 

Comment cela? 

Parcequ'elles monteront tant 


que l'Etat f[ubfifiera. 


Mais le Négoce des Indes ne 
pourroit-il pas déchoir ? 


On ne fauroit fe pafler des 
Marchandifes qu'on en: 
tire. 

Fort bien, mais les Anglois 

. @> les François y von 

: auf. 

Us ny feront jamais f 
bien établis ne les Hok= 

: landois. 

I eff vrai qu is ÿ fi 

Y 2 
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__ vaft geankerd zyn. 

Zy bezitten daar veel méer 
Lands als hier. 

Op wat tyd is die vermaar- 

de Ooftindifche Maat- 
{chappye opgerecht ? 


Desvelfs Orooy -brieven 
zyn van ’t jaar 1602. 


Wanneer heeft zy cich in 
Iñdie noer geret ? 
Ontrent ’t jaar 1612, aan 
de Molukfe Etlanden. 
Hoe heeft zy op ’t Eyland 
ava voet gekregen ? . 


De Heer Jan Pieterfe Koen' 


diet omtrent ’t jaar 1617. 
aan de punt van dat Ey- 
land, dicht aan Faccasra, 
een Schans opwerpen. | 
Had hy dar de noodige 
" gergedichappen to * 
Hy bed zig van de 
. dikke Beñgaalfe Wol-Ba- 
len. | 
Waar kreeg hy ’t Gefchut 
- an daan ? 

-Hy nam een Portugecs 
Schip , dat met gefchut 
den was. 

. Lo een vreemd Gefkel was, 
dunkt my, gemaklyk te 

- vermielen, | 

Men kon ‘er maarlangséen 


Dÿk, op den welken 


bien ancrés.. | 
Ils y occupent plus de Teri 
rain MU : | 
En quel tems cette fameufe 
_ Compagoie des Indes s'eft- 
elle établie ? 


Ses Lettres d'Oftroi fout de 
1602. 


Quand s'efi-elle établie aux 
Æudes? 


Environ l'an 1612, aux E 
les Moluques, 

Cowmeut .a-t-elle mis pied 
dans l'Ile de Java? 


Le Sieur Jean Pieterfe Koen 
ft élever un Fort fur la 
poënte de ctte Ile, près 
de Jaccatra, ‘vers l'an 
1617. 

Auvois-sl les matériaux né- 
cœffaires pour cela ? 

Il fe fervit: de ces graffes 
Bales de Laine de Ben- 
gale. | 

D'où lui vint le Canon ? 


Il prit un Vaiffeau Portu- 
gais , qui en étoit char- 


_ gé. | 
Une £ étrange Mathiue &'è- 
toit pas fort.difhcle & ruï: 

ner, ce me [embie. 
Qæ n'en pouvoit approcher 
que par une Digne , 0ù 
men 
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men een houten Toren 
gebouwd had , by ko- 
men. 

De Favanen moften die 
Tooren onder de voet 
gehaald hebben. 


. Ly ondernamen ‘t te ver- 


geefs met kabels en ket- 
tingen. 

Ondertuffchen kuam de Ge- 
neraal Keen in'tjaar 1619. 
met eenige Scheepen, 


Stad Jaccatra nn 


den. 


:  Doen ftond het den Hol- 


lnder fchoon. : 

Zy kreegen alzo tyd om 
hunne Schans te vooltooi- 
jen, en een Stad op de 
puÿn van Javeatra te 
bouwen. 


Wat naam gavenzy aan die 


Stad ? 
Batavia. 


Wat kecken die arme Ta 


vanen OP ‘ET NEUS, Wan- 


. Néër Zy 270 gebreydeld 


zagen : 

In ‘€ jaar 1628. belegerde 
zy . de nieuwe Stad or- 
dentlyk. 


Waaren 7y glükkiger als 


voor de Schans ? 


Æy zouden deStad mifchien. 


ingenomen hebben zon- 
der een van hunne Bevel- 
hebbers. 

Wat deed:deeze dan? 
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où l'on avoir bari ang 
on de bors. 


Les Javans devoient avoir 
abartu cette Tour. 


Ils l'entreprirenr emvain avec 
des cables @> des chaines. 


Cependant le Général Koen 
vint l'an 1619. avec quel- 
ques fi bruler la 
Ville de Jaccatra. 


Les Hollandois eurent alors 
beas jes. 

Ils eurent ainfi le tems d'a 
chever lewr Fort ,e debs- 
tir ne Ville [ur es ruines. 
de Jaccatra. 


Quel nom dennerent-ils à 
cette Ville? 

Batavia. 

Que les pauvreavans furent 
bien furpris, quand ils fe 
virent ainfrbridés ! 


Is afiègerent la nouvelle 
Ville dans les formes, l'an 
1628. 
Furent-ils pee heureux que 
devant 
Ils auroient peuteêtre pris læ 
Ville fans an: de leurs of 
ciers. 


Que f me cet officier ? 


In 


2 


RE nas tnEE EE 
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In de ongunft zyns Konings 
vervallen zynde, vlucht- 
te hy na de Stad. 

Wel nu? 

Hy gaf een goeden raad ac aen 
den Heervan den Brock, 
Je daar in RESIERU VOer-- 

e 

Wat was die raad ? 

De vuyligheyd van de gant-, 
{che Bezetting met watèr 
om te ro€ren. : 

Om wat daar mée te doen : 2 


Om daar mee de ftormloo- 
pende avanen te ont- 
haalen. : 


 Wierdt dit gedaan ? . 


Ja, en daar op tuymelden 
de Javanen op malkan- 
deren , en vlugtedén in 
aller yl weg. | 


Zy moeten een ‘grooten af- 
keer voor de vuyligheyd 
hcbben. * .. 

Zy ontzien die-mcer als de 
dood. 

Dat. is een nieuw: middel 

. om een Stadt te verwec- 
ren. 

Dat ik u daar 2eg, is waar- 
lyk gebeurd.- 

I geloof u, maar het is tyd 
“dat wy fcheyden. Fe 


Heébt gy zulken sn ? het i 1 
no vIOEg. 
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Difgrarié de fon Roi ;il s'en- 
fuit dans la ville. 


Eb bien? 2 | 
Il donna un bon confeil au 


Sieur Van. den Broek : ol 


_y commandoit. 


Quel étoit ce confit? ve 


De détremper les excrémens: 


de toute la Garnifon. 
Pour. quel ufage? 


Pour :ep ‘régaler les Javans’ 
qui monteroieus à Li 


Cela fe fie | 

Oui, © les Javans fe ren- 
verjérent d'abord les sens 
fur les autres, ex s'enfui- 
rent en toute diligence. 


Îl faut qu'ils ayent l'ordure 
| bien ce RATER e 


Hs la. craignent plus que La 
mort. 

Voilà un nonueau moyen 
. défendre une Ville. 


Ce que je vous dis-la | eff 
vrai à la lettre. 

Je vous crois, mais il eff: 
tems que nous nous [épari- 
ons. . 

Etes-vous fi prefé: ?leffen- 
core debonne heure, " 


A N 


L] 
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k heb een ae à te 
doen. 

Jk wil u van uwe dingen 
niet afhouden. 

Gy hebt my ten AOOBRER 
verpligt. 

Ik hO0p na weerte zien. 


Ik beveel mÿ i in uwe gun ; 
.. myn Heer. 
Ik ben geheel de uwe. 


ACHTSTE. 
SAMENSPRAA K. 


Hire 8y n0g > myn 
Heer P.2 _. 


Wie : is . oe 

Doe open, als’ tu belieft. 

Ah! vergeef-het my , ik 
dacht niet dat het ‘Lo laat 
Was. 

3 iiept nog mifféhien 2. 


Vergeef my dat, ik zou 70 
opgeftaan hebben. 


Gy houdt niet veel van 


‘yroeg op te flaan. °° 
Ik gaa gemeenlyk heel Jaat 
na bed. 
Ik-kan niet langer ds Les Uu- 
ren te bed zyn. 
Gy hebt o6k: de’ mir in € 
hoofd. " 
Gy tracht altyd de gek met 
my te fcheeren. 


DO UON 


J'ai un + mallage à à faire. 


Je ne Veux pas * vous détour- 


ner de vos affaires. 

Vous m'avez  jenf blemens 

. obligé. : 

F pére” VOUS revoir dans 
peu. 

Fe me recommande à Vous, 
Monfieur. 

Je vous fuis tout acquis. 


ŒHUITIEME 


DIALOGUE 


MC" jeur P. quoi » dormex 
VOHS encore ? 


Qui f- la? | 

Ouvrez, s'il-vous plait. 

Ah ! ardon, Je ne croyois 
Pas ca "4 füs ftard.: 


Vous, dormiez dncore peui-d- 
rés" He 

Dal onhée-née) , j'allois me 
lever. 

Vous k a guéres matineux. 


ge me couche d ordinaire ti 
- tard. | 

ge ne faiérois être plus de fs 1x 
heures aulit. 

Frus-adex auf Famour en 
têre. 

Vous 'armez toujours à Vous 
divertir à mes dépens. 

Y 4 __ Loudt 
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Zoudt gy hebben.willendat Woudriex+vos qu'ont ‘vous 


men u zonder minnery 
-. te zyn pe 00 2: 


Die gedachte.zouw may ° zOn- 
der twyfel eee 


Kan men inuwe jaar en zon- 

. der minnery léeven? . 

Hoe zoud ‘#t. Tour 
zyn ? : 

‘t Is een moet voor uws ge- 
lyken. 


*t is my lief dat ik het 


| wWéet. : 
Dat is myn gevoelen. 
Maar zeg my eens, gaabgy 
van de morgen uyt? -- 
Tk-weet het nog niet ; waar- 
om ? 
Ik zoud u niet (gaern be- 
- let. aandoen. 
Gy zult my. verplichten 
als gy my 8ezeHchàp 
houdt. 


Scheep my vry af, zohaaf 
.iku za laftig vallen, 


‘Volgens dit beding, aultgy 
voor eerft nog niet heen 
gaan ? 

Gy zytalte verplichtende. 


Wel nu ? wat rullen. WY 


 doen? 
Men zal ons. voort Kofÿ 
brengen. 


ns tsy die alle lemorgent 


crét us amouretter. 


Cefte peñfée me ferait injss 
é Ar dant 
on 
Peut-on vivre fans Hs 
‘galante, à vatré age: És 
Le moyen ? 


C'eft un faire le faut aux 
perfonnes: de: vetré air: 
Je frs ou de le favoir. 


C cf mon fentiment. 
Mais dites-moi, fortex-veus 


ce matin? rs 
Je n'en fairien ‘eRLOrE 3 pour 
quoi ? 


ke, ferais. bien fäché ds. vous 
incommoder. 

Fous. 'obligerez de me fai- 
re compagnie. 


Comgédiez - - moi librement , 

… dès-que je vous ferai ineem 
mode... ., 

Sur, ce.pied-là vous n'êtes pas 
prés de vous en rebowr- 

… Er ?. 

Vous êtes trop ‘obligeant : Eb 
. bien? 2 ferons nous 


On. va. nous apporter d'4s 
bord du Caffe. 
En prensz-vous tous les ma: 
fins ? | 
_Kk 
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e Ik kan ‘t niet laaten, en 


87° 
Ik drinkze anders weynig, 
als by myne Vnenden. 


| “Wat zockt gy daar ? 
Ik zie of gy onlangs niet 
wat gekoft hebt. 


Ik koft gifteren ‘t Woor- 
. denboek van de Franffe 
Académie. 

Gy hebt een goede verkie- 

ë zing gedaan. 

GY weet hoe nut my dit 

. voortreffelyk werk is. 


*tIs van een algemeene nut- 
tigheyd. 

Men kan het niet ontbee- 
ren, als men tracht zote 
fprecken. als UE. 

… Myn Heer, ik ben een zeer 
flecht voorbeeldt. | 


Gy oordeelt niet regt van u. 


zelven. 


Vergeef het my, ik. wreét | 
dat ik niet.welen.fpreek.… 


Weet gy ’erdie de Frarffe 
Taal volmaaktelyk. kun- 
nen ! 


“Neen, als m'en op het al-, | 


 dernauwite ziften zal. 


% Is zeker. dat mén nooit 
_ beter fprak asnu | 
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Je ne fanrois m'en pafler ,e 
VOUS ? 

Je n'en bois guéres que chez 
mes Amis. 


Que cherchez-vous-là ? 

Je regarde fs vous n'avez 
point fait d'acquifitione 
nouvelles. 

F'achetai hier le Diétionnaira 
de l'Académie Françoife. 


Vous avez fait une belle em 
plette, 

Vous [avez de quelle uriliré 
m'ef} cet exellent Onvrage. 


Il a d'une utilité sniver- 
felle. 

On nepeus s'en paffer, quand 
on fe pique de parler com- 
me ‘Vous. 

Monfieur , je [uis. nn fort 
méchant modéle. 

Vous ne vous dc 10e 
tice. 

Pardonnez.- - moi, je fai que 
je ne parle pas bien. 


En connojffer-vous qui faûhe 
la Langue bé à en: 
_Perfehon ? 

Neon, à le Free à us ri 
geur. 


Il-ef} conffant qu'on ne par 
. da jamais mieux a #1 | 


Je us. 
Ys Men 
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Men kan byna niet meer 
tot de nettigheyd onzer 
Taale voegen.  - 

Daar komen echter alle da- 
gen nog nieuwe PP 
"WYZEN Op. 

Dat is waar. 

Wat zoudt gy van deeze 
zeggen ? 

De Vreede zal menig Krygs- 
held leeg doen loopen. 


De Minnaar, wiens hart ge- 
ftroffen is, luyftert alleen 
naar Zyn "drift, 

Orontes durft onbefchaamd 
Zich in vernuftige rede- 
necringen inlaaten. 

Die op'tkuffen zit, mag on- 
gelaakt weliets zots zeg- 
gen. 

Alcmena mecnt nog in ftaat 
te Zyn om minnaars te 
bekooren. 

Akcmena Kent haar zelve 
niet recht, zy isal over 

* haar beiten heen. 

Climena maakt haar zelve 
belachlyk met haare ge- 
maakte femelaryen. 

Foei! zie my niet aan, ik 
zie’er te flordig uyt. 


Celida heeft cen gemeene 


zWier, die haar te veel 
verkleynt. 


Delichthoofdise Pronkfters 
en de Wysneusies zyn 


even bclachlyk. 


On ne fauroit prefque plus 
rien ajouter aux beautés 


de notre Langue. 

On introduif pourtant tous 
les jours des Phrafes nou- 
velles. 

Il eff vrai. 

Que ,diriex - vos de ceile- 
ci ‘ 

La Paix va barrer la 
fonétion de bien des Bra- 
ves. : 

L'Amant qui eff piqué au 
jeu , n'éconte que Ja paf- 


fion. 

Oronte fe faufle effronté- 
ment dans des entretiens 
d'efprit. 

Un im en place dit des. 
pagmotteries fans : confe- 
quence. 


Alcméne /e croit encore en 


pale de faire des conqué- 
res. 

Alcméne #e fe rend pas 
Jufiice , elle efi fur le re- 
four. 

Climéne fe donne un ride 
cule en affeclant des ma- 
nières mignardes. 

Fi! me me regardez pas, je 
Juis tonte dérangée. 

Célide & des airs de popu- 
larité , qui la ravalent 
trop. 

Les Coquettes ex les Pru- 
des font également ridicu- 


les, 
GY 


PA 


3 3 
3 
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Gy moogt nu vry flikflooi- 
jen, ik heb u al weg. 


*t Ïs geen liefde in Damon, 


hy heeftflechts een proef- 
luft. 


Wat heeft Zifider.. PEBOL 
fien?. . 

Hy heeft den Degen aange- 
hangen. 


Hy heeft een Ampt Bo 


ren. 

Zyn gedrag en behaagt my 
niet. 

Ik Jaat my 20 licht niet 
blindhokken. 

ne Engelfen houden veel 

van € PR 


Ik FA uwe zottin niet zyn, 

* en gy fpeelt vergeefs den 

. ” verliefde, 

. Ale die Spreekwyzen heb- 
‘_ ben:iets verhevens : in. 


Ike. zou die niet als met 
veel omzichtigheyd ge- 

. . bruiken. 

_ Men moctre cenvoudig i in 
de reede . Haaten. us 
- jen... | 

Anders zoud. men: éen 
Wysneus,. en by gevolg 
belachlyk zyn. 


” Onze Tail is op haar laaf. 


te trap van volmaakt- 
_heyd geklommen. 
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Vous avex beau vous ra- 
doucir | je vous vois ve- 
nir. 

Damon #'aime pas , il n'a 
qu'un got, 


Quel parti a pris Lif- 
dor? 

Il s'efi jétté dans l'Epée. 

Il s'eff jetté dans la Robe. 


Ses maniéres ne me revien- 
nent point. | 

Je ne prens pas fi aifément 
le change, 

Les Anglois donnent dans 
tous les ajuflemens d'é- 
clat. 

Je ne ferai point votre du- 
pe, ex vous vous pallion- 
nez gratis. 

Toutes ces Phrafes ont beau- 
coup de brillans, 


Je ne m'en férvirois qu'avec 
beaucoup de précaution. 


H faut les faire entrer nafw- 
rellement dans le difcours. 


Sans cela on feroit pédant , 
€ par conféquent ridicule. 


Notre Langue ef à à fon plus 
_haus er de perfection. 


t Zelfde 
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‘t Zelfde zeyde men over, 
dertig jaaren. | 
Gelooft gy dat men, die 


_nog merkelyk zal veran- 


deren ? . 
Zonder tw yffel. . 
Als men myn un deéd,. 
dan zou men haarby het 
tegenwoordig .gebruyk 
bepaalen. | 


Men al nieuwe, woorden. 


verzinnen , naar maate 


. dat men die zal benoo- 


digt zyn. 
Zyn ‘er dingen die men in 
*t Frans niet uytdrukken 
kan? | 
Daar zyn ’er veele die. men 


niet als door omfchry- 
vinge kan uytdrukken. 


Dat is 
T'aalen. 
Îk ftaa het: met u toe. : 
Dit verhindert niet dat de 
Franfle Taal het van al 
. de andèren wint. 


gebrek van alle 


Is zeker dat zy zelfs op 
. de Latynfe veel voordeël 
* Is waar dat haare Spreek- 
. wyze langer: is, maar 
. deszelfs. deelen zyn veel 
klaarder. 
Zy volgt de. fchikking 
der gedachten: beter, en 


zy Jydt geen verwar- 


_ tinÿ. 


Oh 6h difoit autant 5} y & 
trente ANS: | 

Croyez-vous qu'on y aæppor- 

. taxa des changemens nota- 

… &les 20 

Sans doute. 

Si j'em.évels cru on la bor- 
neroit à l'ufage d'à pré- 

- fent. 


On inventera des mpts n34- 
veaux , à mefure qu 08 en 
aura béfrin. | 


T.artsil des chofes qu'en na 
puifle exprimer en Fran- 
pas? | 


IL y en a beausonÿ qu'on 


fauroit exprimer que par 
périthrafe. 
C'efi-tà le défaut de toutes 
les Langues. 
$en: conviens avec vos. 
Cela n'empêche pas que la 
Langue Françoife ne l'em- 
parte fur toutes les au 


-fres. 

Il eff conflant quelle a de 
. grands ‘avantages fur la 
… Latine. méme. | 

Sa Phrafe eff plus longue à- 


. … le-uérité , mais: [es parties 


font beaucoup plus claires. 

Eke fuit mieux l'ordre des 
pafées, co ne fouffre poins 
le galirsathius. 


Weet 


‘FLAMANDE. 


Wect gy wat men nog zou 
konnen zeggen, als men 


 - haæar met de anderen ver- 


gelkeek ? 


| Gy zult my verplichten met 


des zelfs lof-reede te vol- 
tooijen. 


_?t Hoogduits is krachtig, 


maar TUUW. 
”t Spaans is deftig, maar al 
te brommend. 


* t Italiaansisftreelend , maar 


laf. 


’t Neecrduyts is woorden- 


ryk, maar wat onbe- 
fchaaft. 


_ De Franffe T'aal heeft alle 


de fchoonheden van dee- 
ze , zonder eenige haarer 
gebreken te hebben. 


Met recht heet men haar de 


heerfchende T'aal, 


De Koningen en Vorften 


ächtem het een ecre de- 


zelve te fpreeken. 


: Nu is het tyd om over de 


Koffie te redeneeren. 


Maar evenwel , wat voor 


k 


goede hoedaanigheden 
dchryft men dezelve toe ? 
Zy zuyverthetbloed, wekt 
den geæft op, en flaat de 
wyndampen neer. 


Zy is dan goed tegen hoofd- 
pyn? | 7. 
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Savez-vous encore ce qu'on 
pourroit dire, en la com- 
parant aux autres ? 


Vous m'obligerez en achevant 
fon éloge. | 


La Langue Allemande ef 
énergique, mais rude, 
L'Efpagnole eft grave, mais 
trop enflée. 

L'Italiexne ef mignarde, 
mais solle. 

La Hollandoife ef copieufe, 
mas peu chatice. 


La Langue Françoife a tou- 
tes les beautés des autres 
fans en avoir les défauts. 


C'eff à jufie titre qu'on l'ap- 
pelle la Langue régnante. 


Les Rois € les Princes font 
gloire de la parier. 


Il eff tems de raifonner fur 
le Café. 
A propos ; quelles bonnes qua- 

tités lus: donne r.on ? 


Il purifie le fang, il réveille 
l'efprit, € il abat les va- 
peurs bachiques. 


ge ef donc bon 


i pour le mal 
 detétei 


Daat 


aso NOUVELLE GRAMMAIRE 


Il n'ya rien de plus fonve: | 


Daar is niets beters. 


De Koffie zou beter koop 
zyn, indien -men als onze 
.… Voorvaders leefde. 
De tyden veranderen , en 
de geftelteniffen ook. 
Voorts,zo geloof ik dat ze 
noch lang gebruykt al 
worden. 
Men hoort’er weynig men- 
fchen over klaagén. 
Vergeef my dat, de Dok- 
toren yinden hunne ree- 
Kening daar niet by. 
Laaten wy die eerlyke liên 
.: met vreede, zy hebben 
.… daar hunne redentoe. 


NEGENDE.. 
SAMENSPRAAK. 


Hijtorifche Tydreeke- 
oo MINE. 


 FHEeft men altyd de ver- 
"  deeling der Tyden, die 

__ Wy tegenwoordig waar- 
. nemen, .gevolgd. 
Neen: daar zyn by na 70 
__ veel T'yd-rekeningen ge- 


weeft, als onderfcheidene . 


Volkeren onder den He- 
mel. : 


1 


rai , — 

Le Caffé. feroit à: meilleur 
marché , fi l'on vivoit com 

me faifoient nos Péres. 


Les tems changent, © les 
_ tempéramens auf. . 
Au refle, je crois qu'il fera 
| longtems en vogue. 


On n'entend guëêres de gens 
s'en plaindre. | 

Pardonnez moi , les Méde. 
cins n'y trouvent pas leur 
compte. 

Laiffons ces honnètes.gens en 


repos , ils ont leurs rai. 


fons pour en agir ainfi. . 


| NEUVIEME 
DIALOGUE 


: Calendrier Hiftori- | 
: que. 


—#+-0n toujours fuivs la 
 divilion des Tems qu 
..#ous obfervons aujourd- 

bu ? 

Non: il y a eu prefqu'ar 
tant de manières de me 

furer le Tems , qu'il y 4 


em ne ne 2 


eu de différentes Natins 


fous le Ciel. 
Wat 
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Wat heët men een Dag? 
De tyd die de Zon befteed 
in zig van tOoften na ‘t 
Weften te begeven. 
Wie heeft eerft die tyds 
_uytgeftrektheid,welke wy 
een Jaar noemen, uitge- 
rekend ? 

Men zegt dat het de Egyp- 
#enaaren Zÿn, OM dat 
Zy aldereerft de loop 
der Sterren onderzogt 
hebben : dog Laërtius 
getuigd dat Thales Mi- 
ezier , der tyden agter- 
volgingen  gefchikt, en 
’t Jaar in drie honderd 
zefttig dagen verdeeld 
heeft. 

Hoe reekenden de ‘fooden 
hunne dagen ? 

In twaalf ongelyke uu- 
ren, volgens de onge- 
lykheid der dagen. Hun 
cerfte uur begon met 
des Zons opgang; hun- 
ne derde kwam op on- 
ze negen uuren ’s mot- 
gens, uit; de zefde op 
onzen middag ; 70 dat 

het uur van elf tot 
twaalf, het laatfte des 
daags , en des arbeïds, 

Was. 

Warineer begonnen de XKe- 
breen .hun Jaar ? 

Ontrent de Dag-en-nagt- 
cveéning van de Lenten. 
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Qs'appelle-t-on un Jour » 

Le tems que le Soleil employe 
à pafler de l'Orient en Oc- 
cidenr, : 

Qui a le prémier calculé cet 
efpace de 1ems qu'on ap- 
pelle Année ? 


On dit que ce font les Egyp- 
tiens, à caufe qu'ils ont 
les prémiers étudié le cours 
des Affres: mais Laërce 
témoigne que Thaïès Mi- 
léfien 4 le prémier règlé 
les pe du Tems, 
©’ divifé l'Année en trois 
cens joixante jours. 


Comment les Juifs règloienr- 
ils leurs jours ? 

En douxe heures inégales , 
felon l'inégalité des jours. 
Leur prémiére heure con- 
couroit avec le Soleil le- 
vant ; leur troifiéme reve- 
noit À n05 neuf heures du 
matin, © la fixiéme à 
notre midi ; deforte que 
l'heure d'onxe à douze é- 
toit la derniére du jour e> 
du travail. 


e 


Quand les Hébreux com- 
mençotent-ils leur Année? 

Vers l'Equinoxe ‘du Prin. 
temns, : RE 
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Uit hoe veel dagen beftond 
het Jaar der Oofferfe Vol- 

… Kerox? 

Daar warender die het Jaar 
na de ‘Zomer , en an- 
dere na de Wintertyd 
rekende. ’t Jaar der 4r- 
cadiers Was driemaan- 
dig; dat der Egyptemaars 
Was eerft van twee , en 
naderhand van vier maan- 
den. 

Uit hce veel Maanden be- 
ftond het Jaar der Kowei- 
men? 

In ’t eerft beftond ’t zelve 
uit tien ongelyke maan- 
den, waar af de eeriften 
Mars Vader van Romu- 
lus toegeweyd was; dog 
Numa Pompilius VOeg- 

, de tweè nieuwe maanr 
den by de tien, uit 
welke den eerften het 
Jaar ’t zamen gefteld 

_ had. 

Welke zyn die twee maan- 
den ? : 

Hy noemde de eerften Fa- 


 nuarius , Nan Janus, 


eerften Koning der La- 


tynen ; als een maand , 
die twee aangezigten zou 
hebben , ziende ‘t einde 
des voorleden jaare , 
en ‘t begin van ‘t aan- 
: ftaande : en de tweede 
Februarius , den ‘God 


De vombien de jours étoi 
l'Année des Orientaux ? 


Il yen avoit qui la compo- 
foient de l'efpace d'un Eté, 
©" d'autres d'un cfpace 
d'Hiver. L'An des Ar- 


cadiens éfoit de troismotss 
celui des Egyptiens éfoit : 


aucommencement de deux , 


er enfuite de quatre mois. 


De combien de mois étoi 


l'an des Romains ? 


Il étoir an commencenrent 
de dix mois imégaux , ont 
be prémier éroit confa- 
cré à Mars, pére de Ro- 
mulus : #45s Numa Pom- 
pilius ajouta deux mois 


aux dix, dent le prémier 


avoit compofé l'Année. . 


Quels font ces deux mois P 


Il appella le prémier Janvier, 
de Janus prémier Roi des 
Latins; comme étart un 
mois qui auroit deux vifa- 
ges, regardant la fin de 


l'année pallée, e le com- 


. mencancnt de celle qui & 
toit prochaine: © le der- 
nier Février, confacré 4x 

Februns 


+ 
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Februus toegeweid ; die 
na ‘t zeggen der Romei- 
nen, voorzat in de Of- 
ferhanden die ‘’t Volk 


deed, om Gefebrueerd of 


gezuiverd te worden. 


Js der Romeinen Tyd-re- 
Kkening na Nuwma Pompi- 
lius nog verbeterd ? 

Ja : sinus Cefar, Opper- 
Priefter zynde , voegde 
_ tien dagen en zesuren by 
t Jaar ; van welken hy 
‘er aan Januarius, Ful:- 


us en December , ieder. 


twee gaf ; en de maan- 
den April , Sunius, Sep- 
tember en November, ie- 
der een : dus fchikte dien 
Keyzer allereerft het Jaar 
na des Zons loop, welke 
drie honderd vyf en zes- 
tig dagen en eenige uu- 
ren uitmaakt. | 
Hoe rekenden de eerften 
Chriftenen hunne , Jaa- 
ren ? . 
Gelyk de Romeinen, door 
Olimpiäden , tot na de 
zeege des Grooten Cou- 
ffantinus op den dwing- 
land Maxentius beko- 
men, wanneer de Indi- 
tien ingefteld wierden. 

D veel tyd beftonden 

C? F4 


Dieu Februus ; qui felon 
les Romains préfidoit aux 
Jacrifices que le Peuple 
faifoit à la fin de l'an- 
née, pour être Fébrué os 
purife. 


Le Calendrier Romain 4-t- 


sl été retonché depuis Nu- 
ma Pompilius ? 


Os : Jules Cefar, érans 


Souverain-Pontife , ajou- 
ta à l'An dix jours © fix 
heures ; defqueis il en don- 


‘ na à Janvier, Juillet er 


Décembre , chacun deux : 


aux mois d'Avril, Juin, 


Septembre e Novem- 
bre, chacun un: cet Em- 
pereur règla ainfs le pré- 


- nier l'Année fur le cours 


du Soleil, qui eff de trois 
cens foixante-cinq jours 


©’ quelques heures. 


Comment les prémiers Chré- 


tiens comptoient-ils leurs 
Années? 


Comme les Romains , par 


Olympiades , j#/qu'après 
la Viétoire du Grand Con- 


ftantin fur le Tiran Ma- 


xence, qw'on snfiitua les 
Indichions, 


De combien de tons étount- 


eiles ? 
Z Ui 
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Uit vyftien jaaren; dog 
onder den Keyzer Fufh- 
nianus de Eerfle , anno 
332. maakte Djomifius E- 
xiguns een Jaax-Kring, tot 
waarneminge des Paas- 
Feefts, die eenparig aan- 
pois en nog 
den in Engeland ge- 
volgt word: doe begon 
. men eerft te rekenep van 
Chrifti geboorten af, 
door zommige in het 42. 
en door andere in ‘t 44. 
jaar van Awgufins regec- 
nng, gefteld. 
Wanneer is de Tyd-reke- 
ning voor de laafte maal 
verbeterd ? 
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De quinze années ; mais 
. fous l'Empereur Juftinien 
. Prémier e# 532. Denis le 


Petit f# #n Ciclepour l'ob- 


. fervation de la Päque, 


qi. fut univer(ellement 
aprouvé , © qu'on fuit 
encore aujourd'huien Arr« 


_ gleterre;e7 alors on comp- 


ta de l'Ere Chrétienne, 


. fixée par quelques-uns l'an 
. 42: © par d'autres l'an 
- 44. du règne d'Auguftc, 


Qsand lé Calendrier 4-t-il 
été réformé pour la der- 
- hiére fois ? 


Anno 1582. heeft Paus 
 Gregoriws de Dertiende 
. die hoognodige verbete- 
. ring doen maken. 
Waarom ? 

Om dat het Jaar zederd 


Le Pape Grégoire xr11 8 

+ fait faire cette réforme, 
abfolument nécellaire, em 
15 82. 

Posrquoi ? 

C'eft que l'année, depuis le 


se 
DÉS. + —% nt 1 + + + y Rx a 


_ulius Cezars verbete 

ring, van 365 dagen en 
6 uuren, geteld was ge- 
_ weeft ; hocwel het als. 
men daar naauw op let, 
maar uit 365 dagen $ 
uuren en 49 minuten.; 
beftaat : dit verfchil maakt 
een heelen dag uit, in 
de tyd van omtrent 130 
jaaren; 20 dat het zelve 
Anno 1582. méeralstien 
dagen ten agteren was, 


correétion de Jules Céfar, 
avoit été comptée de 36$ 
jeurs e7 6 heures; quoïqu'à 


compter exal£tement , elle: 
me foit que de 365 joursg 


héures 49 minutes : cette 
différence fait un jour en- 
tier dans l'efpace d'envi: 
vViron 130 ans; deforte 
qu'en 1582. l'An {e trou- 


.va reculé de plus de dix: 


JoUrs., 


Wat 
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Wat ongemak vloeide uit 
deeze ongelykheyd : 

Zy. vernietigde. de Stand 
van de door ’t Concili- 
um van Niceen Op de 21 

 Maart vaftgefielde Len- 
tens dag en nagt eve- 
ning ; en des Paasdags 
verfchyning, Zondags na 


de op gemelde dag en 


‘nagt evening volgen de 
- volle Maan, vaft gefteld. 
Hoe 700 ? | 
Om dat de dag en nagteve- 
‘ming, door de byvoeging 
der gemelde elf minuten, 
tot op de 11. Maart ge- 
daald was ; ’t geen alte- 
mets tuflen de.dag en 
nagt evening, en Paañfen, 
een tuflen-tyd van by na 
twee maanden maakte. 
Wat deed Gregorius om dit 
gebrek te verbeteren ? 
Hy nam Anno 1562. tien 
dagen van de maand Oc- 
tober af, noemende den 
xs. dag , de geene die 
eigentlyk maar de 5. 
. was, en_hy beval dat de 
Feeften welke op dietien 
dagen kwamen, de 15, 
16, en :7 dier maand, 
gevierd zouden worden. 
Hoe komt het dat menalle 
vier jaren 29 dagen in 
Februarius teld ? 
Deeze, toegevoegde dag 
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Quel inconvénient réfultoit- 
il de. cette irrégularité ? 
Elle détruifoit le fiége de 
. l'Equinoxe du Printems, 
fixé au 21 de Mars par 
le Concile de Nicée ; ex 
l'échéance du jour de P4- 
“ques , fixé au Dimanche 
qui Juit la pleine Lune, 
d'après ledit Equinoxe. 


Comment cela ? 
C'eft que par l'addition des 
onze minutes fufdites , 
: l'Equinoxe éroit bail]é juf= 
qu'au 11. du mois de 
Mars; ce qui faifoit quel- 
quefois , entre l’'Equinoxe 
€ la Fête dé Paques, un 
_antérvalle de près de deux 
mois. UN En 
Que fit Grégoire pour cor= 
riger cet abus ? E 
Il retrancha: dix jours du. 
mois d'Oétobre de l'An 
"1582. en nommant lexs, 
celui qwi n'étoit proprement 
que le 5; ex il ordonna 
que les Fètes qui échéoient 
dans ces dix jours, fuffent 
célébrées le 15,16, r7 
 dudik, mis. | 


, à 

D'on vient que tous les qua- 
tre ans On Compte 20 jouFs 
‘en Février { 

Ce jour furnuméraire ‘ef 
Z 2 word 
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word gemaakt uit de zes, 
uuren, die volgens Y#- 
lius Cefars rekening, na 
de 365 dagen , uit welken 
het Jaar beftaat, over- 
fchieten ; en om de te 
rugwyking der Zonne- 


Standen voor in te ko- 


. men. | 

Maar daar fchieten, vol- 
gens de laafte verbete- 

_ ring, na de 365 dagen, 
maar $ Uuren 49 InINU+ 
ten over. 

Om dit goed te maaken , 
heeft de zelfde Paus Gre- 

_ gorius begecrd dat men 
alle vier honderd jaaren, 
drie Schrikkeljaaren over 
flaan zoude , zo dat Fé- 
bruarius van’t Jaar 1700. 


maar agt en twintig da- 


gen heeft gehad. 

15 deeze laatite verbetering 
over al aangenomen ge- 
worden ? 

Neen, byna alle de Staa- 
ten, diet juk der Pau- 
fen afgefchud hebben , be- 
halven Holland, Zecland 
en een deel van Zwitzer- 
land, volgen Fulius Ce- 
fars Tyd-rekening nog. 


Hoe heet men die twWeeon- 


_derfcheidene T'yd-reeke- 
ningen ? 

De Oude en Nieuwe Styl : 
dit veroorzaakt , dat men 


compofé des fix heures què 


refient ; felon le calcul de 
Jules Céfar , après lestrois 
cens foixante-cinq jours de 
l'Année; pour éviter la 
retrogradation des Solfu- 
ces. 


Mais felon la derniére cor- 
reéhion , il ne refie 


vs 
les 365 jours, que 5 heu— 


res AO miautes. 


Pour remédier à cela, le 
même Pape Grégoire & 
vols qu'on omit tous les 
quatre cens ans trois An- 
nées Biffextiles ; deforte que 
le mois de Février de 1700. 

n'a euque [es vingt-huit 
jours ordinaires. 


Cette derniére correction a-t- 
elle été reçue par-tout ? 


Non: prefque tous les Etats. 


qui ont fecoué le joug de 

l'Empire Papal, hormis la 

- Hollande,la Zélande, er #- 

ne partie de la Suiffe , objer- 

vent encore le Calendrier. 
de Jules Céfar. 

Comment appelle-5-on ces 


deux différentes manières 


de compter ? 
Le Vieux er le Nouveau Sti- 


le: c'eff ce qui fait quon 


t Am- 
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t'Amflerdam de eerifte 


Jansarius noemd de zelf- . 


de dag als men t'Utrecht 
de 22. December fchryft. 

Men moet evenwel beken- 
nen dat Gregorius Tyd- 
reekening naauwkeuriger 
is als den ander. 

Dit heeft men aan ’t Par- 
lement in Engeland ver- 
toond , daar ’t anno 1667. 
twee maal , en anno 1668. 
geen Paaflen was. 

Wanneer kan volgens de 
Nieuwe Styl de vroegite 
Paafdag komen ? 

Op den 22 Maart; ’t geen 
gebeuren za] ,als de Zon- 
dag Letter D , en ’t Gal- 
den Getal III. al 2zyn ; 
de laatite Paafdag komt 
op den 25 April. 

Wat nocemd gy Zondag-Let- 
teren ? | 

De 7 Letteren die de eer- 
fe Chriftenen in hunne 
Tyd-reekening hadden, 
om de Zondisen des 
Jaars aan te wyzen ; die 
Zn, ABCDEÉFG. 

Welk is hun gebruik ? 

Zy zien op die beroemde 
Kring, beftaande uyt 28 
Getallen, welke men Zor- 
ne Cirkel noemd : zy Wy- 
zen door een te rug gaan- 
defchikking , alle de Zon- 
dagen onZer Jaaren: by 
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compte le prémier de Jan- 
vieræ Amfterdam , le mé- 
me jour qu'à Utrecht on 
écrit le 22. de Décembre. 

On ne fauroit pourtant dif- 
convenir que le Calendrier 
Grégorien »#e foit plus 
exaét que l'autre. 

C'eff ce qu'on a remontré au 
Parlement d'Angleterre, 
o% il y a ew deux Paques 
en 1607 , € point en 1668, 


Quand peut échoir la plus 
baffle Paque fuivant le 
Nouvean Siile ? 

Le 22 de Mars; ce qui ar- 
rivera quand la Lettre 
Dominicale fera D, er le 
Nombre d'Or IIL. la pius 
haute Päque arrive le 25 
d'Avril. 

Qu appellez - vous 
Dominicales ? 

Les Lettres que les prémiers 
Chrétiens placérent dans 
leur Calendrier , pour mar- 
quer les Dimanches de 
l'Année ; les voici, À B 
CDEFG. 

Quel en eff l'ufage ? 


Lettres 


_Eiles répondent à ce Cicle 


fameux , compofé de 28 
Nombres , qu'on appelle 
Cicle Solaire: elles indi- 
quent par sn ordre retro- 
grade tous les Dimanches 
de nos Années : par exem- 
ZL 3 YOOr- 


2 
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voorbeeld , de Zondag 
Letter van dit JaariSE, 


die van 1699. zal D, en : 


vervolgens C, zyn. 
De Schrikkel-Jaaren hebben 


__ er twee ; Waar van de . 


Jaaften in de regte fchik- 
king van het begin .des 


jaars tot den 24 Februarit .. 


toc, en de andere voor 
het overige des Jaars 
diend. 5 

Hoe vind men de Zonne- 
Kring van ieder Jaar ? 


Met 9 by ‘t Jaar waar af 
men de Zonnekring wil 
vinden , te voegen ; ER 
al ‘t getelde door 28 te 
verdeclen, het geen als- 
dan overtchiet, zal de 
Zonnekring Zyn ; En 
noodzakelik 28 , Zo ‘er 
niets over blyft. 

Wat heet men.bet Gaiden 

_ Getal? "> 

Æen Maane-krmg :van. 19 

-. jaaren’; die van ’t. eerfte 
over de tweede, tot Op 
hetlaatfte getal 19, klimt, 
waar na men tot heteer- 

. fte af daald , maakende 
.aldus een eeuwige om- 

‘ loop, .: . - 

-Waar toe diend het Gul- 
den Getal? | 
‘Het-is verzonnen gewecft 

om der Maan en Maan- 


ple, La Lettre Dominicale 
de la préfente eff E, celle 
de 1699 jera D ,.@'.en- 
fuite C. “à 
Les Ans Intercalaires en ont 
deux; dont la derniére en 
. L'ordre naturel fert depuis 
le commencement ju{qu'as 
vingt-quatriéme de ‘Fé- 
_wrier, © l'autre pour le 
refie de l'Année. 


Comment trouve-t-on le.Ci- 
. ck-Solaire de chaque An- 
née? . L | 
En ajoutant à l'année dont 
on veut trouver le : Gicie 
_ Solaire ,er-en divifant par 
28 Le total de l'addition ; 
_ce. qui reffera fera le .Cr- 
cle Solaire; ex s'il ne refle 
rien ,iljera néceffairement 
28. É 


Qu'appelle-t-on le Nombre 

. d'Or? LT 

Un Cicle Lunaire de 19 ans, 
qui je fuit depuis leprémier 

. par le fecond j#[qu'au der- 
nier 19: d'où l'on, defcend 
am prémier, faijant ainfi 
ane circulation à l'infini, 


Aquoi fers le-Nombred'Ort 


da été ‘inventé »pour :trou- 
.…. ger de jour dela :conjon- 
den 
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Men ‘t zamen-voeging te 
vinden : men heeft ‘erzig 
*&ederd van bediend, om 
de Hoogtyden der Jaa- 
ren aan te wyzen. 
Hoc vind men ‘t Gulden 
Getal van ieder Jaar ? 


Met cen getal by ‘t Jaar 
der Chniftenen Tyd-re- 
kening, waar af men ’t 
Gulden Getal weeten 
wil, te voegen , en dat 
door 19 te verdeelen, ’t 
geen overblyft zal’t Gul- 


den Getal zyn; en 20 : 
"er niets overfchiet , zal 


’t 19 wezen, 
Waarom heet men die M2- 
nckring Gwiden Getal ? 


Om des zefs aitmuntent- 
heid , en om dat de 4- 


theniers, het van Meron, 


Pauanias 100n , gekre- 
gen hebbende , het in 
groote goude ‘letteren 
‘ midden op een hunner 


Wandel- plaatzen lieten 


fchryven. 

Wat zyn de Faar-Sleutels ? 

_Zy dienen om de dagen van 
de Maan in de nieuwe 
Tyd-rekening te wyzen ; 
daar zyn ‘er dertig. 

Hoe vind men de dagen 
van de Maan door de 
Juar-Sleutbs? 
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étion de la Lune avec les 
" Mois :on s'en eff fervi de. 
* pis pour marquer les Fé- 
es mobiles des Années. 


Comment trouve - + - on le 

=. Nombre d'Or. de Chaque 

Année? ‘ 

En ajoutant une unité À 

: l'An de l'Ere Chrétienne 

‘dont: on veut avoir le 
Nombre d'Or, ex ‘les di. 
Vifer par 19; ce qui refie- 
ra fera le Nombre d'Or: 
© s'il ne refle rien, il [e- 
rAIg. 


Pourquoi appelle-t-on ce Ci- 
cle  Lunaire Nombre 
d'Or ? 

Æ caufe de fon excellence, 
© parce que'les Athéniens 
l'ayant reçu de Méton fils 
de Paufanias, le firent é- 
crire en gros caractéres 
d'or au milieu d'une de 
leurs Places publiques, 


Qu'efi-ce que les Epa&es ? 

Elles fervent à marquer les 
jours de la Lune, dans le 
nouveau Calendrier ; il y 
en A trente. 

Comment trouve-t-on les 
jours de la Lune par les 
Epaëtes ? | 
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Met by de Jaar-Sleutels ”t 
getal der verloopen Maan- 
den van Maart ingeflo- 
ten, met de dagen van 
de Maand, in welke men 
is, te voegen ; het geen 
alsdan boven, of onder 
de dertig bevonden word, 
is des Maans ouderdom : 
de Jaar-Sleutels ver- 
fcheelen alle jaaren elf 
getallen. 


En ajoutant aux Epalles 


de l'année le Nombre des 
Mois écoulés depuis Mars 
inclufivement , avec les 
jours da Mois où l'on 
eff; ce qu'on trouve au- 
deffus où au-deffous de 


trente, eff l'age de la 


Lane : les Epañies diffé- 
rent d'onze nombres d'un 
an à l'autre. 


VOOR- 


Len A 


Le 7 À 


| 
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AR ET pen EE sn DE Fe ane NE EDe Es 
VOORBEELDEN 

VAN WISSEL, 


En anderc Brieven. 


Arfierdam,, den 12 January 1608. voor Kroonen 
É 1200, 4 60 ff. per Kroon. | 


P twee Ufo betaalt voor deeze myne eerfte Wi£ 

felbrief op@êde ordre van de Heer Pieter van 
Laar, twaalf honderd Kroonen à zeftig ftuyvers per 
Kroon, de waarde van de zelve en fteld op reckening 
als per Advys van | | 
Myn Heer | Samuel des Rofeaux, 
. De Heer Jaques Renault 

Koopman 

tot Parys 


FORMULE 


DE LETTRES, 
Et de Billets de Change. 


Amfterdam, ce 12 Janvier r698. pour Ecus 
1200, à 60 f. par Ecu. 


D Dex Ufances payez par cette ma prémiére de chan- 
ge, À l'ordre dé Monfieur Pierre van Laar , douxs 
cens Ecus à foixante fols par Ecu, valeur dudit Sieur, © 


D 


* Prima. 


les palfez fuivant l'avis de 


Votre très humble Serviteur , 


Monfieur Samuel des Rofeaux, 
Monfieur Jaques Renault | 
Marchand 
à Paris. 


| À: : Arfiers 
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| a dla den 12 January 1698. voor Kroomen 1200 3 
à Go ff. per Kroon, 


Op twee Ufo betaalt voor deeze myne twede Wi£. 
felbrief (den eerften onbetaald zynde) op de ordre van 
de Heer Pieter van Laar twaalf honderd Kroonen à 
zeftig ftuivers per Kroon, de waarde van de zelve en 
fteld op reekening als per advys van 


Myn.Heer Samuel des Rofeaux. 
De Heer Jaques Renault | 
Koopman | 
| ‘ tot Parys. : 
Secunda. | 


Amiterdam, ce 12 die 1608. pour Ecus 1200, à 60 
| _ {ols par Ecu. 


Æ { deux Ufances payez par cette feconde (ma prémiére 
ne l'étant pas) à l'ordre de Monjieur Pierre van Laar, 
douze cens Ecus, à foixante fols par Fcw, valeur dudit 
Sieur , © les palez fuivant l'avis de 

Votre très humble Serviteur. 
Monfieur Samuel des Rofeaux. 
Moyfieur aques Renault 
Marchand 


à Paris. 
Seconde. 
Advys Brief van 7 bovenftaande 

. Wifel. 
De Heer Dé Renault. 
| Amfierdam den 12 re 1698. 
Myn Heer, 


Scene van ke uwe hebbende te beantwroorden za 


— — 
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+ deeze alleen dienen om U Ed. te advifeeren dat ik hee- 

den op U Ed. getrokken hebbe twaalf honderd Kruo- 

nen à twee Ulo, te betalen op de ordre van de Hicer 

Pieter van Laar, die U Ed. met acceptatie gehetd te ver- 

_ eeren, en betaald zynde myn reekening daar voor tc de- 

_ biteeren, zynde dit het gene U Ed. te bérigten hadde, 
. nevens dat 1k verblyve 


Myn Hecr, UE. votmoedige Dienaar, 


Samuel des Rojeaux. : 


Lettre d’avis de la Traite ci-deflus. 
Monfieur Faques Renault. | | 
Amiterdam ce 12 Janvier 1698. 

Monjieur , 


2 N'ayant aucune des vôtres à répondre, la préfente ef? 
… feulement pour vous donner avis que J'ai tiré aujourd'hui 
* fur vous douze cens Ecus à deux ufances à l'ordre de 
* .Monfieur Pierre van Laar, lefquels il vous plaira d'hono- 
rer de votre acceptation, e7 les ayant payez, de les paer 
à mon compte; c'eff ce qui s'offre À vous dire, © que jé 
Juis de bon cœur S 


_ Monfieur , 
; | ne Votre très humble Seruiteur, 


Samuel des Rofeaux. 


Parys den 15 February 1698. door Kroonen 1000 
à 97 groot per .Kroon.. 
Op twee Ufo betaald voor deeze'myne prirha Wif- 
felbrief op de ordre van de Hcer Jean le Grand; duy- 
z 


+ 


ns 
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zend Kroonen à zeeven en tagchentig groot per Kroon; 
. de waarde van de zelve contant ontfangen, en fteld .op 
reekening als per advys van | ne 
Myn Heer Philippus André. 
Myn Heer van der Meulen 
Koopmañ 
tot Amfterdam. 


Prima. 


Paris ce 15 Février 1698. pour Ecus 1000, 


à 87.gros par Ecu. 


A deux Ufances il vous plaira payer par cette premié- 
rede change, à l'ordre de Monfieur Sean le Grand, mil- 
le Ecus à quatre-vingt-[ept deniers de gros par Ecu, va- 


” deur reçue comptant dudit Sieur, 7 les paflez fnivant l'a- - 


vis de | 
: Votre très humble Seruiteur, . 
Monfieur | | Philippe André. 
Monfieur van der Meuien, | 
Marchand | 
| à Amfler dam. 
Prémiére. 


London den 1 February 1698. voor 200 Pond. | 


Ji. à 33 Jch. per Pond. fi. 


Op twee Ufo. betaald voor deeze myne eerfte Wif. 


£elbrief op de ordre van de Heer Abraham Sanderfon, 


twee honderd Ponden fterlings à drie en dertig fchellin- 


gen per Pond ft. de waarde van de zelve, en fteld op re- | 


ening als advifeere. ns | 
Myn Heer | John Fifcher. 
- Myn heer Kruishoute . 
Koopman 
_ tot Amfterdam. | 
Prina. EN El | , 
Londres 
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| Londres le :+ Février 1698. pour 200 Liv. ft, 
à 33 fch. fterl. 


Æ deux Ufances payez par cette prémiére de change deux 
cens Livres flerlin, à trente-trois [chellings fferlin par Li- 
vre flerlin, à Monfieur Abraham Sanderfon on ordre. 
valeur dudit Sieur, que paferez à compte, comme par 

| aus de : 
Votre très humble Serviteur, 

Monfieur Jean Fifcher. 

Monfieur Kruishoute | 
Marchand 
| à Amfierdam. 
. Prémiére, 


* Frankfort den #, Maart 1693. voor 1000 Rykse 
eo . daalders Courant Geld. 


Op vyfüen dagen zigt, betaald deze myne prima wif. 
flbrief op de ordre van de Heer Jofeph Cuilman duy- 
zend Ryksdaalders Courant Geld, de waarde van de zel- 

- ve, en fteld op reekening, als per advy$ van 


Myn Heer | Daniel Zwalbach. 
Myn Heer Hofitraaten $ 
Koopman 
tot Amfterdam. 
Prima. 


| Frankfort le de Mars 1698. pour rooo Rif. : 
| dales Arg. Cour. nn. 


A quinze jours de vue il vous plaira Payer par cette 
trémière de change, à l'ordre de Monfieur Jofeph Cuil- 
man, mille Rifdales Argsnt Courans | valeur reçue du-” 
? ( | | ù dit 
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dit Sieur , > les paflez fuivant l'avis de 


Votre affeétionné Seruiteur x 


Monfieur | Daniel Zwalbach, 
Monfieur Hofftraaten 
Marchand 
. à Amfierdan. 
Prémiére. | | 


Hamburg den:18 April 1698. voor 400 Daal. 
ders 4 32 fchel. lubs per Da 1laer. 


Tien: dagen: na. dato, betaald voor deeze mynen fola 
= Wifelbrief op de ordre van de Heer Abrahamfon, vier 
honderd Daalders, à twee en dertig fchellingen lubs per 
Daalder, de waarde van de zelve,.en fteld op reekening 
uit advys van 

Myn Heer ï Barent Cornelif[z. 

_de Heer Hamerflach | à V, 
Koopman 
| tot Amfterdam., 

Sola. | 


Hambourg le 18 d'Avril 1608. pour 400 
Dalders à 32 fols lubs par Dalder. 


A dix jours de date:il vous plaira payer par cette feule 
de change, à l'ordre de Moñfieur Abrahamon , quatre 
cens Dalders à trente-deux fois lubs par Daider, valeur 
dudit Sieur, que palferez à compte de. | 

* Monfieur Barent Cornelifz. 
Monjieur Hamerflach 
Marchand 
à Amfierdam. 


Endoffementen. 


_ Voor my betaald den inhoud van de andere zyde , 
aan de Heer Pieter Solm, of. zyn ordre de waarde 
| van 


Seule. 


€ 


? 
ÿ 
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fan de 2elve. Aëtum in Amfterdam den 15 September 
| 3698. Simon Kruyfert. 
Voor my betaald aan de Heer le Long of ordre, 
A&um in Amfterdam den 15 Oétober 1698. 
Jacob du Pont. 


L à 


Endoffemens des Billets de change. 


Pour moi payez le contenu de l'autre part au Sieur' Pier: 
re Solm ou ordre, valeur dudit Sieur. Amfierdam le 15 dé 


go 2 


Septembre 1698. Simon Kruyfert. 
Et pour moi payex an Sicñr le Long ou ordre. Armiflere 
dam 15 Octob. 1698. Jaques du Pont, 
Obligatie. 


:  Ik onderfchreeve bekennen deugdelik fchuldig te 
2yn aan de Heer Karel Regum, de fomma van duizend 
Guldens in contant geld tot myn genoegen ontfangen , 
welke fomma van duizend Guldens ik aan hem ofte. 
zyne ordre beloove wederom te betaalen over zes maan- 
den, nevens den intereft van dien tegens vier ten hon- 

: derd in ’t jaar, ofte by continuatie tot de effeétuele be- 
taling toe, verbindende tot nakoming deezes myn per- 
foon en goederen als na regten. In Amfterdam den 2$, 

 Jeny 1698. : Û Cornelis Martel. 

Obligation. 
Je foufligré confeffe devoir légitimement au Sieur Char- 

: des Regum la fomme de mille Livres, reçue comptant © À 
ma fatsfaétion ; laquelle jomme de mille Livres je promets 
de payer dans fix mois à lui on à fon ordre, avec l'ins&rés 
d'icelle [ur le. pied à quatre pour cent par an, ©’ en co tu 
nuant jujqu'au payement effectif; engageant à cette fin m4 
perfonne & mes effets, comme de droit. Fait à Amflerdans 


te 25 de Juin 1698. | | | 
: É . d Corneille Martel. : 
pe, - ‘ Qur- 
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Quitantie. 


| OR 


Bekenne ontfangen te hebben van de Heer Pieter le 
Maitre, de fomma van duizend Kroonen voor gelecver- 
de Wynen. In Amfterdam den 12 July 1698. 

RE Jan van Gent 


“’Zegge Kroonen 1000. 


RRRPISRERSTE SERRES 


| Quitance. 


: CA reconnois avoir resw de Monfieur Pierre le Maitre le 
fomme de mille Ecus pour des Vins à lui livrés. Fait à Am- 
ferdam le x2 Juillet 1698. | 


_ 


Jean van Gent, 


EE 


Je dis Ecas 1000. 


Affignatse. 

Myn Heer Jan Danville, geliefd te betalen aan Toon- 
der deezes, twaalf honderd agt en veertig Guldens tien 
ftuivers voor een Vat droog Wafch , aan U E. gele- 


. » t zal valideeren. In Amfterdam deh 21 Augufti 
1698. | | | 


Nicolaas van Su . 
IT Affignation. 


Monfieur ‘ean Danville , payez , s'il vous plaît , au 
Porteur de la Préfente douze cens quarante-buit Livres dix 
fois, pour un sonnean de Cire [éche à vous livré, UHeNt 
de mon compte, Fait à Amflerdam ce 21 d' Août 1698. 

| Nicolas van Swol. 
Cre- 
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Credyt Brief. 


Myn Heer des Champs. 
Amflerdam den 12 Mei 1698. 


Myn Heer, 


Brenger deezes (al met Gods hulpe zyn) de Heer : 
Coenradus Francifcus , Zoon van een on7zer Heeren 
Schepenen en myn goed Vriend, die een reis na Vrank- 
ryk doende , te Parys geld benoodigd weezen al tot 
mond, en andere paiticuliere koften, derhalve verfoeke 
U EF. hem 70 veel hy daar toe mogte noodig hebben 
tegens behoorlyke dubbelde Quitantien te fourneeren: 
voor de Penningen aan zyn E. betaald , zal U E. op : 
den Ontfang van een der voorfchreeve Quitantien , cre- 
diteeren, en ondertuflen met onderdanig refpeét blyven 


Myn Heer, 
UE. dienftwilligen Diénaar 


M, Rigalriss, 


Lettre de Crédit. 


Monfieur des Champs. : 
Amfterdam ce 12 de Mai 1698. 
Monfieur , 


Le Porteur de la Préfente fera, Dies aidant, Monfieur : 
Conrad Francifcus , fils d'un de nos Echevins mon bon 
Ami, lequel defirant faire un voyage en France, aura 
befoin d'argent à Paris pour [a dépenfe ex autres affaires 
particulières : il vous plaira lui fournir audit lieu sous ce 
dont il aura befoin , ex de prendre [es doubles reçus : je 
vous tiendrai compte des fommes que lui aurez avancées, 
à la reception d'un SL Po reçNs, C7 ne manquera 

SE ' 4 | 


pas 
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pas d'acquiter vos Lettres avec tout honneur | e> de de- 
meurer avec beaucoup de refpeét, | | 
Monfieur , Su 
Votre très humble. ex obéif- 
fant Serviteur, 


M. Rigaltius. 


__  Nadere Brief. 

 Mÿn Heer des Cliämps. . 

| é Amfierdam den 20 Moi. 1698. 
Myn Heer, . 

" UÉ. zut uit den Brief welke de Heer Coenradus 

Francifcus U E. behandigd heeft, gezien hebben, dat ik 

u daar in vérfoek , hem à Cofty zo veel Penningen hy 

van noôdeh mogt hebben, te tellen, mits dubbelde rece- 

Piffén: daat van némende , onder toezegginge van uw 


__ Wiffelbrieven, nevens hetzenden der zelve behoorlyk te 


zullen eeren: maar alzo ’t een Jongman is, die ’t credyt 
welke. myn Brief hem by UE. geeft, zou konnen mis- 
bruiken, 70 verzoeké ik UE. by dezen, dat het geld 
welke UE. hem zult tellen, niet boven f 8000 guldens 
beloopen mag, walke Sommia ïk ten allen tyden vaardig 
al zyn aan uw ordæ te‘bétalen: dat.is t Advys welke 
ik gemeend had UE. te moeten geven: ik ben zonder 
reftrictie . È À 7 
.Myn Heer, -,. 
UE. verpligtfte Dienaar 
M. Rigaltius, 
Contre.- Lettre. 
Monfieur des Champs. | 
| Ve Amfterdam le 20 de Mai 1698. 
Monfeur ; | | | 


_ Vous awrez vu par la Lettre que.vous 4 rendue Monfenr 


Conrad Francifius > que je “VOHS. priots de lui. couple ex 
VEN | nn 


| 
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vous toutes les fommes dont il auroit befoin en prenant Jes 
doubles reçus, > que je vous rembourferois.vos avances en 
me les envoyant : mais comme c'eft un eune-homme qui 
pourroit abufer du crédit que lui donne ma Lettre auprès 
de vous , je vous prie par la préfente que les avances que 
vous lui ferez, n'excédent point la fomme de f 8000. laquelle 
j'acquiterai en tout tems avec honneur : c'eff l'avis que j'ai 
cru devoir vous donner : je [uis fans réferve | 


7  Monfieur , 


| De Heer Wouterz. : | 


Votre très humble &> très 
obéifant Serviteur , 


| Vragt-Briefr. 


Amflerdam den 9 December 1698. 


Myn Heer, 


Onder Gods geleide en met Schipper Oudshoorn 
Beurtman op Hamburg , zende UE. voor des- 
zelfs reekening 30 Vaten geel Wafch, gemerkt als 


D. D. op de kant: na goede en welgeconditioneerde le- 


No.1! 
« 
# 


30: 


vering gelieft hem behoorlyk vragt te betalen vol- 
gens ‘t gebruik. UE. zult uit de nevensgaande 
reekening konnen zien , ’tbeloop van gemelde 
Goederen, bedragende met alle onkoften tot aan 
Booït, te famen f $000: waar voor uwe reeke- 


…  ning courant hebben belaft, en de remifen nu 


promt verwagten zal: ondertufichen gelieve UE. 
gemelde reekening te doen nazien, en my ‘t be- 
vonden te laten weten: dit ist geene voor het 


tegenwoordig zig offerd U E. te berigten , ver: 


blyve 


Myn Heer, | _ 

UE, dienfibereide Dienaar 
_: . D, Domburg, 
Aa 2 LL Lettre 
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Lettre de Voiture. 


Monfieur Wouterz. | : 
| | Amfterdam le 5 Décembre 1698. 
_ Monfieur, 


A la garde de Dieu e> fous la conduite de” Mai 
tre Can born Beurtman d'ici chez vous, je vous 
envoye pour votre compte 30 Tonneaux de Cire jau- 

D. D. ne marqués comme en marge ; lefquels ayant reçu 

N°. 1. bien conditionnés , il vous plaira lui payer fon fret 

à fuivant l'ufage : vous pourrez voir dans le compte 
30. ci-joint le montant defdites Marchandifes e> frais 
faits jufqu'à bord, qui vont à f 5000, dont j'ai 
chargé votre compte courant, attendant vos remi- 
[es pour mon rembourfement : cependant il vous plai- 
ra de faire examiner ledit Mémoire, er de m'en di- 
re le trouvé: voilà pour le préfent tout ce qui s'offre 

à vous mander, C7 que je [uis 


Monjieur , 
Votre très humble Serviteur, 


_. | - D. Domburg. 
. Mr. Domburg. | .. | 

| _ Hamburg den x8 December 1698. 
Myn Heer, 


 Bevinde my vercerd met UE. laafte van den 9 dee- 
es, in wiens antwoorde diend, dat ik de 30 Vaten geel 
Waflch gemerkt D. D. met Schipper Oudshoorn , voe- 
rende het Smak-Schip de Koningin, wel hebben ont- 
fangen, en de Waaren na myn zin.en conform de Fac- 
tuur gevonden : hier nevens zende UE. een Wiffelbrief 
van 2000 Ryksdaalders courant geld , op zigt ten laften 


| 
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van de Heer van Hooft, waar van de betaling gelieft 
te laten vorderen, om alzo onze reekening met die ap- 
pointo te fluiten , waar van advys ben verwagtende, en 
verblyve van hcrten, 


Myn Heer, 
UE. dienftwillige en gehoorzame Dienaar 
Jan Wouterx. 


Mr, Dombursg. 
Hambourg le 18 Décembre 1698. 
Monfieur, 


J'ai l'honneur de votre agréable dernière du o de cemois. 
En réponfe [aurez que j'ai bien reçu les trente Tonneaux 
de Cire jaune marqués D. D. par le Vaiffeau la Reine e> 
de Maitre Oudshoorn , ayant trouvé les Marchandif:s à 
mon gré &7 conformes # la Fallure. Vous avez ci-joint 
sne Lettre de2000 Risdales argent courant ,e7 à vue, à la 
charge de Monfieur van Hooft , dont il vous plaira procu- 
rer le payement, &7 folder ainfi notre compte par cet apoinsz 
de quoi attendant avis je demeure avec affechon, 

Monfisur, . | | 
Votre très humble ex très 
obéifant Serviteur, 


Jan Wouters. 


Mr. Van Oort. _ 
Rowaan den 1 February 1698, 


_ Alio de Vreede, welke het de Goddelyke Goedertie- 
rentheid behaagd heeft aan Europa weder te geven, den 
Koophandel overal zal doen herleeven, voornamentlyk 
die van hier op Cofty, zo dient deeze om U E. te noo- 
digen onze oude vriendfchap te doen herleven , en een 
nieuwe Negotie te besinnen. Ten dien einde zou U E. 
à Cofty een Scheepje, groot omtrent 130 a 160 Vaten voor 

| A3 : - ONZE 


Myn Heer, 
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onzer beider rekening konrien kopén, het'zelve uitruf: 
ten, en verders belâden met die Waaren welke in de 
hevensgaande lyft uitgedrukt-ftaan , de helft van ’t be. 
loop, zo van ’t Cafque als Goederen, zoude U E. by ver- 
trouwde luiden konnen doenaflureren : hier zou ’t Scheep- 
je wederom de lading, konnen bekomen met die Goede- 
ren welke à Cofty het .meefte gewilt zyn: ik verwagt 
uwe refolutie in antwoord op de tegenwoordig, te ver- 
faan, ondertuffchen UE, in Gods befcherming bevelen- 
de, verblyve van herten | 


Myn Heer, 
UE. Ootmoedigfte Dienaar, 
| Hendrik Pommé, 
‘Mr. Van Oort, un. nn 
. Rouën le r Février 1698. 
_. Monfieur, , | 
- Comme la Paix que la Bonté Divine vient de rendre à 
S'Europe , va rétablir par-tout le Négoce, € particuliere- 
ment celui de chez vous pour 165, la préfente eff pour vous in- 
viter à renouveller notre ancienne amitié, &7 commencer ur 
nouveaw Commerce enfemble, A cette fin pourriez acheter 
en votre Ville pour compte à demi, un petit Vaiffeau du 
port de 130 à 150 Tonneaux , qu'équiperions à nos frais 
communs , 7 le chargeriez des Marchandifes fpécifiées an 
préfent Mémoire. Vous pourriez faire affurer par des géns 
furs, la moitié du montant du corps du Vailleas © 
des Marchandifes , je le rechargerois sc de. celle’ dont on | 
fe défait le plus avantageufement en vos quartiers. J'at- 
fendrai la-deffus votre réfolution en répem le de la préfente: 
vous recommandant cependant à la garde du Seigneur, jt 
Jus avec affeétion, 
Monfieur, 
Votre très humble Serviteur, 
Henri Pommé. 


g | — Mr 


DS LR ER, 
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Mr. Pommé. 
Anfierdam den 6 February 1698, : : 
Myn Heer, ot 


UE. aangename van den eerften deezes met de welke 
UE. my vereerd heeft, is my ap zyn tyd wel gewor- 
den. Ik ben u oneindig verpligt over de eer welke UE, 
vriendfchap my is.doende, en neem zeer gaarne.aan de 
Voorflig die UE. doet, in hoope zynde dat den Almag- 
tige die ons een zo. hoognaodige: Vreéde hecft weder 
gegeven, on2e affaires als .voorheen zal zeegenen. Ik zal 
vigileren tot de inkoop voor onze gemeene reekening, 
van een Scheepje grootomtrent 1304 150 Vaten,enzal ook 
nazien de lyft der Waaren, welke UE. my gezonden 
hebt , en die UE. à Cofty meeft van aftrek oordeeld, 
om de quantiteit daar van. na de heele lading van *t 
Scheepje te fchikken , ‘zynde die t geen, tegenwoordig 


& 


UE. te berigten valt, verblyve van herten 
Myn Heer, 


: UE. nedrigtfte Dienaar, 
Arnoldus van Oort. 


Mr. Pommé, | | 
Amfterdam le 6 Février 1698. 
Monfieur ; 


J'ai bien reçu: en: fon.tems votre agréable du prémier 
du courant dont il vous.a plé m'honorer. fe fuis infini- 
ment fenfible: à l'honneur de- votre. prévenante- amitié, e 
j'accepte volontiers la: propofition que vous me faites, efpé- 
rant que le Seigneur qui vient de nous rendre une Paix fs 
néceffaire: à -tout -le monde ; bénira nos affaires comme au- 
trefois. Je ferai mes diligences pour. l'achat en commun 
d'un petit Vaiffean du port de 130 à 150 Tonneaux , 
examinerai la lifle des Marchandifes que m'avez envoyé, 
© que vous effimex être de meilleur débit em vos quarr 
tiers, afin d'en proportionner la quantité pour l'entiére 
ONCE Aa4 ar. 
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cargaifon dudie Vaiffeau , étant ce qui s'offre à préfents 
je demeure de cœur . 
 Monfieur, Votre très bumble Serviteur , 
| Arnold van Oort, 


ARE RQ er Bo En ENTER RGB 
MINNE BRIEVEN 
| EN ANDER E. 

| | L BRIEEF, 
 Bekentmaking vèn liefde aan een Fuffrouw. 


Mejuffrouw, 
te zien en u te beminnen is een en de zelfde zaak; 
ik geef my gevangen, bekoorlyke Schoone. Maar 
op wat wyze zult gy éen flaaf , die zyn vryheid zonder 
morren verlieft, onthalen ? Hy al, indien zyneliefde wel- 
ke zo apregt ,als eerbiedig is , u gunftige gevoelens kan 
‘inboezemen, zyne keetenen fteeds met vreugde draagen, 
. en-in geval UE. deszelfs overwinning niet veragt, u eeu- 
wig als zyne ziels-voogdefle aanmerken. Ik ben 
Mejuffrouw, ” 
| =“ U E. ootmocdigfte en getrouwfte Dienaar. 


E 


.LETTRES GALANTES 
| E TO A'UTRES. 
L LETTRE. 
Déclaration d'amour à une Demoifelle. 


Mademoifelle, 


V 0: Voir © vous aimer eff la même chofe. Je von: 
rends les armes, adorable Beauté. Mais quel accueil 
férex-vous à un paptif qui perd [a liberté [ans murmure! 
; | RE: 
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Si fa flamme auf fincére que refpellueuje , vous peut in- 
fRirer des fentimens favorables , il portera toujours [es 
chaines avec un extrême plaifir ; C7 fi vous faites quelque 
cas de votre conquête , il refpectera éternellement en vous 
l'impératrice de [on ame. Te fuis 

Mademoifeile, 
Votre très bumble &> très fidéle Servireur. 


IL BRIE PF. 
Alan de 2elve. 


Mejuffrouw, 


Wat kwaad fteekt ’er in de bckentenis die ik UE. 
heb derven doen, en waar door heeft myn gedrag 
UE. konnen mishagen ? Gy vlied nes en ik decel 
uwe zoete lonkjes niet meer met myne Meedeminnaars, 
Waar aan 2al ik deeze verandering toefchryven? Vreeft 
gy ook te bezwyken , en zou uw ongevocligheid de 
proef van myne vuerige en ftandvafte liefde niet konnen 
doorftaan ? Maar hoe kan men zig met die gédagte 
vleyen? Het heeft veel meer eigenfchap te gelouven, of 
dat 1k als nog ‘t ongeluk heb van by U E. niet wel be- 

. kend te zyn, of dat UE. een hooge ftaat meer agt als 
de zoetigheden van een eedelmoedise lietde. 


JI LETTRE. 


A la même. 


Mademoifeile, 

Qu'efl-ce que l'aves que j'ai ofé vous faire à de cri- 
minel, & par quel endroit ma conduite a-t-elle pu vous 

l déplaire ? Vous m'évitez , © je ne puis plus parta- 
= ger vos doux regards avec mes Rivaux. A quoi attribue- 
: rai-je ce changement ? Craïindriex-vous bien de [uccomber, 
s € votre PT up ne feroit-elle pas À l'épreuve de mon 
an Aa s ar ardeur 


f 
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ardeur © dé ma cohffance ? Mais comment fe flatter d'une 
selle penfée! Il eff bien plus naturel de croire, où que j'ai 
éncoré le malheur de n'être pas bien conru ‘de vous , 0 
que ‘vous préférez une haute fortune aux délices d'ir 
amour defniire]é. RS | 


IL BRIEF 
 Aan de zelve, :” 
Mejuffouw, Un | 


. Oordeel van de kragt.myner liefde en van myn goe- 
den inborit , uit het peduld met welke ik de wréedtite 
bejéegeningen verdraage.. Zeéedert. dat myn hart door 
uwe behoorlykheeden is overheerd gewoïden , zynd'er 
geen mishandelingen die gy het zelve niet-hebt aange- 
daan, uw veragtingen en onverfchillendheid vermeerde- 
ten, na mate dat UE. myn minnezorgen verdubbelen 
diet: Zou een ander Minnaar het tegen zo hardnekkige 


_ verweering wel konnen uithouden ? Hoe goed is het 
nog, dat myne liefde den Daadelboom gelykt, dewel- . 


ke zyn grootheid en kragt alleen aan de tegenftand en 
hinderniffen dien in ’t groeyen ontmoet, verfchuldigt is 
Het is genoeg dat ik de waarde uwer deugden kenne, 


om onverzettelyk te volharden in ’t voorneemen dat ik . 


‘heb van u te noodzaaken de opregtheid van myne 
meening te erkennen ‘Te vergeefs wilt gy myn geluk 
beftryden. Al had ik alle hoop van u tot weecdermin 


‘te beweegen, verlooren, 70 zoud ik u egter‘uit'enke- 
le eedelmoedigheid aankleven, om u te beletten in. de 


banden van een Minnaar die myn verliefd en loonbe- 
geeriger was, dan ik, te vallen. Dog verpligt my nooit 
tot dit befluit te komen , Mejuffrouw , het is u voor- 
deeliger myn oppañlingen en uwe eerfte min alleen 
fchuldig te weezen, aan het diep ontzag, en teedere licf- 
de, met welke ik a] myn leeyen zal iÿyn - 

| Lo III, LET: 
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IL LETTRE. 


A la même. 


Mademoifeile , 


Jugez de la force de mon amour © de mon bon natn- 
rel, par la patience avec laquelle j'endure les plus cruelles 
rigueurs. Depuis que mon cœur s'eff vu la conquête de vos 
charmes , il n'eff point de mauvais traïtemens que vous 
ne lui ayez fait: vos mépris © vos froideurs augmentent, 
à mefure que je redonble mes joins amoureux. Cjuel aurre 
Amant tiendroit bon contre une défenfe [5 opiniaire? Bien 
en prend à mon amour d'être de la nature du Palmier, 
qui ne doit [a grandeur qu'à loppolition &7 aux objtacles 
qu'il trouve en croiflant. Il [ufr que Je connoife tout vo- 
fre merite, pour que rien ne me rebute dans le deffein de 
vous faire rendre juflice à la fincérité de mes fenrimens. 
C'eff en-vain que vous combattez mon bonheur ; j'aurois 
Perdu toute efpérance de vous rendre jen fenfible, que je 
ne vu ee pas de vous aimer par générofité , afin de vous 
empêcher d'être à un Amant moins tendre &7 moins definté= 
reflé que moi. Mais ne m'obligez jamais à prendre ce par-. 
ti, Mademoifelle ; sl eff de vorre inrérét de ne devoir mes 
afidaités e> votre prémiére palion , qu'au fond de refpcéf 
L> de fendreffe avec lequel je ferai toute ma vie. 


IV. BRIEEF. 

Jan de zelve. 
 Mejuffrouw,. à 
. De vreugdt die ik: gevoele , nu ik u heb doen erken. 
‘ hen de verdienften van een hertstogt, van de welke gy 
my vergunt hebt UE, te onderhouden, bezit myne ge- 
dagte zodanig, dat ik ongevoelig geworden ben voor al 
‘* geene myne liefde niet betreft, O honderd maalgelukkig 
HT oogen- 
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oogenblik op welke gy over myne vryheid zeegenpraal- 
de, en nog gelukkiger die ftond, op welke gy myn py- 
nelyk lyden verligte, met myn aanzoek goed te keuren! 
Voitooïid het geluk van den verliefdfte en getrouwfte 
Minnaar des Waerelds , en geef my haaft de gelegent- 
heid van u al myne erkentenis te betoonen. Den Hemel 
die ons heeft doen gebooren worden met zulke gevoe- 
lens , die zo bekwaam zyn om de allerzoetfte vereeni- 
ging te maaken , mogt ons ftraffen indien wy langer 
Wagten om zyne heilige befluiten uit te voeren. Vreeft 
geen ongeftaadigheid nog verflaauwing in myne liefde, 
na dat ons huwelyk myn geluk zal beveftigd hebben. 
ÏIk weet wat gy Wwaardig zyt, myne aanbiddelyke Schoo- 
ne! en de deugden, die u zo hecrlyk boven andere Juf- - 
frouwen verheffen , zyn al te onoverwinnelyke bekoor- :: 
lykheeden , om ooiït het vermoogen te hebben u een :: 
gemeene liefde toe te draagen. ‘dIndien ik voor uheb - 
- konnen blaakende blyven, terwyl gy my de onlydelyk- 
fte veragtingen heb doen bepraeven , wat zal het wce- 
zen wanneer UE. my een 70 billyke als roemwaardige 

- vlam zult helpen voeden ? Als gy by ondervinding weet, 
hoe ver de min van een gelukkige en verliefde Bruide- 
gom, hem verrukken kan , zal U E. eerft regt begrypen 
met welke een dankbaar hert ik fteeds zal weezen, 


IV. LETTRE, 
A la même. 


Mademoifelle, : . | 
La joie que j'ai de vous avoir ouvert les yeux fur le mt- 

rite de la flamme dont vous m'avez permis de vous entrere- 
nir, m'occupe fi entièrement, que je fuis devens infenfible :: 
# fou ce qui ne Concerne pas mon amour. Heureux cent 
fois le moment auquel vous triomphätes de ma liberté! er \: 
plus heureux encore celui asgnel vous avez foulagé mon :: 
martiré en approuvant ma recherche !. Achevex de combler : 
le bonkeur de l'Amant du monde le plus paffionné & le plus à 

| fdéle, 
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file,  donnez-moi bientôt le moyen de vous marquer 
toute ma reconnoifflance. Le Ciel qui nous a fait naître avec 
des fentimens fs capables de former la plus douce union, 
nons puniroit peut-ésre ff nous attendions plus longrems à 
exécuter fes facrés Decrets. Ne craignez point d'inégalité 
d'humeur ni de relâche dans mon amour, après que notre 
mariage aura affuré ma félicité : je [ai ce que vous va- 
dez , mon adorable ; e> les qualités qui vous diffinguent 
avec tant d'éclat | font des pr trop invincibles , pour 
qu'il foit Jamais en mon pouvoir de ne vous aimer pas au- 
delà des bornes ordinaires. Si j'ai pu bruler pour vous dans 
le rems que vous me faifiex éprouver les plus glaçans mé- 


PSE HE CO 


. pris,que fera-ce lorfque vous ns aiderez à nourrir une flam- 


me aufi jufie que glorieufe? C'eff en éprouvant jufqu'où peu- 


jt 


vent aller les tranfports d'un époux heureux e> tendre, que 


. Vous conviendrez [ans peine de la reconnoiffanse pallion avec 


laquelle je continuerai d'être. 


V. BRIEF. 
Antwoord op de voorgaande. 


Myn Heer, 


Uw edelmoedigheid en andere deugden doen u 70 
heerlyk boven anderen Minnaars uitblinken , dat die u 
kend , u agten moet. ’T is deeze bewuftheid, die my 
goedkeuren doet een hertstogt, welke ik ten hoogften 
gehaat zou hebben in een gewoone Minnaar, wiens ver- 
anderlyke en oneenparigen aart 20 ftrydig met myn ge- 
voelens waare geweefñt. Ik ben zeer voldaan, van, in de 
opregtheid uwer liefde, de verantwoording van de my- 


. ne, die gy my ingeboezemd hebt, te vinden, my met 


. u verheugende over de gelyktormigheid onzer gevoe- 


P] 


Jens: doch wy zullen, als gy myn zin doet, de wille des 


Elemels die ons dezelve heeft ingeftort, geduldig afwag- 


f 


ten. Vreesd niet dat een kort uitftel ons zyn gramfchap 


. Zzal doen beproeven, zyn restvaardisheid ftraft alleen on- 


j* 


dankbaare harten : en gelykerwys ik my nEgeRe ne | 
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UE. zo getrouw als verlieR zyt, z0 vrees ik dien aarr— 


ande nergens voor. By aldien ik uwe grootmoedig- 


heid niet kende , zo zou ik veel eerder bedycht zyn, 


dat de volmaaktheeden die U E. my toefthryft, niet al- 
tyd het zelve vermogen op uwe geeft mogten hebben : 
maar als een deugdlievende perfoon als By zyt, eens ge- 
zegt heeft dat hy bemind, zo is het genoeg om hem al 
zyn leven verlieft te doen zyn. In dat vertrouwen is ‘t 
ook dat ik ben. ES | 


OV. LETTRE. 
Réponfe à La précédente. 


… 


Monfieur, 


Votre mérite @ votre générofité vous diflinguent [5 glo- 
sieufement des, autres hommes, que l'on ne peut vous con- 


noître fans vous eflimer. C'eff cette connoifflance qui me 


fait approuver une pallion qui m'aurait paru infupportabl 


dans un Amant ordinaire, dont l'humeur inégale eût été 
incompatible avec mes [entimens. Te me félicite de tronvu 


dans la fincérité de votre amour de quoi juflifier celui que 


vous m'avez infpiré, © j'admire avec vous la conformité 
de nos inclinations. Mais ff vous m'en croyez, nous at- 
sendrons patiemment la volonté du Ciel dont nous les avons 
reçus : n'apprehendez pas fon courroux pour un peu de re- 
sardement, [a uflice ne punit que les ingrais: © comm 
je vous crois \auffi fidéle que péflonné » je ne crains rien de 
ce coté-là Si je ne connoiffois pas la grandeur de votre. 
ame , je craindrois plutôt que les perfettions que vous mt 
donnez , n'euffent pas toujours les mêmes charmes pour 
vous: mais il fuffit à une perfonne de votre vertu d'avoir, 


cette confiance que je fuis 


dit une fois qu'il aime, pour aimer towte [a vie. C'eff dan, 


VI BRIER, 


die 
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VI BRIEF. 

Jan een Perfoon om deszelfs vriend- 

fibap te verzocken. | 

Myn Heer, | 

Als ik myne gedagten over uwe bekwaamheïd en over 

myne onbegaafdheid laat gaan ,' gevoele ik een fchroom 

die magtig zou zÿn my van voorneemen te doen vér- 

anderen, indien ik niet wift hoe gy geneegen zyt om 

een iegelyk té verpligten. Na u al myne agting opge- 

dragen te hebben , zo kan ik niet nalaten U E. met be- 

hoorlyk ontzag te vragen, hoedanig gy van uwe vriend: 


fchap gedifponeert hebt. Indien ik uit uw antwoord ver- 
neem, dat UE, daar nog iets van hgeft overgehouden, 


| voor de geenen die de deugd na waarde weeten te fchat- 


ten, z0 zal ik my vleyen met de. gedagten van u niet mis- 


 haagd te hebben, en met een ongemeen vermaak daar 
. uit befluiten, dat zo ik myne eerite Brief aan U E. door 


een foort. van onbeleefdheid heb durven beginnen, het 


. my geoorlooft zal zyn de volgende te eindigen met 
de woorden van | te or Une 


Myn Heër, | 
| :: UE: ootmoedigfte en gehoor- 
0 zaamfte Dienaar, NN, 


. Amflerdam den 1. Mey 1698. __ 


VI LETTRE. 


: À une Perfonne de mérite pour lui 


demander fon amitié, 
Monjieur , 0 | _ 
Quand je réfléchis fur ce que vous valez © fur mon peu 


. ds mérite, j'ai un [erupule qui me feroit changer. de def. 


CL 
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fein, f5 je vous favois moins de panchant à obliger tout le 
monde. Après vous avoir donné toute mon eflime , je ne 
puis me difpenjer de vous demander en tremblant de queile 
manière vous avez difpofé de votre amitié. Si j'apprens par 
votre réponfe qu'il vous en refle encore un peu pour ceux qui 
favent rendre juffice au mérite, je me flatterai de ne vous 
avoir pas déplu, er je me ferai un plaifir fenfible d'en pou- 
voir conclure , qu'ayant pu commencer ma prémiére Letsre 
par une efpece d'incivilité, il me [era permis de finir les [ai- 
vantes par les termes de | 
Monficur, 
| Votre très humble © très 
obéiflant Serviteur 
Amfterdam le r. Mai 1698. 


VIL BRIEF. 


. ÂAntwoord Op de voorgaande. 
Myn Heer, | 


UE. verfoekt 0 weinig van my, en dat zo omzig- 


tig en verftandig , dat ik befchaamd ben u een gefchenk : 


te doen dat zo zeer benceden uw verdienften is, als 
onwaardig de goede gedagten die UE. van my heeft. 
Ik ftel u van nu af onder ’t getal myner befte Vrienden; 
en om de beleefdheid van een Perfoon daar ik altyd 
veel agting voor gehad heb, te beantwoorden, zo voe- 
de ik my met de hoop, dat onze nieuwe vriendfchap ge- 
volgt zal werden van een geftadige Brievenwifleling, die 


vry genoeg zal zyn, oh ‘t geen men plistpleëgingen . 


noemd , daar uit te bannen ; en ik verklaare u voors- 
hands, dat het zo zeer niet zal zyn door woorden, als 
met daaden, dat ik UE. in ’t toekomende zal tragten te 
Overtuigen dat ik ben | 


Myn Heer, UE. ootmoedigfte en gehoor- 
zaamiten Dienaar, N. N. 


Leiden deh Se Mey 1728, | 
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VIL LETTRE. 


Réponfe à la précédente. 


x 
kr 
me 


Monfieur, 


Vous me demandez [5 pe de chofe avec tant de réferve 
@ de délicateffe tout enfemble, que j'ai de la confufion de 
vous faire un préfent autant au defous de votre mérite, que 
de la bonne opinion que vous avez de moi: Te vous mets 
dès ce moment au nombre de .mes meilleurs Amis ; ©! 
_ pour répondre à l'honniteté d'une Pate pour laquelle j'as 

toujours confervé une très haute eflime, je me flate agréa- 
blement que notre amitié nouvelle fera Juivie d'un 
commerce de Lettres affez règlé @ affez libre pour en ban- 
nir ce qu'on appelle complimens, vous déclarant d'avan- 
ce, que ce ne jera pas tant par des paroles que par des ef- 
Jets, que je tacherai de vous convaincre à l'avenir que je 
fuis : 

Monfieur, … 
: Votre très humble &' très . 
 obëéffant Serviteur. 


à Leide le $ Mai 1728. 
VIII. B RIEE. 


Om een l’riend aan een ander te re 
commandeeren. 


De eigenfchap van ‘’t Goed in een gemeenmaking van 

* zelve beftaande , zo zoude ik onze vriendfchap en 
de ingefchape neiging die UE. heeft om eerlyke luiden 
te verpligten, verongelyken y aldien ik kwam te verzui- 
: B men 
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men de geleegentheid welke zig op doed, om UE: 
cen perfoon van verdienfte die u de -tegenwoordige 
ftaat te behandigen, aan te beveelen. Zyn geboorte, on- 
derfteund door de heusheid. en bekwaamheid weiïke 
hy in verfcheyde eerampten: heeft doen blyken, mai- 
ken hem uwer befcherminge waardig. UE. vult uit 
hem elfs de ftaat zyner zaaken nader verneemen, en 
wat hy voorneemens is te doen om met eere in uwe 
Stad te beftaan. Zo UE. door uw vermoogen, gelyk 
ik vertrouwende ben, iets tot het verkrygen der voor- 
deelen , die hy verhoopt, bewerkt, 7zo .durf ‘ik u 
verzeekeren, dat behalven ‘t genoegen van een eedel- 
moedige daad, gedaan te hebben, UE, ’t vérmaak zult 
cvoelen van geen onankbare -besunftist te hebben, 
E erwyl myn vriend van zyn kant UE. van die waar- 
heid zal tragtente overtuygen, zo ftaat my.toe UE. daar 
af als van een gewifle zaak te verzeekeren in de hoeda- 
pigheid van. | 


VII. LETTRE. 


Pour recommander un Ami à 
un autre. 


Le propre du Bien étant de fe communiquer , je ferois 
tort à notre amitié ,& à celteinciination naturelle que vous 
avez d'obliger les honnêtes-gens, fi je négligeois l'occafion 
qui s'offre de vous recommander la perfonne de mérite 
qui vous doit rendre çette Lettre. Sa naifflance foutense 
Par fa probité, e7 la Sapacité qu'il a fait paroître en di- 
vers poffes honorables, le rendent digne de votre proteëtion. 
Vous faurez de lui-même plus particuliérement l'état de [es 
affaires, © ce qu'il fe propofe pour fon établiffement chez 
vous. S4 vous contribuez, comme je m'en flatte, à lui pro- 


curer PAT Votre crédit l'avantage qw'il en efpére, j'ofe vous 
” affe- 
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afurer qu'outre la fatisfaltion d'avoir fait un alte de géné- 
rofité ,. vous aurez c'itore célle de n'avoir pas obligé des in- 
grats. Pendant oge de [a art mon Ami tächera de vous 
convaincre de ieite vérité , permettez que de mon:côté je 
vous répond, pofitivenient en qualité de. 


IX. BRIEF 


Om reekenfthap te geven van ons 
aanbevoolen commiffien. 


UE. zult uit de ingeflooten omftandigheeden konnen 
ien,,hoe ik uwe commiffien heb volbragt: fchoon de 
zelve heel ligt fcheenen, zo heb ik het egter op my 
alleen niet willen laaten aankomen, een der voornaam- 
fte en gaauwfte Koopluiden van deeze Stad heeft de goed- 
heid gehad van my metzynetegenwoordigheid en wyzen 
raad te begunftigen. Ik hoop dat UE. reden zulthebben, 
om over die voorzorg vergenoegdte zyn. Wat de Boeken 
die ik UE, ook zende, belangde, ik heb na ’t nieuw- 
fte en na ‘t meeft geagfte omgezien : indien zy UE 
in uwe eenzaamheid konnen vermaken, zal ik zeer bly- 
de zyn, dewyl ik zonder uwe beveelen dien aangaande 
te verwagten, daar door zal beweezen hebben, met 
welken yver ik omhelze de minfte geleegentheid die 
zig op doed om UE. hoe langs hoe meer te ver- 
zeckeren , dat ik met zo veel opregtigheid als eerbied 
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IX. LETTRE 


Pour rendre compte des coirmiff- 
ons qu’on nous à données. 


Vous verrez par le détail que je vous fais dans un petit 
billet [éparé de cette Lettre, de quelle manière je me [uis 
acquité de vos çommiffions. Quelque faciles qu’elles paruf- 
Jent, je n'ai pas voulu m'en pe à moi feul;un des plus hon- 
nêtes © des plus habiles Marchands de cette Ville a eu la 
bonté de m'affifler de [a préfence e> de [es avis, j'efpére que : 
vows aurez lieu d'être fatisfait de cette précaution. Pour les 
Livres que je vons envoye, je n'ai confulté que la nouveauté 
+ © l'efftme du Public: s'ils vous divertifflent dans votre re- 
traite j'en ferai ravi , puifque [ans attendre vos ordres fur 
cet article, je vous aurai fait connoître que j'embralfe avec 
empreffement la moindre occafion qui fe préfente, de vous 
affnrer de plus en plus que je fuis avec autant de Jincérité 
que de refpett, votre ec. 


X, BRIEF. 


Om een V’riend over des zelfs buwelyk 
geluk te wenf]en. 


Naauwelyks heb ik de beveftiging van de vriend- 
fchap, met welke JE. my is eerende, ontfangen, of 
men komt my uw huwelyk aandienen : dit, een ty- 
dinge zynde die uwe Meedeminnaars 70 Zzeere 7al 
fmerten, als zy uwe Vrienden aangenaam moet Wee- 
zen, zo necme ik de vryheid van UE. myn MEesée 

É : un aar 
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daar over te betuigen. Indien uwe keur ,;. op Mejuf- 
frouw van Dort gevallen, my overtuigd dat UE. zyne 
liefde nog beter, als zyne vriendfchap weet te plaatfen, 
z00 kan ik ook niet na laaten Mejuffrouw uw Bruid te 
begroeten, en te roemen, dat zy haare bekoorlykhee- 
den 7zo gelukkig weet aan te leggen, wyl zy door 
dezelve overwonnen heeft een Perfoon van beider kun- 
ne, gelykelyk bemind en geerd. Indien ik een Vrouws 
perfoon was, zo zoude ik uwe beider verdienften, niet 
willende bemerken , u mifichien nooïid vergeeven, dat 

my de hoop benam van u geheel en al te bezitten: 
doch zynde den geenen die ik ben, en de billikheid 
vereiflende dat ik myn vergenoeginge in de uwe vin- 
de, zo hebik u maar te verzoeken, dat gy die zelfde 
regel volgt: dit doende, gelyk ik hoopende ben, kan 
Mejuffrouw uwe Beminde voor altyd op al uwe liefde 
ftaat maaker; en UE. zult beide het vermaak niet kon- 
nen! hebben van lieve kinderen voort te brengen, ten 
zy UE. my ter zelver tyd het genoegen verfchatt van 
het getal mynet Vrienden te zien vermeerderen. Ik ben 


ondertufien. 


X LETTRE 
Pour féliciter un Ami fur fon 
mariage. 


A peine ai-je reçu l'obligeante confirmation de l'amitié 
dont vous m'honorex, qu'on m'aprend votre mariage: une 
nouvelle fs accablante pour vos riuaux ne pouvant qu'être 
très agréable à ceux qui prennent part à vos intérêts, je 
prens la liberté de vous en marquer ma joye. Si le choix que 
vous avez fait de Mademoifelle de Dort , me perfuade que 
vous faveZ encore mieux placer votre amour que votre ami- 
tié, je me puis que féliciter votre aimable Epoufe de l'heu- 

Bb 3 reux 
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reux nfage qu'elle fait de fes charmes, en triomthant feule 
d'une perfonne également eflimée er honorée des deux jexes. 
Si j'étois femme je pourrois peut-être m'aveugler affez fur vos 
maérites réciproques, pour ne vous pardonner jamais l'efpé- 
rance que vous m'auriex Ôtée de vous polléder tout entier. 
Mais étant ce que je fuis, èr l'équité voulant que je trouve 
ma fatisfaétion dans la vôtre, il ne me reffe qu'à vous con- 
Jurer de fuivre vous-même cette règle. Si vous le faites com- 
me je l'efpére, Mademoijelle votre Epoufe peut s'affurer éter- 
nellement de toute votre tendreffe, ex le Ciel ne pourra vous 
donner le plaifir de faire de beaux enfans, que vous ne me 
donniex en même tems celui de voir augmenter le nombre de 
mes amis, Je fuis. 


.XL BRIEEF. 


Om een V’riend over de zelfs verbef- 
fing geluk te wenffen. | 


Myne wenfchingen zyn eindelyk voldaan, en den 


Staat, s Hemels befluit op volgende , werkt eendrag met: 


de zelve om uwe verdienften heerlyker te doen uit- 
blinken; men had:zonder propheet te zyn, u de eerfte 
ctrampten konnen voorzeggen. En zonder onregt- 
vaardige vyand zyns Vaderlands.te weezen, zou men 
zig niet langer tegens ‘t algemeen geluk hebben konnen 
aankanten, Ik weet dat diergelyke waarheeden uwe 
needrigheid eenig geweld aan doen ; maar dewyl die 
zelfde hoedanigheyd uwe. Vrienden reeds te veel be- 
drocfd heeft , door de weinige zugt die gy betoonde 
voor ‘t geen de mgefte menflen zo ieverig bejaa- 
en, 2zO is-het. billik. dit UE. op zyn beurt ver- 

raage, dat men.hem, wyl ’t nu niet meer geoorlooft 

is, cyn gedrag.te herifpen, geluk wenft: Zynde dan 
den geenen die UE, js, te wecten oneindig booven al- 
le 
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Je aardfe waardighceden , z0 hoop ik dat uwe ver- 
beffinge , een perfoon die u 7o veel eerd als UE, 
zyn nieuwe bedieninge is eerende , niet uit uwe ge- 
dagte zult bannen. My verzeekerd houdende dat de 
cerbied, die de gevoeglykheid en myn pligt vereifflen, 
dat ik u na deeze met meer omzistigheid als voorheen 
bewyze, my niet en zal benecmen de vryheid van UE, 
nu en dan te verzeekeren op een 20 eenvoudige als op- 
regte wyze, dat ik ben. 


XL LETTRE 


Pour féliciter un Ami fur fon 
Î °. : 
élevation. 

‘Enfin mes vœux font accomplis, e> l'Etat répondant aux 
deffeins du Ciel, travaille de concert avec lui à faire écia- 
ter votre mérite: fans être prophète on auroit pu vous pri- 
dire les prémiéres Charges; © fans être injufie &> ennemi 
de fa Patrie, on n'auroit pu s'oppofer plus longtems à la 
félicité publique. Te fai que ces fortes de ‘vérités font quel- 
que violence à votre modeffie; mais puijque certe méme mo- 
deffie n'a déjà que trop chagriné vos meileurs Ami:, par 
le peu d'emprefflement que vous avez toujours rémoigné pour 
ce que le général des hommes recherche avec pafjion, il eff 
ju que vous fouffriez & votre tour qu'on vous félicite, puif- 
qu'il n'eff plus permis de: blämer votre conduite. Y'efpére 
qu'étant ce que vous êtes, infiniment au deffus des Dignirés 
du Siécle, votre élevation'ne vous fera pas perdre de dus 
sne perfonne qui vous honore , autant que vous honorez vo- 
tre nouvel Emploi; ex je"me perfuadeïque les refpecfs , que la 
bienféance er le devoir veulent que je continue de vous ren 
dre avec plus de circonfpeltion qur par lepalfé , ne m'ôteront pas 
la liberté de vous affurer auelquefors d'unemanière auf on. 
le que fincére, que je [uis. | 

Bb 4 XII. 
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XI. BRIE EF. 


On een V’riend een gelukzalig neuw- 
Jaar te wenilen. 
Annfierdam den 1 January 1728. 


UE. zut ligtelyk uit de datum van myn Brief oor- 
deelen konnen, dat ik dezelve fchryve om my van myn 
pligt te kwyten, met u, en Mejufrouw uw lieffte, een 
nieuwjaar te wenflen ,’t welk verzeld zy met alderlei zee- 
geningen , en gevolgt van een reeks van anderen jaa- 
ren. By aldien myn wenflen verhoord worden, zo 
zult gy beide uwe daagen niet dan door nieuwe verma- 
ken konnen tellen, en lang leven om regt te fmaken 
al ’t zoet dat ’er is in ‘t meededeelen van zyn geluk 
aan een perfoon die men bemind. Ik omhelze uwe twee 
: Jeve kinderen ; en derwyl uwe oudfte’zoon de jaaren 
zal krygen om het zwaard ten dienften zyns Vader- 
lands te draagen , zende ik hem een degentje na zyn 
lyf, om hem by zyne metgezellen in des te grootér aan- 
zien te brengen,  verzoekende zyn zufter Haar te wil- 
len vermaaken met de pop welke ik haar vereere, tot 
dat UE. noodig oordeeld haar te geeven ’t geen gy 
weet, en dat zy u zelfs wel zal weetente vraagen , indien 
UE. hct komt te vergeeten. Ik ben. 


XI LETTRE 
Pour fouhaiter la bonne année à 
| un Ami. | 


| + à Amfterdam le r. jour de l'An 1728: 
Fous ju£trtz difément par la: date de ma Lettre, queje . 


Re 


1 
n 
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ge vous l'écris que pour m'acquiter de mon devoir, & pour 
vous foubaiter & à Mademoifelle votre Epoufe une année ac- 
compagnée de toute forte de profperités, e> fuivie d'un bon 
nombre d'autres. Si mes vœux font exaucés , vous ne combte- 
rex plus vos jours que par de nouveaux plaifirs, er vous ne 


 vivrez longtems enfemble que pour gotter la douceur qu'il 


y 4 de partager fa bonne forsune avec une perfonne qu'om 


| aime: j'embraffe tendrement vos deux beaux Enfans, En 


attendant que l'ainé foit d'âge à porter l'épée pour le fervice 


de fa Patrie, je lui en envoye une da [a taille pour. be faire 
plus refpecter de [es petits camarades; © je prie fa fœur de : 


: fe divertir de la poupée dont je lui fais préfent, jufqu'a ca 
. que vous jugiez à propos de lus donner ce que vous favez , 
. € qu'elle faura elle-même vous demander [5 vous venez à 


l'oublier, Je fais. 


XIL BRIEF. 


Alan een Vriendom bem over een on 


verwagt verles te trooften. 


Alhoewel ik vaftelyk vertrouw dat UE. verre boven 


de voor en tegenfpoeden van ’t geval geflegen zyt, 70 


kan ik my egter niet verbeelden, dat uwe wysbegeerte 


my ongevoelig moet maken aan ’t verlies dat UE. na 


ik verftaan, geleeden hebt. Ik betuige u dat deeze ty- 
ding my in de uiterite verflagentheid gebragt heeft; en 
dat ik, my in UE. plaats ftellende, zonder my te waa- 
penen met die eevenmatige redelykheid, die ieder een. 


niet gegeven is, niet hebbe konnen nalaten tegen de 
ontrouwigheid der menflen, en de ongeftraftheyt der 


grootfte fchelmftukken, wakker uit te varen. Ik weet 
dat in den ftaat in welke uw gemoet zig altyd bevind, 
UE. al deeze dingen heel anders befchouwd als ik, 
cn dat UE, op het geen toekomende is, alleen ftaro- 

| Bbs | gende, 
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Sende, nu reeds werkende zyt, om ‘’t geen der menf 
fen ongereztigheid en ontrouw u hebben doen  ver- 
liezen, te herftellen. Dit zodanig zynde ben ik: 
bereid om u weezentlyker teekenen van het deel dat ik 
in uw ongeluk neem, te geven, en om ‘t alles in een 
woord te zeggen, UE. kan zo welftaat maken op de 
beurs als op de geneegentheid van. 


XIIL LETTRE. 


‘A un Ami pour le confoler d’une 
perte inopinée, | 


“Monjieur , quoique je vous croye également à l'épreuve des 
revers &> des faveurs de la fortune, je ne puis me perfuader 
q4e votre philofophte doive me rendre infenfible à la perte qui 
j'abrens que vous venez de faire. Te protefie que certe nou- 
velle m'a jetté dans la derniére afflition , ex que me mettant 
à votre place fans m'amer de cette fermeté d’ame qui n’efi 
pas donnée à tout le monde, je n'ai pu m'empêcher de faire 
mille imprécations contre L'infidélité des hommes e> contre 
l'impunité des plus grands crimes. {fe n'ignore pas que dans 
“a Pain d'efprir où vous êtes, vous ne puiffiez envifager 
ces chofes d'une. tout autre manière, © qu'occupé uniquement 
de l'avenir vous ne travailliez à réparer par votre dilisence 
€ par vos foins, ce que l'injufiice e> la perfidie des hommes 
vous ont fait perdre. Si cela eff je me difpofe à vous donner 
des marques plus réelles de la part que je prens à votre dif- 
grace, &> pour toat dire en un mot vous pouvez compter fur 
la bourfe comme [ur l'amitié de, Do 


| L XIV.BRIEF. 


| 2: 
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XIV. BRIEF. 


Om een Vriend over de dood van des 
gelfs Gemalin tétrooften. 


Het is my onmooglyk UE. in een Brief de ver- 
wondering en verflagentheid welke de tyding van uwe 
alderwaardfte Wedeïhelfds overliden in my verwekt 
beeft, uit te drukken. Gelykerwys niets te evennaren 
was met de vreugd die ik gevoelde over een ver- 
ceniging, die ik meende nooit te zullen zien cindigen, 
zo is ‘er ook niets, dat by de droefheid in de wel- 
ke een zo onverwagte fcheiding my geworpen heeft, 


te vergelyken is Verwagt dan geen veiftrooftinge van 


een onvertrooftelyke Vriend ; men moet fterker van 
gecft zyn danik; en minder meedelyden hebben 
met de erbarmelyke ftaat in welke ik UE. aanmerke, 
om u algemeene trooft-reedenen, die ik nooïd leerde, 


. aan die ook inderdaad alleen magtig zyn om ligte won- 


den te heelen , voor te dragen. De teedere liefde die 


. uwe waarde overlecdene Ega UE. en haar lieve kin- 


deren altyd toegedraagen heeft ; de Sr fu met 


. welke zy in de bloem haarérjaren, het onweederroepe- 
, lik bevel van ‘t geen zy meer dan haar eige zelfs be- 
. minde, te verlaten, hecft ontfangen; en eindelik die. 
: gelukzaligheid welke zy genietende is, terwyl UE. al. 
; Je de vreugde die gy in de Waereld konde hebber, be- 
. weend; zyn myns oordeels zulke onbekwaame bewceg- 


reedenen om dezelve uit uwe gedagte te bannen, dat 
de overdenking van de helft dier zaaken my genoesg is, 
om haar al myn leven te befchreyen. Ik durf, nog kan 
daar niet meer van fchryven : in geval het de betame- 
lykheid my toeliet, ik zou UE. het deel dat ik in uw 
oefheid neem, alleen door myn ftilz:wygen betoonen; 

: pen 
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en dewyl UE. meer kennis en ftandvaftigheid hebt als 
ik, zo verwagt ik van u zelfs de vertrooftringe die ik 
u behoorde te geeven ; ofombeterte zeggen, het is van 


den Hemel alleen dat ik voor UE. en voor my afbid- 


den wil de noodige geñade om ons zonder tegenfpraak 
aan de befluiten van de Voorzienigheid te onderwerpen. 


PRE on _ 
XIV. LETTRE, 


Pour confoler tn Ami de la mort 
de fon Epoufe, 


Il m'eff impolfible de vous exprimer dans une Lettre ce que 
La trifle nouvelle de la mort de votre illuffre Epoufe m'a cauft 
de furprife ç> de douleur tout enfemble. Comme rien n'égala 
la joye que j'eus d'une union que je ne croyois jamais voir 
finir, rien n'aproche de l'abattement où me jette une {épa- 
ration fr imprevue. N'attendez donc pas de confolations d'un 
Ami inconfolable, :l faut avoir plus de liberté d'efprit qu’il 
ne m'en refie, © compatir moins à l'état pitoyable où je 
vous envifage, pour vous étaler des lieux-communs que je 
n'ai jamais étudiés ,&> qui dans le fond ne peuvent guérir 
que des maladies très légères. La tendrefle que votre chère 


Défunte a toujours eue pour vous ex pour fes enfans; 


la réfignation avec laquelle elle à reçu à la fleur de 
fon äge l'ordre irrévocable d'abandonner ce qu'elle aimoit 
plus qu'elle-même ; cette félicité enfin dont elle jouït , pendant 
que vous pleurez toute celle que vous pouviez avoir au mon- 
de; font felon moi des motifs fi peu propres à vous les faire 
oublier , qu'il n'en faut pas la moitié pour me la faire regret- 
ter toute ma vie. Je nofe ni ne puis en écrire davantage ; 
© fi l'honnêteté me le permettoit, je ne vous mMmarqueroïs la 


part que je prens à votre affliétion que par mon filence. Com- 


m6 VOWS 4Vez plus de cannoifflances &> de fermeté que moi, 
c'ef 
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Veff de vous-même que j'attens les confolations queje deurois 
vous donncr , 04 plutôt c'efidu Ciel uniquement que je deman- 
de pour vous € pour mot toute la grace néceflaire pour nous 
Joumattre fans murmure aux [ages decrets de [a Providenec. 


XV. BRIEPF. 
Antwoord op de voorige Brief. 


‘In den beklaaglyken flaat daar uw Brief my in ge- 
 vonden heeft, heb ik dezelve niet konnen leezen, zon- 
der daar in de kenteekens van een opregte Vriend te 
vinden ; dat eedelmoedig meededoogen welke in ’£t 
geen my ddergevoeligft is, zo wel weet te dringen, 
en my belet u te ontdekken het geen men in de Wae- 
- reld zwakheeden noemd, verzeekerd my ten vollen 
+ dat God, na my van myn Waardfte Vrouw beroofd 
te hebben, zig nog eenig zins over my erbarmt , en 
dat zo lange hy UE. op aarde zal behouden, ik 
: hem door myne klagten niet moet vergrammen. Vaar 
 voort bid ik u met hem door uw gebeeden te bewee- 
. gen, dat hy my de onderwerping die ik in deeze zwaa- 
re beproeving bekenne van nooden te hebben, verlee- 
ne. En weeft verzekerd dat ik de nieuwe verpligtin- 
gen die ik u fchuldig ben , nooid zal vergeeten , als 
meede dat ik alle bedenkelyke middelen zal zoeken, 
om UE. volkomen te overtuigen dat ik met een zeer 
 dankbaar gemoed ben. | 2 


XV. LETTRE. 
_Réponfe à la précédente, 


Dans l'état déplorable 0% votre Lettre m'a trouvé, je ne 
| DONNE l'ai 
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J'ai pu lire fans y remarquer les caraëléres d'un véritabiè 
Ami, cette noble compafion qui fait entrer dans tout ce qui 
m'efi le plus fenfible, es qui m'épargne la peine de vous dé. 
couvrir ce qu'on appelle foibleffe dans le Monde, achéve de 


me convaincre que le Ciel après m'avoir privé de ma chére 


Epoufe a encore un refis de pitié pour moi; @ que tant qu'il 
vous confervers , je ne dois pas irriter par mes murmures, 
Continuez je vous en conjure de l'intérelfer par vos priéres à 
ms donner toute la réfignation dont j'ai befoin dans ces du- 
res épreuves; e> foyez perfnadeé que je n'oublierai jamais les 
nouvelles obligations que je vous aï,je chercherai plutôt tou- 


tes les occafions imaginables de vous faire voir que je fuis avec: 


beaucoup de reconnoiffance. 


XVI BRIEE. 


Om een Vriend die ons ten zynen 
buiien heerlyk onthaalt heeft , 
te bedanken., 


Tk kan niet langer wagten om UE. voor de eer, my 
geduurende myn verblyf ten uwen huizen aangedaan, 
ertgrondig dank te zeggen; een vriendelyk gezigt , lek- 
ker ceten, en goed gezelfchap, zyn bekoorlykheeden 
die. heel bekwaam zyn om een Reiziger al de onge- 
makken van zyn togt en ‘t flegt onthaal onderweegen 
te doen vergeeten. Ik kan UE. opregtelyk betuigen, 
dat zulke M ae en eedelmoedige bejegeningen 
my Zzeer gevoelg treffen, en dat ik de gedagtenis 
daar van eeuwig zal behouden. Om'UE. nog na- 
der van die waarheid te overtuigen, wenfte ik wel 
dat de nieuwsgierigheid. van. ons Land te bezien, my 
t geluk verfchaft van UE. tot mynent te omhelzen: 
zonder my in te beelden bekwaamheids genoeg te heb- 
Gen, OM MY van al de welleevendheid en vriendfchaps 


« pligten 


CR. PS | — cs — 


| 
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À pligten reegelmatigtekwyten ,zoudeik u egter doenzien ; 


| 


| 


dat ik zonder de minfte gemaaktheid, en met de alder« 
graotite vreugde des Werelds UE. zou tragten te ver. 


| Zzeekéren, dat ik opregtelyk ben. 


XVI LETTRE. 


| Pour remercier un Ami qui nous 


h 


a bien régale chez lui. 


* Je ne faurois différer plus longtems à vous remercier de 


* l'honneur que vous m'avez fait pendant mon [éjour chez 


vous; bon vifage, bonne chère , bonne compagnie, [ont des char- 
mes capables de dédommager un Voyageur de tous fes mau- 
vais gites, © de toutes [es fatigues. Je puis vous affurer que 
des manières fi engageantes er fi généreufes me touchent fen- 
fiblement, & que j'en conferverai éternellement la mémoire. 


_ Pour vous convaincre plus particuliérement de cette vérité, 


je fouhaiterois que la curiofité de voir nos quartiers me par 
procurer l'avantage de vous embralfer chez moi. Sans me 


.… piquer d'exactitude à remplir les devoirs de la civiliré e> de 


l'amitié dans toutes les règles , vous verriez que ce Jeroit fans 
cérémonie, avec le plus grand plaifir du mande que je fuis 
fans réferve. 


XVIL BRIEF. 
… Æntwoord op de vorige. 


Dewyli de regte vriendfchap de waardye en ‘t gebruik 
der dank-zeggingen niet en kend , zo ben ik bevocgd 
om my een Wweinig over de uwe te beklagen, en UE. 

| te 
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te zeggen dar het geen gy my fchryfd, my bercofd vas 
t vermaak dat ik my aandeed, wanneer 1k geloofde my 
van een gedeelte myner pligten gekweeten te hebben, 
?T is my zeer lief dat UE. tot mynen huizen ’t gezel- 
fchap der Vrienden, die ’t geluk hebben van uwe dage- 
lykze omgang , heb konnen vergeeten. Indien ik ooid 
e eer heb van my by u te bevinden , maak vry flat 
op een langduuriger verblyf, en beeld u niet in dat gy 
’€er zo goedkoop afkomen zult. Ik weet niet of't 
geen ik zeg in de reegelmatige wellevendheid en vriend- 
fchaps pligten (om my van uwe bewoordingen te be- 
dienen) gevonden word: maar ik weet heel wel dat dit 
my regte meening is, zo UE. de opregtheit in alles be- 
mund , zal myn vrypoftigheyd by u verfchooning vin- 
den, en UE. zult zonder dat ik ’er om behoef te zwec- 
ren, gelooven dat ik fteeds zal zyn. 


XVIL LETTRE. 


Réponfe à la précédente. 


La véritable amitié ignorant le prix @° l'ufage des remer- 
cimens , permettez que je me plaigne un peu de la vôtre, e 
que je vous dife que vous m'écrivez de maniére à me priver 
du plaifir que je me faifois de m'être acquité d'une partie de 
mon devoir. %e fuis ravi que vous ayez pu oublier chez mor 
pendant quelques femaines, la compagnie des honnétes-gens 
qui ont le bonheur de vous polféder. Si jamais ma bonne for- 
tune ne conduit chez vous, attendex-vous à un [éjour plus 
confidérable ,&: n'allez pas vous imaginer que vous en foyez 
quite à fi bon marché. Te ne [ai fs ce que je dis fe trouve 
dans les règles, pour me fervir de vos termes, mais je fai 
Lien que c'eff précifément ce que je penfe. Si vous aimez la 
Jincérité » Vous excuferezx ma liberté ,. er vous me croirez 
Jans que j'en jure. ii ei | | 
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. Des plus naïves Sentences Proverbiales 
de cette Langue: avec leur expli- 
cation en Flamand. 

AJ N ége,un fiécle d'or , Een guldén'eeuw. Dat iseen op- 

" regteh euw, cen goede tyd. | 
Un âge, un ffécle de fer, Een yferen eeuw, een godio- 
fen eeuw , een fwaere tyd. | 

Nous vivons préfentement dans un'fiécle de fer, Wy'be- 
leven tegenwoordig een godlofen tyd. 

L'âge n'ej} fait que pour les chevaux, Den ouderdom ismaer 
vour de paerden gemaakt. Dat is, De oude paerden en det- 
gen niet meer, maer‘het en is zo niet met de menfchen. 

A cheval donné il ne faut pas lui regarder à la bouche. 
+ Een gegeëven paerd moet men in de mond niet zien , 
‘hoe oud dat het is. Als men een gefchenk aanheemt, 10 
moet men daar mede te vreden zyn, hoe gering dat 
het zy. 

C'eft uh Adorateur du Veau d'or, Het is een Aenbidder 


Lé 


‘van het gulden Kalf. Datis ,Hy houd geld en goed voor | 


fynen God. | 

Il a des yeux d' Aigle, Hy heeft Arends oogen. Datis, 
“Hy is fcherpfinnig, men kan hem niet ligt bedriegen. 

C'ef un Apoticaire, Hét is een koddigen quant. 

C'ff un Apoticaire fans [ucre, Pet is een Apotecker 
fonder zuyker ,'t is een man die niet en heeft wat hy’tot 
‘fyn amibagt van nooden heeft. 

se bon vin aiguife l'effrit, Goëde wyn fcherpt het ver- 

ant. | 

Une bonne [auffe aiguife l'appétit, Een goede faufie 
cherpt den appetyt, verwekt de luft orh tè &ctën, 

— Cc 
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Il n'ya fauffe que d'appérit , De-befte fauffe is den appetyt, 
Ils aiguifent leurs couteaux , Lÿ fcherpen haare.mefen. 
Datis, Zy willen vegten. . sn 

Ex rixis nafcuntur pugne. | 

IH ya des gens qui font toujours prêts à aiguifer leurs 
couteaux pour la moindre chofe, Daar zyn luyden altyd 
gereet om te vegten om de geringfte faeke, of om een 
haveriftroo. 

L'habit ne fait pas le Moine, Het kleed en maekt den 
Monnik niet. Dat is, In allerhande foorte van kleederen 
kan men God dienen, Een nedrig kleed maakt den menfch 
niet nedrig van herten. 

De tout ce qui ne vaut rien onen fait un Moine, Van de 
. godloofte kinderen werden er Monniken van gemaekt. 

C'eff un Moine défroqué Ou c'eff 4n Moine qui a jetté le 
froc aux orties: Het is een Monnik die zyn kovel in de 
netels geworpen hecft, Het is een verloopen Paep. 

On ne connoit pas la femme au drapeau, ni le vin au 
cerceau, Men kent het wyf niet aen haer rokje, nog de 

wyn aan het fwikje. Dat is, Uyt het uyterlik wezen van 
een vrouwmenfch kan men niet oordeelen wat zy is. 

Il me fit boire du chaffe-coujin, du vin de deux oreilles, 
Hy gaf my te drinken wyn van twec ooren, die de 
vrienden wegjacgd. | 

Elle a été à la fotre aux nez, 7yis op de neufen markt 
geweeft. Dat is, Zy hecft en zeer groote neus. | 

Petits enfans mal d'oreille, grands enfans douleur fans 
pareille , Kleyne kinders oor-fecr , groote kinders hert- 
LC | ‘ 

Il reffemble à l'ançuille de Melun , il crie avart qu'en 
l'écorche, Hy flagt de acl van Melun, hy fchreuwt eer 
dat men hem vil. Datis, Hy fchreuwt eer hy gcflagen 
wordt, : 

Au pays des aveugles les borgnes y font Rois, In ‘’t 
land der blinden zyn de een-oogige de Koningen. Dat is, 
Een half geleerde wefd geacht daar geen geleerden men- 
{chien zyn. : | . 

Les Chevaux courent les Bénéfices es les Anes les 'attra- 

| penr, 
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gent, De Paarden loopen om de Weldaaden en dé Efels 
krygenfe. Dat is, Het Paard dat de voedet verdient, en 
krygt het niet. | 

Dans les petites boites font les bons onguens ©: les bonnes 
épices, In de kleine doosjes zyn de goede falven, en de 
fyne kruyden. Dat is, Kleine menfchen zyn ook feer 
verftandig eude kloekfinnig. | 

Ingenio pollet cui vim natura negauit. 

Pour la moindre chofe qu'on lui dit, il met fon bonnet de 
travers, Voor ‘t minite woord dat men zegt,zet hy zyn 
muts averegts. Dat is, Hy word ras boos. 

Il fait de [a tête une boutique de Grec ex de Latin, Hy 
maakt van fyn hooft een winkel van Grieks en van La- 
tyn. Dat is, Een pedant, hy komt altyd met Grieks of 
Latyn voor den dag. 

Cet homme-là brode bien un conte, Die man verteld aardig. 

Autant pour le brodeur, Dat mag gelove wie”’t wi, 
maat ik niet. 

* IL n'y a fs bon cheval qu'il ne bronche, Daar en is geen 
paard 70 goed of het ftruykelt wel eens, Daaren is geen 
menfch zonder gebrek. | 

Nemo fine crimine vivit. 

Chat échaudé craint l'eau froide, Een kat die zig eens 

heeft gebrant, vreeft zelfs voor koud waater. 
Etiam tranquillas naufragus horret aquas. 

Il ne faut pas éveiller le chat qui dort, Men moet niet 
wakker maaken de kat die daar flaapt. Dat is, Men moet 
-geen oud krakeel weder op haelen: Hoe meer dat men 
den drek roert, hoe meer dat het ftinkt. 

Il a trouvé chauffure à fon pie, Hy heeft fchoenen voor 
fyne voeten gevonden. Dat is, Hy heeft fynen rechten 
__ man gevonden. L | : 

Il faut prendre la bale au bond, Gaapt als men u de 
lepel biedt, Men moet de occafie wel waarneemen. 

Fronte capillata eff, poff eff occafio calva. | 

De.femmes e> de cheuaux il n'en eff pas [ans défaut, 
Van vrouwen en paerden en zynder geen fonder gebrek. 

Amour des femmes er ris de chien, tout n'en vaut riens 

- |  CCz qwi 
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Qui ne dit tien: De licfde der vrouwen en honden ge- 
Jachs, alles en deugt ‘er niet van, als men niet en zeyt 
houd ’t vaft. | 

Le tans détruit tout ce qui eff fait, © La langue caut ct 
A eff à faire: De tyd verderft al watter gemaakt is, an 

tong al watter te maken is. 

Le Confeiller des graces, le Confeiller mues : De ftomme 
Raads-heer. Dat is, De fpiegel. | 

I a frifé la corde. Hy heeft de ftrop fchier aangeræakt. 
Dat is, Hy is de galg zeer na by geweeit. 

Houdt de borft. warm, 
Giet niet te veel in zynen darm, 
Laat u de ftrop niet komen al te naer, 
| Zo werd gy ouùd met uwen gryfen hayr. 

Il a couché dans fon fourreau comme l'épée du Roï, Hy 
heeft in zyne {Chee geflapen , gelyk den degen van den Ko- 
ning. Dat is, Hy heeft in zyne kleederen geflapen.… 

De boire de l'eau es de coucher dehors ,il ne faut demas- 
der congé à perfonme : Water te drinken en onder den blau- 
wen hemel te leggen, kan niemand weeren, of dat kan 
men niemand verbieden. | 

Il eff chargé d'argent comme un crapaud de plumes, Hy 
is met gelt beladen als een padde met veeren, of, à s’ap- 
pelle Mr. d'Argenscaure. | 

Quid eff Rudiofns ? | 
Eft animal gleriofur fine pecunia. ._ 

On dit qu'elle a les mains crochues , Men 7zegt dat zy 
kromme handen heeft, ‘’t is eene diefegge. 

Il ne fe fait pas déchirer le manteas pour boire, Hy lat 
zig den mantel niet afscheuren om te drinken. Datis, Hy 
het zig geentwee maal bidden of nodigen. | 

Il ne faut pas mettre le doigt entre le boss & l'écarte, 
Men moct den vinger niet fteeken tuffchen het houdt en 
de baft. Dat is, Niet goed zig onder vrienden te men- 
gen, Of zig met vrienden-twiften te bemoeyen. 

1 ne faut pas Je laïffer tondre la laine fur le dos, Men 
moct zig de wolle op den rugge niet laaten fcheeren , Mon 
moet 218 1O gt niet laate uytzuypen, | 

Li | Ls 
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La lifiére vaut pis que Le drap, De Iyfikant is ergèer als 

het laken. Datis, De aangrenfende Iuyden zynalzo flim- 

me als midden in het land. | . 

Il faut mettre de l'eau dans fon uin, Men moet water 
‘in fyn wyn doen. Datis, Men ‘moet hem temmen. 

Ss on l'envoyois à la riviére il re trouveroit pas d'eau, 
Indien men hem na de rivier ftierde hy zoud geen water 
vinden. Dat is, Hy deugd geen bootfchap te doen. 

Après nne mauvaife moiflon on ne Faille pas que defemer, 
Na een quaden oogft moet men evenwel faayen. Dat is, 

- ©f men hier en daar ongelukkig is gewceft in eenige zae- 
ken, men moet evenwel daar om den moed niet verlies 
fen: want men fest, | 

Pof malam mellem, fterum ferendnm. 

Un bon mariage payera tout | Een goed huwelyk al alles 
betaalen. Dat is, Een goed geluk zal al het vorige quaed 
doen vergeten. | | 

Il a bien pla dans fon ésuelle, Het heeft veel geregent 
in fyne komme. Dat is, Hy heeft veel met ervengekregen. 

Lorjque l'éponge a bien bu on la preffe, As de fpongie 
wel ingedronken heeft,z0 drukt menze. Dat is, Die zig 
met j’slands middelen vérrykthebben, werden weder uyt- 
gemergelt. | 

Vous ne favez pas toutes les foires de Champagne , vous n’en- 
tendez pas toutes les époques. Gy en weet niet al de licenten, 
gy en verftaat nictalle de numeros. à | 

Îl'a bien fait claquer fon fouet, Hy heeft zynfweep wel 
doen klappen. Datis, Hy heeft veel van hem doen fpreken. 

A vieille mule frein doré, Een vergulde toom verciert 
nog een oude muyl-efellinne. Dat is, Gelt en fchoone 
kleederen mocten een oùd wyf aan eenen jongman helpen. 

"Il eff bon de garder une poire pour la foif, Hetis goed een 
peer tebewaren voorfyndorft. Datis, iets voorzyn nood 
te bewaaren. | HS 

Cette fille monte en graine, Die dogter fchiet lang op. 
Da is, Blyft lang ongetrouwt. | 

On arracheroit plutôt la mafle des mains d'Hercuke que de 
le perfnader , Men zou cerder den kolf uyt de hamden 

- | Cc3 van 
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van Hercules rukken, als hem te overtuygen. 
T Citiës clavamt mans Herculis eriperer. 

Cela reluit comme le fauxbourg d'Enjfer, Dat blinkt als 
de voorftad van de Helle. Datis, Daar is gantfch geen 
glans aan. ; | 
, Faire crédit de la main à la bourfe, Van de hand in de 
beurs borgen. | 

Ce jont gens de main-morte, Het zyn luyden van doo- 
de hand. Dat is, Het zyn geeitelyke die niemand wat 
gceven. | 
. Les Rois ont les main longues, De Koningen hebben lange 
handen. Dat is, Spreektzo niet van den Koning, gy weet 
niet. wie u verraden kan. | | 
An nejcis longas Regibus efle manus ? 

Il fait comme le valet du Diable, il fair plus qu'on ne lui 
commande. Hy doet als de knegt van den Duyvel, hy 
doet meer als men hem gebied. | 
- A petit Mercier petit panier , Een Kleyn Kramer heeft 
maar een kleyne korf van nooden Datis, Men heeft 
niet meer omflag of huyfraad van nooden als fyn ftaat ver- 
€yfcht. 

Trop grater cuit, trop parler nuit: Te veel krauwen 
jeukt, te veel fpreeken fchadet. 

Nulli racuiffe nocet, nocet elfe locutum. | 

Se faire Poiffonnier la veille de Paques, Een Vifchkoo- 
per worden op Paafch avond. Dat is, Een neering te 
ondernemen die niet meer en deugt. 

C'eft une ’pigriëche que cette femme-la, Hetiseen wyfdie 
altyd geerne krakeelt. | 

Servir quelqu'un à plats couverts, Yemand met be- 
dekte fchotels dienen. Dat is, Het methem niet wel mec- 
nen. : | 
Il m'a donné un plat de fon métier, Hy heeft my een 
fchotel van fyn ambagt gegeven. Dat is, Hy hecft my be- 
drogen. | | 

Mettre la pièce auprès du trou, De lap by het gat fetten. 
Dat is, onregt middel gebruyken. 

L'intérés eff ia pierre de touche des hommes , Eygen- 
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baat is de toctfteen der menfchen. Dat is, Gy zoud fe 
niet beter gaande maken, als door de hope van een goe- 
de winft. | 

Il reflemble au camelot, il a pris fon pli: Hy flagt het 
camelot,hy heeft fyn vouw gekregen. Datis, Nu veran- 
dert hy ninmermeer. | 

Les gros poiffons manrent les petits, De groote vifichen ee- 
ten de kleyne. Quaade peeren konnen feeren, groote hee- 
ren konnen deeren. 

C'ejt un maitre aliborum, il eff de tous métiers hormis 
du bon: Het is meecfter aïiborum, hyis van alle ambagten 
uyt genomen vanhet goede. Twaaif ambagten, en dertien 
ongelukken. 

1l écorcheroit un poux pour en avoir la peau , Hy zou een 
luys villen om de huid te hebben. Dat is, Een hongerigen 
luys byt fcherp. | | 

A prêter coufin germain , er à rendre fils de putain: 
Met leenen volle neëf, en met weerom te geven hoer- 
kind. no à 

Eile eff toujours tirée à quatre épingles , 7.y is altyd 
met vier fpelden betrokken, Het is een Kermis-poppe. 

Tirez le rideau , la farce eft jouée : Trekt de gordyn toe, 
de klugt is gefpeelt. Dat zegt men alsmen eenige ydeleen 
onnodige ceremonien, complimenten, of aanfprake ver- 
agten wil. 
 C'eff la faim qui époufe la foif, Het is den honger die 
met den dorft trouwt. Als twee arme luyden trouwen. 

Il'a donné un fouflet au Roi, Hy heeft een klap aan den 
Koning gegeven. Dat is, Hy heeft valfche munte ge- 
flagen, | 

: Jeune femme, pain tendre, ex bois verd, mettent la mai- 
fon en défert: Jong wyf, week brood, cen groen hout, 
maken het huys toteen woud. | 

Ellea dela renommée ou les talons courts; c'eff Mademoi- 
[elle de court-talon : Het is Juffrouw van korte hielen, het 
is een hoer. 

Quand la poire eff mûre il faut qu'elle tombe, Als de 
peer ryp is zo moetfe vallen. Alle komt tydts genoeg 
di Cc4 aan: 
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aanc. of, als een hauwbaare dogter trouwen wil, 30 kan 
menfe daar niet vanafhouden. : | 
Cet homme-là a chié dans ma malle, Hy heeft.in.myne 
maale gekakt. Dat is, Hy hceft my deerlykbedrogen, ik 
vertrouwe hem niet meer. | 
Femme qui prend fe vend, femme qui donne s'abandonne: 
Vrouw die daar neemt,. verkoopt haar, vrouw die daar 
geeft, die overgeeft haar. | 
“Ilne s'en faut qu'un millier de fagots que nous ne foyons 
Œune même: branche, Wet fcheelt maar duyfend takke- 
boffen: of wy zyn vansæene tak. Dat zegt men alsiemand, 
die ons niet aan en gaat, fig evenwel van onze. vrienden 
roemt te zyn. 
© Grande riviére, grand Seigneur, e> grand chemin, font 
rois mauvais voifins: Groote rivier, groot Heer,. en 


‘ groote weg, zyn drie quade bueren. 


. Le. vin. eff entré dans la. fortereffe | De wyn is in de 
{chantz gekomen. Dat is, De wyn word fuer. 

Les Veflalis font rares aujourd'hui, De règte maagden 
vind. men zelden tegenwoordig, | 

Un. vuideur de bour|e, Een beurs leegher of beurs-ligr 
ter. Sobriquet contre les Médecins, Een fpotwoord,tegen 
de Dotoors. Ordonner Medicas, medicis Or donner opor- 
tet. De Doctoors ordonneren daar men haar goud voor 
moet geven. | 

Ceux. du Village de Nigaudin., qui fumoïent leur cli- 
cher pour le faire croître: Die van. Nigaudins dorpe ; 
die haar kerktooren mefteden omdiete doen waffen. Sot- 
ten. | 

© Le cul qui ne vit jamais de haut de chaulfes s'en étonnaplus 

&. wungt ans. | | 

, Prouerbe Italien qui. fe: dit d'une perfonne qui. n'a: janmis 
rien vu, © qui fe glorifie d'un peu de bienqu'il pefféde. 

. Den aers die noyt geen. broek en Zag,. verwanderde 
zig: daar: over meer als twintig jaaren lang, Dat zegt men 
van een menfch die nooyt jets gezien heeft, en.is tratsom 
Cæen-weinig goets: dat hy. bezit. | ; 

Les paroles fons des femelles, mais les effets. font. des mr 

Le. | 7 ls: 


ls. Loflens waorden. zyn wyfjes, maar de daaden zyn 
mannetjes. a RE 

Ce neff pas. à caufe que les. chiens hurlgnt que les veaux 
meurent, Het Komt, by het huylen der honden niet tog 
dat de kalveren,fterven. Het is niet altyd. om. regt.en ge- 
regtigheid te handhaven, dat de Groote ftraffen, Waa 
op heel. wel. paît dit volgende Franfche wers. 

Quand un Seigneur & va que fes. Vafaux, 

A: de plus foibles. quieux ont. fait. hcaucoup de mas, 

Souvent il les condamne à l'amende, au fuplice; 

Et tandis, qu'il parait. vertueux eo: zélé., 
… Al profite de l'injufice.. 

En confifquant. à [pi le bien qu'ils ont. volé. . : 

Eemme Jotse fe connvit à la catte,. Ken fotte wyfje kent 
men aan haar rokje. . 
… Al eff comme le lawrier ; il eff de toutes les bonnes [auffes; 
il fe fourre par-tour : Hy is als den laurier, vanalle goede 
fauiffen ,.hy fteekt zig overal hy. Ofte, 
… C'éff le pourceau. de St, Antoine, il fe fourrepar-tout.: Hxt 
is het verken van Sint Antony, hy fteekt vig overalin. 
. Le refle ou l'épargne de Bertaut, qui donnoir [es cerifes À 
manger hour auoir les noyaux : Het overfchot van Bertaut, 
die zyne kerfen gaf te eeten, om de fteenen te hebben. 
Dat zegt men. van een menfch die zyn befte goed weg 
geeft, om ydele vriendfchappen te onderhouden , die hern 


. 


doch. gech baat en doen, 
Qui ne peut frapper l'âne, frappe lebät: Proverbe Italien 


: Die: den: ezel niet flam: en kan:, die flaat zyn zadel! . Dat 


is, Die zig op ecne manier niet wreekenen kans, dis dues 
het op een andere: | | 


Le-métier de-gros Michaut., boire, nsangen cr [+ prorsèners 


| Het ambagt van dikken Michial, drinken , ectenerrwan- 


delen.. 


Une tendrette, une délivate, qui fe rompit les reino ax pe. 
ant: Een teer juffertje, die:haar met een. wmind't lnaten. 
de lenden. brak. | 
. Le gain.ow:le profit de Meffire de Mantforthe, qui: bruloit 
{es oliviers por vendre: le ant ou: qu danois deuse bre 
a À Let C5 bis 
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bis ne une blanche De winft van Mefler de Mont: 

fortin, die zyne olyf-boomen verbrande om de koolen 

te verkoopen, of die twee fwarte fchapen gaf om een 

witte te krygen. Dat zegt men van een menfch die zyn 

pe niet weet te regeeren, ende alles verruyit of ver- 
oopt met groot verlies. . 

Il a des horloges dans la tête, c'efl-à-dire, des fantaifies 
mufquées ou des quintes: Hy heeft uurwerken in *t hooft. 
Le is, Hy. hecft malle grillen in ’t hooft, hy heclt 

uyen. | 

Il a des horloges dans les os,c’efi-à-dire, des douleurs © 
des refles de vérole: Hy heeft uurwerken in de botten. 
Dat zyn fmerten en overblyfiels van de Spaanfe pok. 

il a heurté à la boutique de St. Côme, ou il s'eff poivre, 
c'efl-à-dire, il a pris la verole : Hy heeft geklopt aan de win- 
kel van Sint Cofiiaan , of hy heeft zig gepepert. Dat is, 
Hy heeft de Spaanfe pok gekregen. : 

On l'a fait jouer du hautbois, Men heeft hem van de 
hautbois doen fpeelen. Dat is, Men heeft hem laaten op- 
hangen. RS 

1l m'a raconté de fil en aiguille tout ce qu'il en favoit ,HY 
. my van ftuk tot ftuk verhaelt al wat hy er van 
wift. : 


Al feroit un procès, il chercheroit querelle fur lapointe d'une: 
aiguille, Hy zou een procès maaken op het puntje van eene 
naalde. Dat is, Hy zou om eene beuzeling een krakecl 
zocken. : | ; 

On lui à rogné les ailes, :Men heeft hem de vleugels af- 
.gckort. Dat is, Men heeft hem zyne macht ontnomen. 
Il en à dans l'aile, Hy is in de vleugel gequeft. Dat 

is; Hy is verdorven, Hy heeft zyn credyt verlooren. 
. Al ne bat plus. que d'une aile, Hy flaat niet meer als met 
cene vlerke, Datis, Hy heeft zulke groote fchaden ge- 

leden dat hy den moed laet zinken. | | 
. I n'a pas l'aile affez forte pour cela, ‘Zyn vlerke zyn daer 
ie zwak toe. Datis, Zyne macht is daer te kleyn toe. 
Il veut voler fans ailes, Hy wil vliegen zonder vlerken. 
Dat is, Hy onderneemt dingen zonder magt. | 
.. : On 
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: On luiatiré la meilleure plume de l'aile, Men hecfthem 
de befte veer uyt zyn vleugel afgetrokken. Dat is, Men: 
heeft hem zyn vermogen verfwakt. 

J'en tirerai pied ou aile, Ik zal ‘er voet of vleugel uyt- 
haalen. Dat is, Het mag gaen hoe het wil, ik al daar 
ets of wat op winnen. | 

Elle eff encore fous l'aile de [a mére, Ty heeft nog haar 
moeder, zy is haar eygen voogd nog niet. 

. Pour un Moine on ne laiffe pas de fonder une Abaïe, Om 
een Monnik min of meer, laet men niet eene Abdye op 
te regten. Dat is, Om een menfch min of meer laat men 

‘niet een goede zaeke aan te vangen, of in een goed ge- 
zelfchap vrolyk te zyn. 

Nous vous avons attendu comme l'Abbé fait le Moine, 
Wy hebben u gewagt gelyk den Abt den Monnik doet, 
Dat is, Al cetende. 

Chien qui abote nemord pas, De honden die het mectte 
_baffen byten het weynigft. De booîfte kocyen hebben de 
ftompfte hoornen. 

Je fuis du bois dont on-fait les flutes …je fuis de tous bons 
accords , Ik ben van ’t houdt daar men de fluyten van 

_maakt. Dat is , Ik doe geern mee wat men in een goed 
gezelfchap doet. 

Accordex vos flutes, Accordeert uwe fluyten. Dat is, 

" Wecit te vreden met malkanderen. 

— Al fouvient toujours à Robin de [es flutes, Het heugd al- 
tyt aan Robyn van zyne fluiten. Dat is, Eengek, Ofeen : 
kind heeft altyd zyne poppen, of zyne beuzelingen in 
zyne gedasten. 

Ventre atiamé n'a point d' srilless Een hongerig buyk en 
heeft geen ooren.. Dat is, Den honger, of groote nood 
Jaet zich met woorden niet paayen. 

Jejunas venter non audir verba libenter. 

Tous ceux qui [e plaignent ne font pas les plus malades ,. 
Die het meefte klagen en zyn de krankfte niet. Dat is, 
De klagers hebben geen nood, maar pocchers hebben 
fomtyts gecn broodt. 

ie vous plaignez de ce que la mariée f trop. belle, Gy 

: klaagd 
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Pen ol SL Di fhoon is Dat is, Gy kkagdron: 


LL n'ef pas fot, il aime misux deux œufs qu'une prum, 
Hy is nict gek, hy heeft liever twee eyeren als een : 
pruym. 

Il a tourné jaquette, c'eff-à-dire, sl a changé de parti: 
Hy hecft zyn rok omgekeert. Dat is, Hy is tot den 
vyand overgelopen. : 

IL eu eff jaloux comme un coquin de [a beface, Hy is er 
jeloers. van als een guyt van zyn bedelfak. 

_ Fous jettez des pierres dans monjardin , c'ef-a-dire , vous 
vous moquez de moi finement ; en feignant de me lousr. Gy 
werpt fteenen in myn tuyn. Dat is, Gy fpot fubtizls ‘er 
wyze met my, Veynfende my te pryfen. 

. C'eff un homme qui va [os grand chemin, Het is een 
man die zyn eygen weg regt uyt wandek, Dat is, Die 
opregt Is. | 7. | 
. Tous chemins yont à Rome, Alle wegen gaan na Roc- 
me. Dat is, Men kan door meenigerley middelen totzyn 
œogmerk geraken : Of, In veelderhande Religien kan 
men 2yn faligheyd uytwerken. | 

Tout s'en ft allé en. eau de boudin, Alle worften zyn 
gcborften in den ketel. Datis, Alles isin rook verdweenen, 

Fe prendrai de vos Almanass, 1k zal van uwe Almanac- 
ken neemen. Dat is, Ik zal uwen raadt volgen. 

Fe ne prondrai pas devos Almanacs, Ik zal geene van 
uwe Alrmanacken nemen. Dat is, Ïk en zal uwen raadt 
miet volgen. | 

Son corps eff un Almanac, Zyn lichaam is een Aïlma- 
mack. Dat is, Hy is ziek op ake verandering van weer. 

. A atrend que les allouettes lus tombent toutes rôties dans 

la bouche, Hy verwagt dat de leeuwerken hem gantfch 
ebraden in der mond vallen. Dat is, Hy is leuy en eer- 
os. 

‘Il va © vient comme pois en pot, c'eft Monfieur de Trot- 

Fo ques né ga en komt als en ert in een pot. Dat à, 

A op en r à 
ay £ re P neer door wegen en ftraeten. Hy ts 
un | Tout 
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. Tous y ua, la pallie ko le blé: Het gaat alles daur op, 
het ftroo eñ het koern. Het gene men zegt ais mon alirs 
+erfpeslt of verteert. : 
En vodà posr da boum aunée, Dat is gemoeg dant van 
voor het jaar. Dat zeit men als ons eene zaaké of eene 
fpyfe begint te Wwalgen en te verdneten. 
On dus a fait avaler des poires d'augoifk, Men hecR htm 
vecle wrange peeren doen ap fikken. Dat is, Men heeft 


- hem veel verdriet aan pedaan. | 


H 4 aomlé bien des poires d'angoife, Hy heeft voal uyt- 
geftaen. | . 
H y a quelqu’ anguille fous rathe, Daat ÿ eenige aul of 
flange je de klippe, Dat is, Daar fchuylt wat onéer. 
Later ançuis tn berba. 
-Ecorcher l'angualle par la queue, De aal by de Raert be- 
ginnen te villen. Dat is, Aanvangen daar men eyndigen 
moefte. 
Al faut que l'apofhume créve, Den rwéer mort berften. 
Dat is, Het moet doch een mael uytkomen, Het moet 


buygen of berften. 


C'eft un Médecin d'eau douce, Het is een Doftonr van 
gott water. Dat is, Een flegten Doétoor. 

Il fait de fon corps une boutique d'Apoticaire, Hy maakt 
yañ zyn Iyf een Apotekers-winkel. Dat is, Hy neemtge- 


duerig dranken in. | 


C'eff le chien de Jean de Nivelle, sl s'enfuit quand on 
T'apelle : Het is den hond van Jan de Nivelle, hy loopt 
heen als men hem roept. Dat is, Hy wil nretgcerne mcæe 
vértecren in een gocd gezel{chap. | 

Il faut toujours [e tenir au gros de l'arbre, Men moct 
#igh aktyd vaît houden aan het dikfte van den boom. Dat 
is, Men moet altyd houden voor de waarheïit en voor de 
geregtigheyd. 

1 faut avoir plufienrs cordes à fon arc, Men mot veel 
touwen aan 7zyn boog hebben. Dat is, Men moet ver- 
fcheide middelen aanwenden om aan de koft te komen, 
of om eenc zaake üyt te vocren. 

| Débar- 
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Débander l'arc ne guérit pas la playe, Den boog lôs te 

.fpannen en genceft de wonde niet. Dat is, Als men 

ymand geflagen, of beleedigt heeft, de goede woorden 
en konnen hem niet helpen, als men zyn fchaade niet en 
. vergocd. ns 

Il prend cela pour argent comptant, HyY neemt dat aan 

als baer-gelt. Dat is, Hy gelooft dat of het waar was. 

C'eft de l'argent on de l'or en barre, Het is zilver in 
klompen, Het is alfo goed als gelt. | ; 

Qui a de l'argent à des pe Die gelt heeft die heeft 
fuyten. Dat is, Met gelt kan men alles krygen. 

Tour cela eft bel e> bon, mais de l'argent vaut encore 
mieux : Dit alles is fchoon en goed, maer gelt is nog be- 
ter. De beloften zyn wel goed, maar baar-gelt is de leufe. : 

Point d'argent point de Suiffles, Geen gelt, geen Swit- 
fers. Dat is, Zonder gelt heeft men niet. : 

Quia des noix ,en cafe , © qui n'en a pas, s'enpaffe: Die 
neuten heeft, die magze kraaken, en die’ergeen en heeft, 
die moetze laeten. | 

On lui a fait avaler la pilule, Men heeft hem de pile 
.doen inflikken. Dat is, Hy befpotfe met koelen moed. 

Je les planrai-là pour reverdir , Ik verlietfe daar, IK liet- 
fe daar ftaan op het laatfte. | 

Vous voilà bien planté pour reverdir, Hoe ftaat gy daar 
20 lang en wagt. | 

- Argent comptant porte médecine, Baar-gelt is de leuff. 

C'eff un homme plein de foi-même, ‘t Is een man vol 
van zig zelven. Datis, Hy beeld 7ig veel in. 

Il eff plein de loifir, Hy is vol van ledigheid. Dat is, 
Hy heeft niet veel te doen. 

Il a pleuré pour avoir une cravate, Hy heeft gefchreyt 
om een daffe te hebben. Dat is, Hy heeft een eyzelyk 
groote dâffe. | 

Il à plié la toilette er s'en eff allé, Hy heeft het kam- 
men-doekje gevouwen, en is weg gegaan. Dat is, Hy 
heeft zyn Heer beftoolen. | 

Il vaut mieux plier que rompre, ’t Is beter te buygen 
als te berften. Datis, Het is beter een weinig te wyken 

| als 
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als zig te laten flaan. Of, een weynig te geven als zig 

tè laaten verderven. | | 

… Aprés la pluie le beau tems, Na den regen koïnt het 
fchoon weder. Dat is, Op leed volgt vreugd. 

Petite pluye abbat gros vent, Een kleyne regen flat 
neder een groote wint. Dat is, Zagte woorden verzagtén 

‘ den toorn. | 

Il s'eff caché dans l'eau de peur de la pluie, Hy hee 

‘zig verborgen in ‘’t water uyt vreefe voor den regen. Dat 
.is, Hy is van den regen in de floot gevallen. Willende 
wat quaets vermyden, heeft hy zig wat ergers aangehaalt. 

Incidit in Scyllam, cupiens vitare Charibdim. 

Se confeffer au diable, By de duyvel gaan biegten. Dat 
is, zyn geheimeniffen openbaaren aan zyn ergite vyand, 
of aan misgunflige menfchen. | 

C'eff un cul de plomb, ‘t Xs een aers van loot. Dat is, 

.Hy is of zit fteedts aan den arbeïd. | 

Il vaut mieux avoir un peu de plomb que du mercure à la 
tête, ‘t Is beter een weynig loot als quikfilver in ‘t hooft 
te hebben. Beter wat traag als zo ligtveerdig in daaden en 
woorden. | 

La jnflice divine a les pied: de plomb, De goddelyke ge- 
regtigheid heeft voeten van loot. 

Tardo gradu ad vinditlam fui divina procedit ira. 

Jetter fon plomb [ur une charge, Zyn pafloot op een 
ampt fmvten. Dat is, Daarna tragten. | 

C'eft la corneille d'Ejope qui fe pare des plumes d'autrui, 
Is dekracy van Efopus die zig met een ande:s veederen 
“verciert. Dat is, een menfch die zig een anders werken 
aanmaat'£t. 

Il y a laif[é de fes plumes, Hy heeft er van zyne vede- 
ren gelaaten. Dat is, Hy heeft er vry wat verteert. 

C'efl un homme au poiie> à la plume ,'tIseen menfch be- 
_quaam tot het hayr en tot den veder, Dat is, hy verftaat 
zig OVeral op. | 
_ A'eff du poil ç> de la plume, Hy is van ’t hayr en van 
den veder. ’t Is een manier van fpreken genomen van een 

-jagthond, die patryfen en haafen kan jagen. Dat is, Die 
| mah 
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man kan omgaan met den degen en'met de pemne. Hyis 
een gocd Soldaat en een goed Staatkunäige. 

H eff tombé de la poile en la braife, My is van de pan- 
ne L den gloed gevdllen. Dat is, Van quaadt tot erger 

en. 

Fe bai aurai le por, Xk za van zyn hayrhebben. Dati, 
Ik zal hem doen betaalen. | | 

Cette fauffe n'a point de pointe, Die aus en heéft geen 
punte. Dat is, Deeze faufle en is niet fmakelyk. 

Pourfuivez votre pointe , Vervolgt u punte. Datis, Var 
oort in uw voornemen. 

Va avaleur de pois gris, Een flokker van grauwe er- 
ten. Dat is, Een groote vrait. | 

Il'avaleroit la mer & les poilfons, Hy zou de zee me | 
E vifichen wel inflikken. Dat is, Hy is niette verza-: 
‘digen. | | 

e. ne fait s'il eff chaïr ou poiflon, Men weet niet of hy 
vleefch of vifch is Men weet niet wat hy in zin fchild 
‘voert. Men kan hem niet regt kennen. Men weet niet of 
hy Paaps of Geus is. | D 

On pale fouvent les affaires .par le gros fas, Men zift dik. : 
wils de zaeken dobr den grooten zeef. Dat is, Men over: 
legtfe niet genoeg. 1 

La nobleffe bleffe, Den adel queft. Dat is, Kan befcha- 


en. 
La fauffe fait manger le poion, De faufle doet de viféh 
ceten. Dat is, Het nat fmaakt beter als het vleefch. 
La fauffe vaut mieux que le poiffon, De vifch is de faus- 
fe niet Wweerdt. 
C'eff une place qu'on abattroit à coups de pommes cuites. 
*t Is eene vefting die men met gekookte appels zoude 
om verre fmyten. 
C'eft ane bicoque , t Is een flegte vefting. 
Le pas a jetté la pomme de difcorde entre eux, De rang 
heeft den appel van oneenigheid tuflen haar geworpen. 
“Il laife paffer l'eau fous le pont, Hy laat ’t water onder 
de brugge loopen. Dat is, Hy bekoïnmert of bémoeyt 
zig om anderer luyden zaaken niet. ; 


_ 


te 
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1 paftra bien encore de l'eau fous le pont entre-ci e> ce 


sems-là, Daar zal nog ondertuflen veel water onder de 


brugge lopen, Daar is nog tyd eer het 10 verre komt. 

Il à faw naufrage au port, Hy heeft fchipbreuk in de 
bave geleden. Dat is, Het eynde van zyne ondernemin- 
ge is ongelukkig geweeft. 

e porte cet homme-là fur les épaules , Îk drage dié 
man op myne fchouderen. Dat is, Een importuyn ofon- 
befchoft mens. | 
_ Elle a un front d'airain, ‘Ly heeft een kooperen voor- 
hooft, Zy is ombefchaamt. 

Toufes fes paroles portent coup, Alle zyne woorden zyn 


van byzonder nadruck. 


C'eft un homme qui fe polféde f[oi-même , ’t Is een man die 
sig zelven befit, Dat is, Die zyne hertstogten kan be- 
dwingen. | 

C'eff un homme qui ne fe pol[éde pas foï-même lorfqu'il g 


en colére, ‘t Is een man die zig niet matigen en kan 


hy toornig is. 
Nous n'es mettrons pas plus grand pot au feu, Blyft by 
ons, wy zullen daar om geen grooter pot op het vuur 


zetten. Dat is, Als gy by ons ten eeten blyft. 


. Al font enfemble à pot c7 à rot, Zyÿ eeten en rifpeh te 
faemen. Datis, Zy zyn twee hoofden in eene mutle, Zy 
acorderen wel. 

Il tourne toujours autour du pat, Hy Keert altyd om de 


_pot als de katte om de warme bry. Dat is, Hy Kkomt noyt 
tôt geen regt befluit. 


_ C’ef sn pot ds terre contre un pot de fer ,'tIs een aerde 

pot tegen eenen yfere pot. Dat is, Hy is hem veel te 

fwak, Hy kan tegen hem niet uytvoeren. | 
Il & décowvert le pot aux rofes, Hy heeft de waarheïd 


gezcgt. | | . 
Il a dit le fecret de l'école, Hy heeft uyt de fchoole 
geklapt. | 
Il fait le pot à deux anfès, Hy maakt de pot met twee 
hangfels. Dat is, Hy gaat met zin armen opzyde, Qyis 


D d | _ à 
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D eff éveillé comme une portée de fouris, Hy is wakker 
als een pot vol muyfen. Dat zegt men van een kleine 
jonge die zeer wakker is. | 

C'eff un poux affamé, ’t Is een hongerige luys ,’t Is een 
fchrokker. Dat zegt men van eenen kaelen keerle die tot 
cen bediening geraakt is. | | | 

St l'on vous en ferroit les pouces, on vous feroit bien ja- 
fer, Zo men u daar om de duymen tuffen de deur zette- 
de, men zou u web anders doen klappen. : | 

Il s'en mordra les pouces, Hy 7al zig de duymen daar 
om byten. Dat is, Het zal hem berouwen. 

Cela eff f bon qu'on s'en mangeroit les pouces, Dat 
is Zo goed dat men zig daar om de duymen wel op 
ceten zou. , | 

Mettre le feu aux poudres, Het vuur in het bus- 
kruyd fteken. Dat is, Long en lever met fterke drank 
aanfteken. | 

C'’eft une vraie poule mouillée, ’t Is een regte nat hoen, 
t Is een regte Jan-Claes. 

Il eff frifé comme une poule mouillée, Zyn hayr is ge- 
krult als een nat hoen. | 

Plumer la poule, Het hoen afplukken, Leven als de fol- 
daaten. . 

Il faut plumer la poule fans la faire crier, Men moct 
het hoen afplukken zonder die te doen fchreeuwen. Dat 
is, Men moet tragten wat te krygen, maar men moet 
het aan het klok-zeel niet hangen. | 

Un bon renard ne mange jamais les poules de fon voifin, 
Een goede vos en eet nooyt hoenders van zyn nabuur. 


Dat is, Een goede dief befteelt zyn waard niet, of be- 
-rooft een ander dief niet. 


Täter le poux à quelqu'un, Temand de poils taften. Dat 
is , lemands voornemen willen onderzoeken, of zyne me- 
ning tragten te weecten. : : | 

Il commence à remplir fon pourpoint, My begint zyn 


 Wambus te vullen. Datis, Hy word dik en vet. 
. #9 4 laifé le moule du pourpoins , Hy-hecft er de vor- 


mc 
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me van zyn wambus gelaaten, Dat is, Hy heeft er het 
leven gelaaten. 

Son livre n'eft qu'une rapfodie e> un pot pourri, Zyn 
boek is maar éene raapeling en een verrotte pot. Dat 
is, Het zyn maar lappen en brokken van een ander ont- 
nomen. 

Pouffez votre fortune, pourfuivez votre pointe, pouflez 
votre bidet, Dryft uwe fortuyn, Vervolgt u punte, Dryft 
uw paardtje. Dat is, Doet u befte. 

Tel en patit qui n'en peut mais. Les battus payent l'a- 
mende. Meenig een lyd daar om, die onfchuldig is. 

On lui à pouffé la porte au nez, Men heeft hem de deur 
voor de neus geftoten. Dat is, Men heeft hem niet eens 
willen hooren. | 

Ce qui eff bon à prendre eff bon à rendre, Dat goed 
is om te nemen, kan ook ligt weer gegeven werden. 

| Beati poffidentes. : 

Il faut toujours prendre les devans, Men moet altyd 
voor uytgaan. Dat is, Men moet altyd voor komen. 

Meliàs eff pravenire quam praveniri. | 

Il ne faut pas prendre le tifon par où il brule, Men 
moet den brandftok niet vatten by het ende daar het 
brandt. Dat is, Men moet eere zaeke op haar ergfte niet 
nemen. 

Il a été pris au trébucher, Hy is met lift gevangen ge- 
weeft. | | 

Prendre le liévre au tabourin, De haazen met een trom- 
meltje vangen, Eene zaak verderven door onbefchey- 
denheyd. | 

On ne prend pas comme cela les liévres au tabourin, Men 
vangt de haazen 10 niet. 

Peut-on dire ou demander cela à un homme de but en 
blanc? Kan men dat zeggen of vragen aan cen.man van 
den doel in ‘twit? Datis, Kan men dat 70 fchierlyk 
en zo onbef“heydelyk doen zonder eenige gelegentheid 
 daar toe te hebben? Kan men zo met de deur in ’t huys 


vallen ? 
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‘H en prend. à toutes mains, HIÿ Recmt er van op die 
handen. Dat is, Met regt en onregt zoekt hy ryk te 
dr 

Hien prend à droit &> à gauche, Là où il peur attraper, 
My neemt er van ter tegter en ter finker hand, waar by 
het krygen kan. 

" Al a été pris pour dupe, on 3! à été pris pour un homme 

de fon pays, Men heeft hem voor zot gehouden, Men 
heeft hem bedrogen. 

Si vous dites on “fi vous faites cela, on uows prendra pour 
un homme de votre pays. ZO gy dat zegt, ofte 20 gÿ 
dat doet, men zal u nemen voor een man van u Jand. 
Dat is, men zal u voor de gek houden. 

Il a été pris par le bec, Men heeft hem by den bek ge- 


vat. Datis, Men heeft hem met zyn eygene woorden ! 


verftrikt. 


te Le 


Il prend feu d'abord, Hy neemt vuur terftont, Dati is, 


Hy word terftont toormig. 
Prendre langue, ‘faal nemen. Dat is, Na iets verne- 
men. 


C'efl un Rover bon tems, il prend le tems comme il vient, : 
‘t Es een Roger goede tyd, hy neemt de tyd 20 als zy : 


komt. Datis, y leeft zonder orge. 
Il faut prendre le tems comme il vient, Men moët ZIg 
om de tyd niet bekommeren. 
| Il m'a pris au mot, Hy heeft my by myn woord ge. 
vat. Datis, Hy heeft my belooft Wat ik hem gewraagd 


=. hebbe. 


Il a pris [a bifque, Hy heeft zyn biske genomen. Dat 
is, Hy heefteen gelukkige uur géhad. 

Prendre [a bifque. ‘t Is een fisuer genomen uyt het 
kaats-fpel, als iemand: eenen anderen vyftien voor uyt 


gecft, die hy dan weet op zyn pas te tellen om het fpel 
te winnen. 


Il voudroit prendre d'un fac deux moulures, Hy wou: 


geerne uÿt een zak twce gemaals nemen. Datis, Hy 
wou zig geerne twee maal laaten betaalen. 


= 
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- S'en prendre à quelqu'un, De fchukd op iemand leg- 


gen. : 
Il s'en ef pris à moi, Hy heeft my de fchuld opgeleyt. 
Avoir l'elprit préjent, Den geeft tegonwoordig hebben. 

a is, Kloekzinnig zyn in alle vragen en antwoor- 
en. ” 

. L'impureté eff un poifon préfest , De onreynighaid is 

een tegenwoordig vergift. Drat is, Een vergift dat ter- 


ftont de ziele verderft. 


On ne jauroit étre préfent à tout, Men kan op alles 
miet veerdig zyn. | 

On n'a pas toujours la préfence d'efprit qu'on devroit .4- 
voir, Men kan altyd 20 net niet antwoorden als het be- 
hoorde. : 

Le Prédicateur 4 la preffe on la vogue, Deere Predikant 
heeft den toeloop. | | 

Z m'a pris de gallico, Hy heeft my gevangen op zyn 
frans. Dat is, Schierlyk overvallen en gedwongen. Het 
is een figuer genomen van de Franffe manier van oorlo- 
gen, die in ’t eerfte zeer furieus is: daar van een Latyn- 
{che ‘Auteur aangenaamlyk zegt, 

Primus Gailorum impetus, plufquam virorum aff : 
Pofiremus | minor. quam feminaruns. 

Vous n'oferiex lui préter le colles | Gy en durft tegen 
hem niet aan, Gy zoudt by hem te kort fchieten. 
. C'efl un prêt à ne jamais rendre, ‘t Ïs geleent om nim-. 
mermeer weerom te geven. Dat is, Alzo goed als ver- 
loren. | | 

La viarde prie les gens, De fpyfe nodigt de menfchen, 
Als men aan de tafel is zo moet men eeten. 

La viande ne prioit pas les gens, De fpyfe nodigde de 
luyden niet. Dat is, et was flegt toebereyd. 

Cela eff de bonne prile, Dat mag met regt genomen 
werden, | 

Il ne faut jamais donner prife [ur foi, Men moet gcen 
vat op zig geven. Datis, Men moet zig geene ongele- 
gentheid aanhaalen. 
| Dd 3 … En 
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. En venir ‘aux prifes, en venir aux maïns ; Hand ge- 
meen worden, beginnen te vegten. . 
Il'en faut à quelque prix que ce foit, Men moet er v 
hebben het kofte wat het koft. | ne 
. J'en aurai coute que coute, Îk zal er van hebben , het 
mag koften wat het wil. | 
C'eff un diable en procès, ’t Is een duyvel in proceffen, 
t Is een liftig pleiter. Dat werd.ook gezeyt van een boos 
wyf tegen haar man. | | 
À fe ruine en promeffes, Hy ruineert zig met beloften. 
Le is, Hy belooft yder een ’t gene hy niet houden en 
an. | | nn — 
- Ine fera pas fi méchant qu'il l'a promis à fon Capitaine, 
Hy en al zo boos niet zyn als hy aan zyn Capitevn 


"3 


bclooft heeft. Dat. is, Hy zal zo veel niet" konnen doen 


als hy wel roemt. 
C'eff un pruneau relaué, ’t Is een verwafichen fwarte 
pruym, ‘t Ïs een pruym aangezigt. | 


Al la conferve comme la prunelle de fon œil, Hy bewaart- 


ze als den appel van zyn o0og. 

Elle à une demangeaifon continuelle de parler, Zy heeft 
ecn geduerige jeuking van fpreken. 

Secouer les pæces à quelqu'un , lemand de vlooyen af 
fchudden.  Dat is, hem luftig afroffen, of het ftof uyt 
de rok jaagen. | 
. Aa la puce à l'oreille, Hy heeft eene vloo in ’t oor. 
Dat is, Hy is bekommert.. . | 
Il a des puces de Meunier, Hy heeft Molenaars vloo- 

yen. Datis, Hy heeft luyfen. 


C'efl un gueux revêtu, 't Is een opgefchikte bedelaar, , 


Een jaghals een weynig opgefchikt. | | 

Il eff gueux comme un rat d'Eglife, ’t \s een kaalis ma- 
Lis, Hy is 20 kael als een kerke rot. 
Il a martel en tête, Hy is bekommert, of Hy is ja- 


loers. | | 
Je lui mettrai martel en tête, Ik zal hem wat te doen 
| geven. nn | 
| l 
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Il a perdu la tramontane, Hy is van de wyze af. 
Il ne faut point puifer aux ruifleaux quand on peut puifer 
à la fource, Men moet uyt de bekens niet putten als men 
putten kan uyt de welle. Dat is, Men moet het by de 
knegten niet zoeken, als ren het van den Heere ver- 


krygen kan. Le / 


7 G 
Remarque Jur les Mots dijne & wiften. * 


Dyne eff un vieux MorHollandois qui à la même figni- 
fication que uw, qui veut dire, tien , vous on votre en 
François, de-même que Wiften pour weeten, favoir. 
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